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INTRODUCTION 


Freytac’s Journalists has now been before the public 
more than half a century, and during that period has 
enjoyed in a high degree the favor of both readers and 
playgoers. It has won for itself the right to be called, 
along with Minna von Barnhelm, a classical German 
comedy. 

This result is due to several causes. We may ascribe 
it in part to the literary merit of the piece, for it is very 
good in point of style; in part also to the excellence of 
the plot, which is skilfully constructed by a man who had 
carefully studied the technic of the drama. Nor should 
we forget the brightness of the dialog, or the vivid realism 
of the scenes. Still, there are plays inferior to the /our- 
naiists in permanent interest which would bear comparison 
with it in any or all of these respects. The truth is, we 
must attach no little importance to the simple fact that the 
theme itself was a happy hit. 

_ The theme is the newspaper, that potent agency in 
modern affairs which has received the name of the fourth 
estate. The newspaper, with the every-day facts of its 
genesis; with its curious prestige in the minds of men; 
its peculiar relation to public opinion and to practical 
politics; its influence upon ideals of life and upon the 
character of those who have to do with it, —this is the 
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order of facts to which the play introduces us, and it is 
an order of facts which, at least in 1852 and in Germany, 
led easily and naturally to dramatic scenes at once highly 
interesting in themselves, novel, and true to life. In 
short, a good idea offered itself and was cleverly followed 
up. The result is a drama which is not only a good 
stage-play for an evening’s entertainment, but a work of 
art of serious and permanent import; a work which it is 
worth while to study. 

The play grew directly out of certain circumstances 
which will now be recounted. Let it be said, however, 
that the connection between the play and its author’s life 
is by no means so intimate as to call for an extended bio- 
graphic notice. It will suffice to give a brief sketch of the 
first half of Freytag’s literary career, with special reference 
to his development as a dramatist, and to refer the student 
for further information to the interesting autobiographic 
memoir which prefaces the complete edition of his works 
published by Hirzel in Leipzig. This memoir is the chief 
authority here followed. : 

Gustav Freytag was born in 1816 at Kreuzburg, in 
Eastern Silesia, not far from the Polish boundary. His 
father was a prosperous physician, and the child’s lot a 
happy one. Three circumstances of his birth were 
thought by him to have been of especial importance in 
the formation of his character: first, he was a child of 
the border, and thus early acquired a consciousness of 
the difference between Germans and Slavs, and a feeling 
of pride in his own nationality; second, he was of Pro- 
testant parentage, and this, he thinks, made it easier for 
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him to win his way to intellectual liberty; finally, he was 
a Prussian, and thus had bred into him from infancy the 
highest ideals of devotion to country. 

After the usual course of preparatory study, under 
private teachers and in the gymnasium at Oels, he entered 
the University of Breslau to study philology. This was 
in 1835. As a university student he devoted himself 
chiefly to medieval and modern German literature, taking 
his degree finally with a dissertation upon the ‘beginnings 
of dramatic poetry among the Germans.” This interest 
in the drama had been of long standing. Like Goethe 
and Tieck he had been strongly fascinated in his boyhood 
by “the boards which signify the world.” The oft-fre- 
quented performances of itinerant players at Kreuzburg 
constituted one of the educative influences of his early 
days: he acquired there, so he tells us, “a certain school- 
ing in the art of feeling dramatically.” 

Shortly after taking his degree he settled in Breslau as 
a Privatdozent of the University. Here he remained 
several years occupied with his lectures, with learned re- 
search and with various literary plans. From this period 
date his few published poems. His Silesian facility in 
_verse-making gained him the title of ‘ poet,” but, as he 
himself admits, he had very little of the lyric gift. At 
best he could succeed only with a bit of description or the 
versification of a story. In 1841 he wrote Zhe Wooig, 
the first of his published dramas. It is a historical prose 
comedy dealing with the suit of Maximilian of Austria for 
the hand of Mary of Burgundy. The piece received a 
prize from the Royal Theater of Berlin and was tried 
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upon the stage in a dozen cities, but somehow did not please 
the public as well as it had pleased its author —a state of 
affairs which led to anxious self-questionings on the part 
of the young dramatist, who had the good sense to look 
for the source of the difficulty in himself rather than in 
the dulness of mankind. 

The fact is, the play had been written with insufficient 
knowledge of the stage. It had its good points and is 
even now pleasant reading, but it sinned against funda- 
mental principles of dramatic art. The author had not 
really dramatized his story so much as converted it into a 
string of more or less striking dramatic pictures. He had 
not bound the scenes together firmly, or guarded well 
against the flagging of interest between scenes. Further- 
more, the nominal hero and the center of his own poetic 
interest was not the real hero of the piece. As he be- 
came conscious of the defects of his workmanship he set 
out to improve himself by cultivating the society of intel- 
ligent actors, and discussing with them the whys and 
wherefores of their procedure. This interest in the dra- 
matic art soon acquired such ascendency in his mind that 
he began to think of giving up his academic career — a 
thought which ripened quickly into a resolution when, in 
1844, the Breslau Faculty refused him permission to lec- 
ture upon a subject, namely, German Kud/turgeschichie, 
which he was not formally qualified to teach. 

His first work of any importance after the abandon- 
ment of his lectures was Zhe Valentine, written at Breslau 
in 1846. This showed a marked improvement in technic, 
and, as it took well on the stage, at once lifted its author 


INTRODUCTION vii 


into the position of a successful playwright with a future 
before him. But the playwright himself felt that he still 
had need of practical lessons in stage-management, and 
it was with a view of obtaining such lessons that he went 
in 1846 to Leipzig, whose theater was just then enjoying 
a reputation for exceptional excellence. After a few 
months spent here in a close study of histrionic details 
he settled for a time with his newly married wife in Dres- 
den, where in 1847 he composed his next play, Count 
Waldemar, which added further to his reputation. 

The two works last mentioned are prose dramas of 
modern court life. As acting-plays they were in the main 
well constructed, and their character fell in with the taste 
of the time and place. But as works of art having a 
claim to permanent interest, and as portraits of life, they 
are rather crude. Their atmosphere is the stale atmo- 
sphere of court iniquity. Philosophic scoundrels of noble 
blood, impossible situations, fantastic adventurers, un- 
heard-of intrigues, sentimental thieves, wildly improbable 
occurrences, — this is the stock in trade. The plays are 
often amusing, sometimes exciting, but they leave on the 
mind an impression of utter unreality. Their author had 
yet to produce a work in which he should combine his 
slowly won knowledge of dramatic construction with the 
delineation of natural men and women acting under sup- 
posable modern circumstances. 

In the year 1848 Freytag entered into partnership with 
the afterwards distinguished critic and literary historian, 
Julian Schmidt, for the publication of the Grenzboten, a 
weekly journal of politics and literature. The paper was 
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converted by the new editors into an organ of that party 
which favored the exclusion of Austria from German 
counsels and the establishment of a strong federal state 
under the lead of Prussia. In literature it was opposed 
to romanticism, gallomania and any other tendency which 
seemed un-German or unhealthy. For their convenience 
the owners agreed to take the management of the periodi- 
cal alternately by half-years. Freytag became winter 
editor, and purchased for his summer-home an estate at 
Siebleben, near Gotha. The winter months of the year 
he would spend at Leipzig in the office of the Grenzboten, 
writing articles, manipulating the editor’s red pencil, di- 
recting and at the same time studying his subordinates 
on the staff, and participating, by his continual contact 
with the able men whom the journal drew about it, in the 
eager political, social and literary discussions of the day; 
then, when warm weather came, he would repair to Sieb- 
leben, to devote himself to his books and give out to the 
world in the summer as drama or novel what he had 
taken in during the winter. 

Upon returning to Leipzig in the fall of 1852 he 
brought with him a play dealing with politics and the 
press. He first read it to his partner Schmidt, who was 
pleased with the production. His favorable opinion only 
anticipated that of the public generally and of the coming 
generation. The play was the Journalists. ; 

The idea of the piece may be said to be: journalism as 
the evil genius of domestic happiness. Professor Eduard 
Oldendorf, an austere German idealist and a Liberal in 
politics, is all but engaged to Ida, daughter of Colonel 
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Berg, a pronounced Conservative. For a long time poli- 
tics has not interfered with the friendship of the two men, 
but now at last Oldendorf has assumed the editorship of 
the Union, a Liberal paper. Worse still, he has con- 
sented to run as Liberal candidate for parliament. Colo- 
nel Berg is irritated, and trouble begins to brew. Thru 
the machinations of persons connected with the Conserva- 
tive paper, the Coriolanus, the Colonel is induced to write 
some anonymous articles for that journal. These articles, 
their authorship being entirely unknown, are ridiculed in 
the Union. The Colonel is now still more irritated, and 
in that frame of mind lends an ear to the urgent request 
of the Conservative election-committee, and consents to 
run for parliament against his prospective son-in-law. 
The trouble has thus become thick and dark, when Adel- 
heid Bruneck, an heiress from the country and a friend of 
Ida, arrives and interests herself in the situation. Thru 
a clever bit of practical politics engineered by Konrad 
Bolz, the editorial right-hand man of Oldendorf, the latter 
snatches the victory from his opponent. Matters are 
now worse than ever. The Colonel, provoked beyond 
endurance, will have nothing more to do with Oldendorf 
and forbids Ida to see him. At this juncture Adelheid, 
who has been in former years a friend of Bolz and is in 
love with him, resolves on a bold step. She secures a 
sort of promise from the Colonel that he will be reconciled 
to Oldendorf provided he, Oldendorf, shall abandon jour- 
nalism. Then she secretly buys up the Union and makes 
a present of it, together with herself, to Konrad Bolz. 
This design is worked out by Freytag with great skill. 
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The play abounds in novel and life-like dramatic situa- 
tions. The dialog is vivacious, full of genuine German 
humor, and not without a fair sprinkling of substantial 
thought. The characters are such persons as one has 
met, or feels that he might have met. There is nothing 
morbid, fantastic, or wildly unnatural in any of them; 
while the two most important, Adelheid and Bolz, are 
veritable contributions to literature. Altho dealing with 
a delicate subject, the author plays into the hands of no 
faction, but has lifted his work into the serene regions of 
pure art. It deals with politics, but without acerbity or 
partizanship. ‘There is a slight leaning of the author to 
the Liberal side, but he treats the Conservatives with 
such generosity and so manages the humorous conclusion 
that the sting is quite taken out of the Liberal triumph. 
And as to the demon of journalism: the irresistible con- 
clusion of the whole matter is that it is not so bad after 
all; that it may make as well as mar the happiness of 
men and women. 
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Perfonen 


Oberft a. D. Berg. 

da, feine Todjter. 

Adelheid Runeck. 

Senden, Gutsbefiter. 

Profeffor Oldendorf, Redafteur 

Konrad Bol3, Medatteur 

Bellmaus, Mitarbeiter 

Kampe, Mtitarbeiter der Zeitung ,,Union.* 
Korner, Mitarbeiter 

Budoruder Henning, Cigentiimer 

Miller, Faftotum 
Blumenberg, Redafteur 
Schmock, Mitarbeiter 
Piepenbrinf, Weinhandler und Wahlmann. 
Cotte, feine Frau. 

Berta, ihre Tochter. 

Hletnmichel, Birger und Wahlmann. 

Fritz, ſein Sohn. 

Juſtizrat Schwarz. 

Eine fremde Tänzerin. 

Korb, Schreiber vom Gute Adelheids. 

Karl, Bedienter des Oberſten. 

Gin Kellner. 

Reſſourcengäſte. Deputationen der Bürgerſchaft. 


der Zeitung „Coriolan.“ 


Ort der Handlung: Die Hauptſtadt einer Proving. 


Erfter Akt 


Erjte Szene 


@artenfaal im Hauſe de8 Oberften. Reiche Deforation. Bn der 
Mitte der Hinterwand eine offene Tür, dahinter eine Veranda und 


der Garten, an den Seiten der Hinterwand groffe Fenfter. Rechts 


und links Türen, redjts ganz im Vordergrunde ein Fenfter. — Tiſche, 
Stiihle, ein kleines Sofa. 


Ida fikt im Vordergrunde rechts, in einem Bude lefend; Oberfe tritt 
zur Mitteltiir herein, in der Hand eine offene Schachtel, in welder Georgi- 
nen legen. 

Oberft. Hier, Fda, find die neuen Sorten der Geor- 
ginen, welde unfer Gartner gezogen hat, du follft amen 
fiir fie erfinden, bdenfe daritber nach. Übermorgen ift 
Situng des Vereins fiir Gartenbau, da will ich unfere 
neuen Gorten vorzeigen und die Namen angeben. 

Ida. Hier die Helle foll „Adelheid“ heißen. 

Oberſt. „Adelheid Runeck,“ das verfteht fid)! — Dein 
eigner Jame iſt nicht gu braudjen, denn du bift als kleine 
Georgine ſchon lang im Blumenhandel. 

Ida. Cine foll heißen wie Shr Lieblingsdidhter „Boz“. 

Oberft. Vortrefflich, und das muß eine recht präch— 


tige fein, hier die gelbe mit violetten Spitzen. — Und die 2° 


dritte, wie taufen wir die? 
3 
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Ida (bittend ihre Hand dem Vater hinhaltend). „Eduard Olden⸗ 
dorf.“ 

Oberſt. Was? der Profeſſor? der Redakteur? Nein, 
das iſt nichts! — Es war ſchon arg genug, daß er die 
Zeitung iibernahm; daß er ſich aber jetzt von ſeiner Par- 
tei hat verleiten laſſen, als Wahlkandidat für die Kam— 
mern aufzutreten, das kann ich ihm gar nicht verzeihen. 

Ida. Da kommt er ſelbſt! 

Oberſt (ir ſich. Sonſt war mir's eine Freude, feinen 
10 Fußtritt zu hören; jetzt muß ich an mich halten, daß ich 

nicht unhöflich werde, fo oft id) ihn ſehe. 


on 


Oldendorf. 

Oldendorf. Guten Morgen, Herr Oberft! 

VDA (ihm freundlich entgegen). Guten Morgen, Oldendorf. 
— Helfen Sie mir die neuen Georginen berwundern, die 
der Vater gezogen hat. 

Oberft. Bemüuhe doch den Profeffor nidt, folder Tand 
ift nichts mehr fiir ihn, er hat Größeres im Ropfe. 

Oldendorf. Jedenfalls bin id) nidjt unfahig gewor- 
den, mid) tiber das gu freuen, was Shnen Freude macht. 
20 Oberſt (rummend, für ſich. Das haben Sie mir nicht ge- 

rade bewieſen; id) fiirdte, Sie finden ein Vergniigen dar- 

in, 3u tun, was mid) ärgert. — Sie haben wohl jest viel 
gu tun mit Shrer Wahl, Herr WAbgeordneter in Hoffnung? 
Oldendorf. Sie wiffen, Herr Oberft, dak ich felbft 

25 am wenigſten dabei zu tun habe. 
Oberſt. Ich denfe doch. Es ift ja fonft Braud) bei 
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folden Wahlen, daß man einflugreidjen Perfonen den Hof 
madt und den Wählern die Hand drückt, Reden hilt, Ver- 
fprechungen um fic) ftreut und wie die Teufeleien alle 
heißen. 

Oldendorf. Sie glauben ſelbſt nicht, Herr Oberſt, daß 
ich etwas Unwürdiges tun werde. 

Oberſt. Nicht? — Ich bin nicht ſicher, Oldendorf. 
Seit Sie Journaliſt geworden ſind, Ihre Union redigieren 
und dem Staat alle Tage vorhalten, wie mangelhaft er 
eingerichtet iſt, ſeit der Zeit ſind Sie nicht mehr der alte. 

Oldendorf (ver fig bis dahin mit Ida die Blumen betrachtet hat, ſich 
gum Oberſt wendend). Steht das, was ich jetzt fage oder 
ſchreibe, in Widerſpruch mit meinen früheren Anſichten? 
Sie werden mir das ſchwerlich nachweiſen können. Und 
nod) weniger werden Gie in meinem Gefühl und Be- 
nehmen Shnen gegeniiber cine Mnderung bemerft haben. 

Oberft (erſtockh. Nun, das wire ja rest ſchön. — 
Ich will mir den Morgen nidjt durch Streit verderben, 
Ida mag zufehen, ob fie beffer mit Ihnen zurechtfommt. 
Ich gehe gu meinen Blumen. GMimmt die Schachtel, ab nad) dem 
Garten.) 

Oldendorf. Woher kommt die üble Laune des Vaters? 
Hat ihn wieder etwas aus der Zeitung geiirgert? 

Boa. Fh glaube nist. Es ift ihm aber ſchmerzlich, 
daß Sie jest in der Politif aufs neue in die Lage fommen, 
Mafregeln anguraten, die er haft, und Cinridtungen an- 
zugreifen, die er verehrt. — (Schuchtern) Oldendorf, ift es denn 
nidt miglid), daß Sie fid) von der Wahl zurückziehen? 
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Oldoendorf. Es ift unmöglich. 

Joa. Ich würde Sie hier behalten und der Vater 
könnte feine gute Laune wieder gewinnen, denn er würde 
Yhnen das Opfer, welches Sie ifm bringen, fehr Hod) 


5 anrednen. Wir ditrfen dann hoffen, daß unfere Zufunft 


wieder fo friedlid) wird, wie die Vergangenheit war. ; 
Oldendorf. Ich weiß das, Fda, und ich habe bet der 


Ausſicht, Whgeordneter diefer Stadt zu werden, jedes andere 
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Gefiihl, nur feine Freude, und dod) fann td nicht zurück— 
treten. 

Ida (fish abwendend). Der Vater hat recht, feit Sie die 
Zeitung rebdigieren, find Gie ein anderer geworden. 

Oldendorf. Fda! auch Sie? Wenn dieſe Verftim- 
mung zwiſchen uns beide tritt, dann werde id) fehr arm. 

Joa. Lieber Eduard! —ich bin nur traurig, dak id 
Sie fo lange entbehren foll. 

Oldendorf. Nod bin ich nicht gewählt! Werde id 
Deputierter und geht es nach mir, fo fiihre id) Ste nad der 
Refidenz, um Sie nie wieder von meiner Seite zu laſſen. 

Ida. Ach, Cduard, daran diirfen wir jegt nicht denfen. 
— Schonen Sie nur den Vater. we 

Oldendorf. Sie hiren, ich ertrage viel von ihm. Auch 
gebe ich die Hoffnung nicht auf, dah er fic) mir verſöhnt. 
Wenn diefe Wahl voriiber ift, dann will id) nod) einmal 
bet ſeinem Herzen anfragen. Vielleicht erobere id) einen 
giinftigen Beſcheid und unfere Vereinigung. 

Soa. Sein Sie nur recht aufmerffam auf feine fleinen 
Liebhabereten. Er ift im Garten bei ſeinem Georginen- 
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beet, freuen Gie fic) itber die bunten Farben. Wenn Sie 
recht gefdhidt find, nennt er vielleicht nod) eine ,Cduard 
Oldendorf.“ Wir haben ſchon darüber verhandelt; fommen 
Sie! (Beide ab.) 


Senden, Blumenberg, Karl, Schmock. 


Senden (eintretend). Iſt der Herr Oberft allein? 

Rarl. Herr Profeffor Oldendorf ift bet ihm. 

Senden. Melden Sie uns. (art ab.) — Immer nod 
diefer Oldendorf! Hiren Sie, Blumenberg, die Verbin- 
dung des alten Herrn mit der Unton muß ein Ende 
nehmen. Gr gehirt nidt vollftindig zu uns, folange der 
Profeffor hier aus- und eingeht. Wir braucjen die ein- 
flußreiche Berfon des Oberſten — 

Blumenberg. Und fein Haus ift dad erfte in der Stadt, 
die beſte Gefellfchaft, gute Weine und Kunſt! 

Senden. Außerdem habe ic) meine Privatgriinde, den 
Oberften fiir uns zu gewinnen; und iiberall ift uns der 
Profeffor und feine Clique tm Wege. 

Blumenberg. Die Freundſchaft wird ein Ende nehmen. 
Ich verfprede Ihnen, daß fie ein Ende nehmen foll in diefen 
Woochen nach und nad. Der erfte Sdhritt dazu ift getan. 
Die Gerren von der Union find in die Falle gegangen. 

Senden. Yn weldhe Falle? 

Blumenberg. Die ich ihnen in unferer Zeitung geftellt 


habe, — (Sid umwendend gu Schmock, der an der Tir ſteht.) Warum . 


ſtehen Sie hier, Schmock? Können Sie nicht am Tor 
warten? 
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Sdhmod. Ich bin gegangen, wo Sie gegangen find. 
Warum foll id) nicht hier ftehen? Ich kenne den Oberſten 
fo gut, wie Sie. 

Blumenberg. Gein Sie nicht dreift, fein Sie nidt 
infolent. Gehen Sie und warten Sie am Tor, und wenn 
id) Ihnen den Artifel bringe, fo laufen Sie damit ſchnell 
nad) der Drucferei. Berftehen Sie? 

Schmock. Was foll id) nicht verftehen, wenn Gie 
{chreien wie ein Rabe? (Ab.) 

Blumenberg (zu Senden). Er iſt ein ordinärer Menſch, 
aber er iſt brauchbar! Jetzt ſind wir allein, hören Sie. 
Neulich, als Sie mich hier einführten, habe ich den 
Oberſten gebeten und gedrängt, daß er doch einmal ſeine 
Gedanken über die Zeitereigniſſe niederſchreiben folle. 

Senden. Ja leider! Sie haben ihm grob genug ge— 
ſchmeichelt, aber der alte Herr fing doch Feuer. 

Blumenberg. Was er geſchrieben hatte, haben wir 
ihn gebeten vorzuleſen; er hat's vorgeleſen, wir haben's 
gelobt. 

Senden. Es war aber ſehr langweilig. 

Blumenberg. Ich habe ihn darum gebeten für unſere 
Zeitung. 

Senden. Leider! und ich muß jetzt dicke Artikel in 
Ihre Druckerei tragen. Dieſe Aufſätze ſind zu ſchwer— 
fällig; für den Coriolan ſind ſie kein Gewinn. 

Blumenberg. Ich habe ſie doch mit Vergnügen ab— 
gedruckt. Wenn einer fiir ein Blatt geſchrieben hat, fo, 
wird er ein guter Freund des Blattes. Der Oberſt hat 
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fogleid) auf den Coriolan abonniert und hat mid) den Tag 
darauf zu Tiſche geladen. 

Senden (achſelzutend). Wenn das der ganze Gewinn ijt! 

Blumenberg. Es ijt nur der Anfang. — Die Artifel 
find ungefdidt, warum foll ich's nicht fagen! 

Senden. Das weiß Gott! 

Blumenberg. Und niemand weif, wer der Verfaffer 
ift. 

Senden. Go verlangte der alte Herr! Ich glaube, er 
hat Angſt vor Oldendorf. 

Blumenberg. Deshalb ift e8 gefommen, wie id) ge- 
dadt habe. Oldendorfs Zeitung hat heute diefe WArtifel 
angegriffen. Hier ift die neuefte Nummer der Union. 

Senden. eigen Sie her. — Das wird ja eine famofe 
RKonfufion! Iſt der Angriff grob? 

Blumenberg. Der Obert wird ihn ficer fiir grob 
balten. Glauben Sie, dak uns das helfen wird gegen 
den Profeffor? 

Senden. Sie find auf Chre der fdlauefte Teufel, der 
je aus einem Tintenfaß gefroden ijt. 

Blumenberg. Geben Sie her, der Ober{t fommt. 


Oberft. 
Obert. Guten Morgen, meine Herren! — (Beiſeite) Und 
gerade ift Oldendorf hier, wenn er jetzt nur im Garten 
bliebe! — Nun, Herr Redafteur, was madjt der Corio- 


_ fan? 
Blumenberg. Unfere Lefer bewundern die neuen Ar— 
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tifel mit dem Pfeil. Habe id) vielleicht Hoffaung, wieder 
etwas — 

Oberſt (ein Manuſtript aus der Taſche ziehend, fis umſehend). Ich 
vertraue Ihrer Diskretion. Ich wollte es eigentlich noch 
einmal durchleſen wegen des Periodenbaues. 

Blumenberg. Das macht ſich am beſten bet der Revifion. 

Oberft. Ich glaube, e8 wird angehen. Nehmen Sie; 
aber reinen Mund gehalten. — 

Blumenberg. Sie erlauben, daß ich e8 fogleid) nad) 
der Druckerei ſchicke. can ver Tür) Schmock! 

(SGmod erſcheint an der Lilr, nimmt das Manuffript, ſchnell ab.) 

Senden. Blumenberg hilt das Blatt wacker, aber er 
hat Feinde, er muß ſich tüchtig wehren. 

Oberſt (vergnüghh. Feinde? Wer hat die nicht! Aber 
die Herren Journaliſten haben Nerven wie die Frauen. 
Alles regt euch auf, jedes Wort, das jemand gegen euch 
fagt, empört euch! Geht mir, ihr ſeid empfindliche Leute. 

Blumenberg. Vielleicht haben Sie recht, Herr Oberſt. 
Aber wenn man Gegner hat, wie dieſe Union — 

Oberſt. Ja, die Union, die iſt euch beiden ein Dorn 
im Auge. Ich lobe vieles nicht, was darin ſteht; aber 
was wahr iſt, gerade im Alarmſchlagen, in der Attacke, 
im Einhauen iſt ſie geſchickter, als Ihr Blatt. Die Ar— 
tikel ſind witzig; auch wenn ſie unrecht haben, man muß 
doch darüber lachen. 

Blumenberg. Nicht immer. In dem heutigen An⸗ 
griff auf die beſten Artikel, die der Coriolan ſeit Tange ges 
bracht hat, fehe id) gar feinen Wit. 
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Oberft. WAngriff auf welche Artikel? 

Blumenberg. Auf die Shrigen, Herr Oberft. Ich 
muß das Glatt bet mir haben. Eucht und gist ihm ein Blatt der 
Union.) 

Oberft. Oldendorfs Zeitung greift meine Aufſätze an! 
(gieft) „Wir bedauern eine foldje Unkenntnis“ — 

Blumenberg. Und hier — 

Oberft. „Es ift eine unverjeihlide Anmafung” — 
Was, ich wire anmafend? 

Blumenberg. Und hier — 

Obert. „Man kann zweifeln, ob die Naivität des Ein— 
fenders komiſch oder traurig ijt, jedenfalls hat er fein Recht 
mitzufpredjen” — (vas Blatt wegwerfend) O, da8 ift nidjt8wiir- 
dig! Das find Gemeinheiten! 


Yoda, Oldendorf (aus dem Garten). 

Senden. Jetzt bridjt das Wetter los! 

Oberjt. Herr Profeffor, Ihre Zeitung madt Fort- 
ſchritte. Su den ſchlechten Grundſätzen fommt jest nod) 
etwas anderes, die Gemeinhett. 

Ida (erſchrocken). Bater! 

Oldendorf (vortretend). Herr Oberſt, was berechtigt Sie 
zu dieſem kränkenden Wort? 

Oberſt (ism die Zeitung hingattend. Sehen Sie hierher! Das 
fteht in Ihrer Zeitung. Jn Ihrer Zeitung, Olden- 
dorf! 

Oldendorf. Die Haltung des Angriffs ift nidt gan; 
fo ruhig, wie id) gewünſcht hatte — e! 
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Obert (ihn unterbredend). Nicht gang fo tubig! Wirklih 
nicht? . 

Oldendorf. Yn der Gadhe felbft hat der Angriff recht. 

Oberjt. Herr, das wagen Sie mir zu fagen? 

da. Vater! 

Oldendorf. Herr Oberſt, ich begreife diefe Stimmung 
nicht, und id) bitte Sie darauf Rückſicht zu nehmen, daß 
wir vor Zeugen ſprechen. 

Obert. Fordern Sie feine Riidfidten. An Ihnen 
wiire e8 gewefen, Riidficdt gegen den Mann gu beobachten, 
deffen Freundſchaft Sie fonft fo fehr in Anſpruch nehmen. 

Oldendorf. Haben Sie vor allem die WAufrictigfeit, 
mir zu fagen, in welder Verbindung Sie felbft mit den 
angegriffenen Wrtifeln des Coriolan ftehen. 

Oberft. In einer fehr zufälligen Verbindung, welche 
in Ihren Augen zu unbedeutend ift, um Beriidfidtigung 
gu verdienen. Die Artifel find von mir! 

Ida. O mein Gott! 

Oldendorf cefti.. Von Fhnen? Artifel im Blatte 
diefes Herrn? . 

Vda (ſlehend). Oldendorf! 

Oldendorf (rusigen. Die Union hat nidt Sie angegriffen, 


fondern einen Unbefannten, der fiir uns nichts als ein Par⸗ 


teigenoffe diefes Herrn war. Sie hätten uns beiden diefe 
peinlide Gene erfpart, wenn Sie mir fein Geheimnis 
daraus gemadt hätten, daß Sie ein Rorrefpondent des 
Goriolan find. 

Oberft. Sie werden es ertragen miiffen, dak id) Sie 
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aud ferner nit gum Vertrauten meiner HSandlungen 
made. . Sie haben mir hier einen gedrudten Geweis von 
Freundſchaft gegeben, der mic) nad) anderen nicht liiftern 
macht. 

Oldendorf (jeinen Gut nepmend). Und id) fann Ihnen nur 
die Erklärung geben, daß id) den Vorfall tief bedauere, 
mid aber auger aller Schuld fiihle. Sch hoffe, Herr Oberft, 
dap Sie bet rubiger Priifung dicfelbe Anſicht gewinnen 
werden. eben Sie wohl, Fraulein. Ich empfehle mid 
Ihnen. (5 bis sur Mitteltür.) 

Ida (jlehend). Vater, lak ihn nicht fo von uns gehen! 

Oberft. Es ijt beffer, als wenn er bleibt. 


Adelheid. 

Adelheid (in elegantem Reiſekleid eintretend, trifft an der Titr mit 
Oldendorf zuſammen). Nicht ſo ſchnell, Herr Profeſſor! 

Oldendorf (tise ihr die Sand, ab). 

Ida Ablelheid! (Eitt in tre Arme.) 

Oberſte 5" Adelheid! Und gerade jetzt! 
Adelheid (Jda an ſich haltend, nach dem Oberſten die Hand ausſtreckend.) 
Geben Sie Ihrem Landmidden die Hand. Die Tante 
grußt und Gut Rofenau empfiehlt fic) demiitig in fetnem 
braunen Herbſtkleide. Die Felder find leer und tm Garten 
tangt das diirre Laub mit dem Winde. — Ah, Herr von 
Senden! 

Oberſt (orſtellendd. Herr Redafteur Blumenberg. 
Senden. Wir find entzückt, unfere eifrige Landwirtin 
in der Stadt zu begriifen. 
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Adelheid. Und wir Hatten uns gefreut, unferm Guts- 
nadbar mandmal auf dem Lande gu begegnen. 

Oberjt. Gr hat hier viel gu tun, er ift ein grofer Po- 
litifer und arbeitet eifrig fiir die gute Sade. 

5 Adelheid. Ya, ja, wir lefen von feinen Taten in der 
Seitung. — Ich bin geftern über Ihr Feld gefahren. Ihre 
Kartoffelernte ijt noc) nidjt beendet, Ihr Amtmann ift 
nicht fertig geworbden. 

Senden. Die Rofenauer haben das Vorredt, adit Tage 

ro eher fertig 3u fein, als jeder andere. 

Adelheid. Dafür verftehen wir aud) nichts anbderes 
alg unfere Wirtſchaft. (reundlich Die Nachbarſchaft läßt 
Sie grüßen. 

Seuden. Ich danke. Wir gönnen Sie jetzt Freunden, 

15 die näheres Anrecht an Sie haben, aber Sie betwilligen mir 
nod) Heut eine Audienz, damit ich die Neuigkeiten unferer 
Gegend von Ihnen erbitte. 

Adelheid (verneigt fig). 

Senden. Leben Sie wohl, Gerr Oberſt; (zu Ida) ich 

20 empfehle mid) Ihrer Gnade, Fräulein. (Ab mit Blumenberg 

Ida (Adelheid umarmend). Ich habe did! Sebt wird alles 
gut werden! 

Adelheid. Was foll gut werden? Iſt etwas nicht 
gut? Dort hinten ging jemand ſchneller an mir vorüber, 

% als ſonſt ſeine Art iſt — und hier ſehe id feuchte Augen 
und eine gefurchte Stirn. caußt fie auf die Augen.) Sie ſollen 
dir die hubſchen Augen nicht verderben. — Und Sie, mein 
würdiger Freund, machen Sie mir ein freundliches Geſicht. 
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Oberft. Sie bleiben den Winter über bet uns, es ift feit 
Tanger Zeit der erfte, den Sie uns ſchenken; wir wollen 
diefe Gunft zu verdienen fuchen. 

Adelheid (ernſth. Es ift der erfte ſeit dem Tode meines 
Baters, an dem id) Luft habe, wieder mit der Welt zu 
verkehren. Wuferdem habe ich Gefchifte hier. Sie wiffen, 
ic) bin in diefem Sommer miindig geworden, und unfer 
Rechtsfreund, Juſtizrat Schwarz, fordert meine Anwe— 
ſenheit. — Hire Yoda, die Leute pacten aus, geh zum 
Rechten fehen! (seifeitey) und halte ein feuchtes Tuch itber 
die Augen, man fieht, daß du geweint Haft. (ada ab nog 
rechts, {nell gum Dberften tretend.) Was iff das mit Fda und 
dem Profeffor? 

DOberft. Da wire viel gu reden! Goh will mir jewt 
die Freude nidjt verderben. C8 geht nicht recht mit uns 
Männern, die Anfidhten find zu verfdjieden. 

Mdelheid. Waren die AUnfichten frither nicht aud) ver- 
ſchieden? Und dod) war Ihr Verhaltnis zu Oldendorf fo 
gut. 

Oberft. So verfdieden waren fie dod) nicht. 

Adelheid. Und welder von Ihnen hat fic) geändert? 

Oberjt. Hm! doch wohl er! Er wird gu vielem ver- 
leitet durch feine ſchlechte Umgebung; da find einige Men— 
ſchen, Journaliſten ſeiner Zeitung, vor allen ein gewiſſer 
Bolz. 

Adelheid (beiſeiteꝛ. Was muß ich Hiren! 

Oberſt. Aber Sie kennen ihn wohl ſelbſt, er ftammt 
ja aus Ihrer Gegend. 
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Adelheid. Cr ift ein Rofenauer Kind. : 

Oberſt. Ich erinnere mid. Schon Ihr feliger Vater, 
mein braver General, fonnte ihn nicht leiden. 

Adelheid. Wenigſtens hat er das zuweilen gefagt. 

Oberft. GSeitdem ift diefer Bolg ein erjentrifdjer 
Menſch geworden. Er foll unregelmifig leben, und feine 
Sitten {deinen mir ziemlich fret gu fein. Er ift Olden- 
dorfs böſer Engel. 

Adelheid. Das wiire traurig! — Nein! das glaube 
id) nidt! 

Oberjt. Was glauben Sie nidjt, Adelheid? 

Adelheid caged). Ich glaube nidt an boſe Engel. — 
Was zwiſchen Ihnen und Oldendorf ſchlimm geworden 
ijt, fann wieder gut werden. Heute Feind, morgen Freund, 
heißt es in der Politik; aber Idas Gefühl wird ſich nicht 
fo ſchnell ändern. — Herr Oberſt, id) habe ein prächtiges 
Modell zu einem Kleide mitgebracht, das neue Kleid will 
ich dieſen Winter als Brautjungfer tragen. 

Oberſt. Daran iſt nicht zu denken! So laſſe ich mich 
nicht fangen, Mädchen. Ich ſpiele den Krieg in Feindes— 
land. Warum treiben Sie andere Leute zum Altar, und 
Sie ſelbſt müſſen erleben, daß Ihre ganze Nachbarſchaft 
Sie ſpottend die Dornenroſe und den jungfräulichen Land— 
wirt nennt. 

Adelheid cagenr). Ya, das tut fie. 

Oberſt. Die reichſte Erbin der ganzen Gegend! um- 
ſchwärmt von einem Geer Anbeter, und fo feſt verſchloſſen 
gegen jedes Gefiihl; niemand fann fic) da8 erfliren! 
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Adelheid. Mein Oberſt, wenn alle jungen Herren 
fo liebenswürdig wären, wie gewiffe ältere — ach, aber 
das ſind ſie nicht. 

Oberſt. Sie entſchlüpfen mir nicht. Wir wollen Sie 
feſthalten in der Stadt, bis unter unſern jungen Män— 
nern einer gefunden iſt, den Sie für würdig halten, unter 
Ihr Kommando zu treten; denn, wen Sie auch zum Ge— 
mahl wählen, es wird ihm gehen, wie mir, er wird zuletzt 
doch immer nach Ihrem Willen tun müſſen. 

Adelheid canem. Wollen Sie nach meinem Willen 
tun mit Ida und dem Profeffor? — Fest halte id) Sie 
feſt. 

Oberſt. Wollen Sie mir den Gefallen tun und dieſen 
Winter bei uns Ihre Gattenwahl halten? — Ja? Jetzt 
habe ich Sie gefangen. 

Adelheid. Es gilt! ſchlagen Sie ein! (walt ihm die Gand 
hin.) 

Oberſt (einſchlagend, tage). Das war überliſtet! (Ib durch 
die Mitteltür.) 

Adelheid (auein). Ich denke, nein! — Wie, Herr Konrad 
Bolz, iſt das Ihr Lob unter den Leuten? Sie leben un— 
regelmäßig? Sie haben freie Sitten? Sie ſind ein böſer 
Engel? — 


Korb. 
Korb caus dec Mitteltür mit einem Patep. Wo ſoll ich die Rech— 
nungsbiider und Papiere hintragen, gnädiges Fraulein? 
Adelheid. Jn mein Zimmer, — Hiren Sie, lteber 
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Korb, — haben Sie Ihre Stube hier in Ordnung gefun- 
den? , 

Korb. Aufs allerſchönſte. Der Bediente hat mir zwei 
Stearinlidter hineingeftellt; es ift reine Verſchwendung. 

5 Adelheid. Sie follen heut den ganzen Tag fiir mid 
feine Feder anriihren; id) will, dak Sie fich die Stadt 
anfehen und Ihre Befannten befuden. Sie haben doch 
Befannte hier? 

Korb. Nicht gerade viel, es ift iiber ein Jahr, dap ich 

10 nicht hier war. 

Adelheid (gteiggittig). Sind denn feine Rofenauer hier? 

Korb. Unter den Soldaten find vier aus dem Dorfe. 
Da ift der Johann Lusk vom Schimmellutz — 

Adelheid. Ich weik. — Iſt fonft niemand aus dem 

15 Dorfe hier, den Sie fennen? 

Korb, Sonſt niemand, natiirlid) auger ibm — 

MAdelheid. Außer ihm? Wer ift das? 

Korb. Nun, unfer Herr Konrad. 

Adelheid. Richtig, der! Beſuchen Sie den nidt? Ich 

20 denfe, ihr fetd immer gute Freunde gewefen, 

Korb. Ob id) den befude? Mein erfter Gang ift zu 
ihm. Sch habe mic) während der ganzen Reife darauf 
gefreut. Das ift eine treue Seele, auf den fann das Dorf 
ſtolz fein. : —J 

25. Adelheid (warm). Ya, er hat ein treues Herz! 

Korb Ceifrigy. Immer luſtig und immer freundlich, und 


wie er am Dorfe hängt! Der arme Herr, er iſt ſo lange 5 . 


nicht dort geweſen. 
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Adelheid. Still davon! 

Korb. Der wird mid ausfragen, nad der Wirtſchaft — 

Adelheid (cijrig). Und nad) den Pferden. Der alte 
Falbe, auf dem er fo gern ritt, lebt nod). 

Korb. Und nad) den Striudern, die er mit Fhnen 
gepflangt hat. 

Udelheid. Befonders der Fliederbufd, wo jest meine 
Laube fteht; fagen Sie ihm das nur. 

Korb. Und nach dem Teiche. Sechzig Schock Karpfen. 

Mdelheid. Und ein Scho Goldfdleien, vergeffen Sie 
das nidt. Und der alte Rarpfen mit dem Rupferring 
am Leibe, den er ihm umgelegt, ift bei dem letzten Fiſch— 
gug mit herausgefommen, wir haben thn wieder eingefebt. 
. Korb. Und wie wird er nach Ihnen fragen, gnädiges 


} Fräulein! 


Adelheid. Sagen Sie ihm, daß ich geſund bin. 

Korb. Und wie Sie ſeit dem Tode des Herrn Generals 
die Wirtſchaft führen; und daß Sie ſeine Zeitung halten, 
die leſe ich nachher den Bauern vor. 

Adelheid. Das brauchen Sie ihm gerade nicht zu ſa— 
gen. (Geufjend beiſeite) Auf die Weiſe werde ic) nichts er- 
fahren! — (Pauje, mit Gravitit) Hiren Sie, lieber Korb, ich 
habe allerlei iiber Herrn Bolz gehirt, was mid) gewun- 
dert hat. Gr foll fehr wild Leben. 

Korb. Sa, da8 glaub’ id, ein wildes Fiillen war er 
immer. 


Aldelheid. Er foll mehr Geld ausgeben, als er eine 
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Korb. Sa, das ijt wohl möglich. Uber luſtig gibt 
er's aus, davon bin ich iiberzeugt. 

Adelheid (seijeitey. Bet dem werde id) mir auch feinen 
Troft holen! — (Gleiggittig) Er hat dod) jest eine gute 
Stellung, ob er fid) nicht bald eine Frau fuden wird? 

Korb. Cine Frau? — Nein, das tut er nidt, das 
ift nicht möglich. 

Adelheid. Ich habe dod) fo etwas gehirt; wenigftens 
foll er fic) fiir eine junge Dame fehr intereffieren, man 
fpridjt davon. 

Korb. Das wire ja — Nein, das glaube id) nicht. — 
(Gitig) Da will ich ihn doc) gleich fragen. 

Adelheid. Er felbft wird es Ihnen am wenigften 
fagen; fo etwas erfihrt man von den Freunden und Ve- 
fannten eines Mannes. — Die Leute im Dorfe follten’s 
dod) wiſſen, wenn einer aus Rofenau Heiratet. 

Rorb. Freilich, dahinter muß ic) fommen. 

Mdelheid. Das wiirden Sie fehr Flug anfangen miiffen, 
Sie wiffen, wie ſchlau er ijt. 

20 Korb. O, ich will ihn ſchon iiberliften. Ich werde 
etwas erfinden. 

Adelheid. Gehen Sie, lieber Korb! (Korb ab.) — Das 
war eine traurige Nachridjt, die mir der Oberft entgegen- 
trug. Konrad fittenlos, unwürdig! Es ijt unmöglich. 

25 Go fann fic) ein edler Sinn nicht verändern. Ich glaube 
fein Wort von allem, was fie mir iiber ihn fagen. ao. 
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Hweite Szene 


Redaftionszimmer der Union. Türen in der Mitte und gu beiden 
Seiten. Im Vordergrund links ein Arbeitstiſch mit Zeitungen und 
Papieren, redhts ein ähnlicher, fleinerer Tiſch, Stühle. 


Bolz aus der Seitentiir rechts, darauf Müller burd die Mitteltiir. 


Bolg ceifrigy. Müller! Faltotum! Wo find die Poft- 
ſachen? 

Müller (behend mit einem Pac Briefe und Zeitungen). Hier, Herr 
Bolz, ijt die’ Poft, — und hier aus der Druckerei das 
Probeblatt unferer heutigen Abendnummer zur Revifion. 

Bolz (am Tiſche links Briefe ſchnell öffnend, durchſehend und mit Blei— 
ſtift bezeichnend. Ich habe die Reviſion bereits gemacht, 
alter Schelm. 

Müller. Nicht ganz. Hier unten iſt noch das Man— 
nigfaltige, welches Herr Bellmaus den Setzern gegeben 
hat. 

Bolz. Her damit! (viet in der Zeitung). Wäſche vom Boden 
geftohlen — Drillinge geboren — Konzert, Konzert, Ber- 
einsſitzung, Theater — Alles in Ordnung — Neuerfun- 
dene Lofomotive; die große Seefdlange gefehen. (Aufſpringend) 
Alle Wetter, kommt der wieder mit der alten Seeſchlange! 
ich wollte, fie wiirde ifm als Gelee gefodt und er mußte 
fie kalt aufeffen. (cit sur tit rechts) Bellmaus, Ungeheuer, 


fomm hervor! 
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Bellmaus. 


Bellmaus coon rechts eintretend, die Feder in der Gand). Was 
gibts? Wozu der Lärm? 

Bolz (jfeierlich. Bellmaus, als wir dir die Chre erwtefen, 
did) mit Verfertigung der Nippesfachen fiir diefed Blatt 
gu betrauen, da war die Meinung nidt, dak du die emige 
groke Geefdlange durd) die Spalten unferer Zeitung 
wälzen follteft! — — Wie fonnteft du die abgedrofdene 
Lüge wieder hineinfesen? 

Bellmaus. Sie pakte gerade, es febhlte an feds Zetlen. 

Bolz. Das ift eine Entſchuldigung, aber feine gute. 
Erfinde deine eigenen Geſchichten, wozu bijt du Yournalift? 
Mache ein eines ,Cingefandt,” 3. B. eine Betradtung 
über Menſchenleben im allgemeinen, oder iiber das Um— 
herlaufen von Hunden auf der Strafe, oder ſuche eine 
haarftriiubende Geſchichte heraus, vielleicht einen Meu— 
chelmord aus Hiflichfeit, oder wie ein Hamfter fieben 
ſchlafende Kinder erbiffen hat, oder fo etwas — Es gibt 
fo vieles, was gefdieht, und fo ungeheuer vieles, was nidt 
gefdhieht, dag e8 einem ebhrliden Zeitungsſchreiber nie an 
Neuigkeiten fehlen darf. 


Bellmaus. Gib her, id) will's ändern. Gest an den 


Diſch, fieht in ein gedrucktes Blatt, ſchneidet mit einer gropen Sdere einen Bette! 
babon und klebt ibn auf die Zeitungsnummer. 


Bolz. Recht fo, mein Sohn, tue das und beffere dich. 
— (die Tür rechts dfmend) Kämpe, finnen Sie einen Augen— 
bli Heretnfommen? (gu Müller, welder an der Tür wartet) Tort 


mit der Revifion nad) der Druckeret! caeiimer erhält von Ben 
maus ein Blatt, eilt ab.) 
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é Kämpe. 

Kärnnpe (eintretend). Ich kann dod) nichts Rechtes ſchrei— 
ben, wenn Sie ſolchen Lärm machen. 
Bolz. So! Was haben Sie denn jetzt geſchrieben? 

Doch höchſtens einen Liebesbrief an eine Tänzerin, oder 

eine Beſtellung an Ihren Schneider? 

Bellmaus. Nein, er ſchreibt zärtliche Briefe. Er iſt 
ernſthaft verliebt, denn er führte mich geſtern im Mon— 
denſchein ſpazieren und ſprach verächtlich von allen Ge— 
tränken. 

Kämpe (ver ſich behaglich gefegt hat). Ihr Herren, es iſt un— 
billig, einen Menſchen von der Arbeit abzurufen, um ſo 
ſchlechte Witze zu machen. 

Bolz. Ja, ja, er verleumdet Sie offenbar, wenn er 
behauptet, daß Sie etwas anderes lieben, als Ihre neuen 
Stiefel, und ein klein wenig Ihre eigene Perſon. — Du 
ſelbſt biſt eine liebeſprühende Natur, kleiner Bellmaus. 
Du glühſt wie ein Räucherkerzchen, ſo oft du eine junge 
Dame ſiehſt, du ziehſt glimmend und räucherig um ſie 
herum, und haſt doch nicht den Mut, ſie nur einmal an— 
zureden. Aber man muß Nachſicht mit ihm haben, denn 
er iſt von Haus aus lyriſcher Dichter geweſen, deshalb iſt 
er ſchüchtern, er errétet vor den Frauen und tft nod) ſchöner 
Wallungen fähig. 

Bellmans. Ich habe feine Luft, mir unaufhörlich meine 
Gedichte vorwerfen zu laſſen; habe ich fie jemals euch vor- 
gelefen? 

Sols, Nein, dem Himmel fei Dank, die Unverſchämt— 
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heit Haft du nie gehabt! —cemippaf) Aber gum Geſchäft, 
ihe Gerren! Die heutige Nummer ift fertig, Oldendorf 
ift noch nicht hier, laſſen Gie uns unterdes vertrauten 
Rat halten. —Oldendorf mu ß Deputierter der Stadt fiir 
die nächſten Kammern werden, unfere Parte und die Union 
miiffen das durchſetzen. Wie ftehen unfere Aktien heut? 

Kämpe. Go gut al8 miglid. Die Gegner geben mf 
daß ihnen fein anderer Randidat fo gefährlich ware, und 
unfere Freunde haben iiberall die befte Hoffnung. Aber 
Sie wiffen, wie wenig das bedeutet. — Hier ift das Ver- 
getchnis der Wahlmänner. Unfer Wabhlfomitee läßt 
Ihnen fagen, dak unfere Berechnungen richtig waren. 
Von den 100 Wahlmannern unferer Stadt gehiren 40 
mit Sicherheit zu uns, ungefiihr ebenfoviel ftehen auf den 
Liſten der Gegenpartei, der Reft von etwa 20 Stimmen 
ift unſicher. Es ift flar, daß die Wahl nur mit fehr Heiner 
Majoritit vor fic) gehen wird. 

Bolz. Natürlich werden wir die Majorität haben, 
eine Majoritit von 8—10 Stimmen, erzihlen Sie das 
tiberall mit der griften Sicherheit. Mander, der nod) 
unentſchloſſen ift, fommt gu ung, wenn er Hirt, dak wir 
die ftirferen find. Wo ift das Verzeichnis der unficeren 
Wahlminner? Gieht Hinein.) 

Kämpe. Ich habe ba Zeichen gemacht, wo nad) der 
Meinung unferer Freunde ein Einfluß möglich wire. 

Bolg. Bei dem einen Namen fehe ich zwei Kreuze, 
was bedeuten die? 

Kämpe. Das ijt Piepenbrink, der Weinhindler Pie- 
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penbrinf. Gr hat einen grofen Anhang in feinem Be— 
zirk, ift cin woblhabender Mann und ſoll über 5—6 Stim- 
men feiner Anhänger fommanbdieren. 

Bolz. Den miiffen wir haben. Was iſt's fiir eine 
Art Mann? 

Kämpe. Cr foll fehr grob fein und fic um Politik 
gar nicht kümmern. 

Bellmaus. Er hat aber eine hübſche Tochter. 

Kämpe. Was nützt ſeine hübſche Tochter! Ich wollte 
lieber, er hätte eine häßliche Frau, da wäre eher an ihn 
zu kommen. 

Bellmaus. Die hat er auch, eine Dame mit kleinen 
Locken und feuerroten Bändern an der Haube. 

Bolz. Mit oder ohne Frau, der Mann muß unſer 
werden. — Still, man kommt, das iſt Oldendorfs Tritt. 
Er braucht von unſern Verhandlungen nichts zu wiſſen. 
Geht in euer Zimmer, ihr Herren, heut abend das weitere. 

Kämpe (an ver Tir). Es bleibt doc) dabei, dah ich in 
der nächſten Nummer den neuen Morrefpondenten des 
Goriolan, den mit dem Pfeil, wieder angretfe? 

Bolz. Ya wohl, gehen Sie thm vornehm, aber tüchtig 
gu Leibe. Cine fleine Balgeret mit unfern Gegnern ift 
gerade jest vor den Wahlen nützlich; und die Artifel mit 
dem Pfeil geben grofe Blößen. (Kämpe, Bellmaus, ab.) 


4 


Oldendorf (urch die Mitteltür). 


Oldendorf. Guten Tag, Konrad. 
Bolz (am Tiſche rests über den Wahlliſten. Dein Cingang fet 
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gefegnet! Dort liegt die Rorrefpondenz, es iſt nidts 
Widhtiges. 

Oldendorf. Haft du mid) heut hier nitig? 

Bolz. Nein, mein Herzblatt, die Abendnummer iſt 

5 fertig, für morgen ſchreibt Kämpe den Leitartikel. 

Oldendorf. Worüber? 

Bolz. Kleines Vorpoſtengefecht mit dem Coriolan. 
Wieder gegen den unbekannten Korreſpondenten mit dem 
Pfeil, welcher unſere Partei angegriffen hat. Aber ſei 

10 ohne Sorge, id) habe dem Kämpe geſagt, er foll den Artikel 
wiirdig, fehr würdig halten. 

Oldendorf. Um alles nicht! Der Artifer darf nicht 
gefdjrieben werden. 

Bolz. Ich verftehe dich nicht. Wozu hat man feine 

15 politifden Gegner, wenn man fie nicht angreifen darf ? 

Oldendorf. So hire. Diefe Artikel find von dem 
Oberſten verfaft, er felbft hat es mir heut gefagt. 

Volz. Alle Wetter! 

Oldendorf (finſtey. Ou magſt denfen, daß dies Geſtänd⸗ 

20 ni8 von andern Andeutungen begleitet war, welche meine 
Stellung gum Oberſten und feinem Haufe gerade jest 
ſehr unbehaglid) machen. 

Bolz (ernſthaf). Und was verlangt der Oberjt von 
dir? 

25 Oldendorf. Er wird fic) mit mir ausſöhnen, wenn id) 
die Redaftion der Zeitung niederlege und als Wabhltan- 
didat zurücktrete. 

Bolz. Teufel, das iſt wenig gefordert. 
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Oldendorf. Ich leide unter dieſen Diſſonanzen. Dir, 
mein Freund, kann ich das ſagen. 

Bolz (an ifm tretend und ifm die Hand dritdend). Feierlicher Au⸗ 
genblick männlicher Rührung! 

Oldendorf. Sei jest wenigſtens fein Hanswurſt. — 
Du kannſt dir denken wie peinlich meine Stellung im 
Hauſe des Oberſten geworden iſt. Der würdige alte 
Herr entweder kalt oder heftig, die Unterhaltung mit bei— 
ßenden Anſpielungen gewürzt, Ida leidend, ich ſehe oft, 
daß fie geweint hat. Siegt unſere Partei, werde id) Ab— 
geordneter der Stadt, ſo fürchte ich, iſt mir jede Hoffnung 
auf eine Verbindung mit Ida genommen. 

Bolz ceifrig). Und trittſt du zurück, fo erleidet — 
Partei einen empfindlichen Verluſt. (net und nachdrilcklich) 
Die bevorſtehende Sitzung der Kammern wird verhängnis— 
voll für den Staat. Die Parteien ſind einander faſt gleich. 
Jeder Verluſt einer Stimme iſt für unſere Sache ein 
Unglück. In dieſer Stadt haben wir außer dir keinen 
Kandidaten, deſſen Popularität groß genug iſt, ſeine Wahl 
wahrſcheinlich zu machen. Entziehſt du dich aus irgend 
einem Grunde der Wahl, fo ſiegen unſere Gegner. 

Oldendorf. Leider iſt es, wie du ſagſt. 

Bolz (immer eifrig). Ich will dich nicht unterhalten von dem 
Vertrauen, dak ic) in deine Talente fete, ich bin itber- 
zeugt, du wirft in der Rammer und vielleidht als Mitglied 
der Regierung dem Lande nützen. Bch bitte dich, jetzt 
nur an die Pflichten zu denfen, die du übernommen haſt 
gegen unfere politifden Freunde, welche dir vertrauen, 
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und gegen died Blatt und und, die wir dret Jahre fleifig 
gearbeitet haben, damit der Name Olbdendorf, der an der 
Spike des Blattes fteht, zu Anfehen fomme. C8 handelt 
fid um deine Chre und jeder Augenblick Schwanken in 
dir wäre ein Unrecht. 

Oldendorf (mit gattung). Du wirſt eifrig ohne Ber- 
anlaffung. Auch ic) Halte es fiir unrecht, mich zurückzu— 
giehen, jegt, wo man mir fagt, dak ic) unferer Sache 
nötig fei. Aber wenn id) dir, meinem Freunde, geftehe, 
dab mir diefer Entſchluß ein großes Opfer foftet, fo ver- 
gebe id) dadurd) weder unferer Sache nod) uns beiden 
etwas. 

Bolz Coegiitigend. Ou Haft ganz rect, du biſt ein 
ebrlider Kamerad. Und fo Friede, Freundſchaft, Cou- 
rage! Dein alter Oberft wird nicht unverſöhnlich fein. 

Oldendorf. Gr ijt mit Senden vertraut geworden, 
der ihm auf jede Weiſe ſchmeichelt, und, wie ich fiirdhte, 
Pläne hat, welche auch mich nahe angehen. Ich würde 
noch mehr beſorgt ſein, wenn ich nicht gerade jetzt einen 
guten Anwalt im Hauſe des Oberſten wüßte; Adelheid 
Runeck iſt ſoeben angekommen. 

Bolz. Adelheid Runeck? Die fehlte noch! (Eilig in die 
Tike rechts hineinrufeud) Kümpe, der Artikel gegen den Ritter 
mit dem Pfeil wird ni ch t geſchrieben. Verftehen Sie? 


Kämpe. 


Kümpe (an der Tür, die Feder in der Gand). Was wird Denn 
aber gefdjrieben? 
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Bolz. Das mag der Kuckuck wiffen. — Hiren Sie, 
vielleicht Fann ic) Oldendorf bemegen, dak er felbft den 
Yeitartifel fiir morgen macht. Aber auf alle Falle miiffen 
Sie etwas bereit halten. 

Kämpe. Was denn aber? 

Bolz (im Eifer). Schreiben Gie meinetwegen iiber die 
Auswanderung nad) Auftralien, das wird dod) feinen 
Anſtoß erregen. 

Kämpe. Gut. Goll ic) dazu ermuntern oder ab- 
raten? 

Bol; (ignem. Natürlich abraten. Wir brauden alle 
Leute, welche arbeiten wollen, bei uns im Lande. — Schil— 
dern Ste Auftralien als ein nichtswürdiges Lod), durchaus 
wabhrhaft, aber miglidft ſchwarz. — Wie das Kangurub, 
in einen Klumpen geballt, mit unbezwinglider Bosheit 
dem Wnfiedler an den Kopf fpringt, wahrend ihn das 
Schnabeltier hinten in die Beine zwidt; wie der Gold- 
fuder im Winter bis an den Hals im Salzwaſſer ſtehen 
mup, während er im Gommer durch dret Monate feinen 
Schluck zu trinfen hat, und wenn er das alles iiberfteht, 
zuletzt von diebifden Cingebornen aufgefreffen wird. 
Machen Sie das recht anfdaulic und ans Ende feben Sie 
die neueften Marktpreiſe der auſtraliſchen Wolle aus der 
Times. Die nvtigen Biicher finden Ste in der Bibliothek. 
(BWirft die Tür zu.) 

Oldendorf (am Tithe). Ou fennft die Runeck? Sie 
fragt hiufig in ihren Briefen an Ida nad) dir. 

Bolz. So? Ya, allerdings fenne ich fie. Wir find 
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aus demſelben Dorf, fie vom Schloſſe, id) aus dem Pfarr- 
haus, mein Vater hat uns zufammen unterridtet. O 
ja, id) fenne fie! 

Oldendorf. Wie fommt e8, daf ihr einander fo fremd 
geworden feid?, Du ſprichſt nie von ihr. 

Bolz. Hm! Das find alte Gefdhidten, Familien- 
awiftigfeiten, Montecchi und Capuleti. Ich habe jie feit 
Langer Zeit nicht wieder gefehen. 

Oldendorf cagetnd. Ich will nicht hoffen, dak aud) 
euch die Politif entzweite. 

Bolz. Etwas Politik war allerdings bei unferer Tren- 
nung im Spiel. — Du ſiehſt, e8 ift etn allgemeines Un- 
gliid, daß Freundſchaft durch das Parteileben vernichtet 
wird. 

Oldendorf. Es ift traurig! In Glaubensfaden wird 
jeder gebildete Menſch die Überzeugung des andern tole- 
rieren, und in der Politif behandeln wir einander wie 
Böſewichter, weil der eine um einige Sdattierungen anders 
gefirbt ijt als fein Nachbar. yA 

Bolz (eijeite. Stoff fiir den nächſten Artifel! eau) — 
anders gefirbt tft als fein Nachbar, ganz meine Meinung. 
Das muß in unferm Blatte gefagt werden. Gittend) 
Hive, fo ein Fleiner tugendhafter Artifel: Crmahnung an 
unfere Wahler, Achtung vor unfern Gegnern! Denn fie 
find ja unfere Briider! (Immer bittender) Oldendorf, das 
wäre etwas fiir did), in Dem Thema ijt Tugend und Hu- - 
manitit; das Sdreiben wird did) zerftreuen und du bift 
dem Blatt einen Artifel fduldig, wegen der verbotenen 
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Fehde. Tu mir die Liebe! Schreib dort in der Hinter- 
ftube, es foll dic) niemand ftiren. 

Oldendorf cigetnr). Ou bift ein gemeiner Sntrigant! 

Bolg (ihn vom Stuhle nstigend). Bitte, du findeft Papier 
und Tinte dort. Komm, mein Scat, fomm. Gegleitet 
ign gur Tür links, Dlden dorf ab. Bol; hineinrufend) Willſt du eine 
Sigarre haben? Cine alte Ugues? giedt ein Zigarrenetui ans 
ver Taſche) Pict? — Schreibe nur nicht zu wenig, ed foll ein 
Hauptartifel werden! Echließt die Tur, ruft in die Tite rechts Der 
Profeffor ſchreibt den Artifel felbft, forgen Sie, daß ihn 
niemand ſtört. — (Mach dem Vordergrund) Das ware abgemacht. 
— Adelheid hier in der Stadt? — Da will ich doch gleich 
zu ihr! — Halt, immer hübſch faltbliitig. Ou, mein 
alter Bolz, bift nicht mehr der braune Burſch aus dem 
Paftorgarten, und wenn du’s noch bift, fie ijt langft eine 
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andere getworden. Das Gras ift gemadfen itber dem — 


@rabe einer kindiſchen Neigung. Wozu trommelſt du 
jetzt auf einmal ſo unruhig, liebe Seele? Sie iſt hier in 
der Stadt gerade ſo weit von dir entfernt als auf ihrem 
Gute. GSich ſetzend, mit einem Bleiſtift fpietend.) Nichts über kaltes 
Blut! brummte der Salamander, als er im Ofenfeuer 
ve Korb, 

Korb. Iſt hier Herr Vols gu finden? 

Bolz (aufipringenr). Korb! Lieber Korb! Willfommen, 
herzlich willfommen! Das ift brav, dak Sie mid nidt 
vergeffen haben. (Seiittett ihm die Gand.) Ich frene mich ſehr 
Sie gu feben. 
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Rorb. Und erft ich! — Da find wir in der Stadt! 
Das ganze Dorf (aft grüßen! Bon Anton dem Pferde- 
jungen — er ift jet Großknecht — bis gum alten Nadht- 
wächter, dem Ste fein Horn damals auf die Turmſpitze 
gehängt haben. Nein, ift das eine Freude! 

Bolz. Wie geht es dem Fräulein? erzählt, Alter! 

Korb. Sekt ganz vortrefflich. Aber es ift uns ſchlecht 
gegangen. Bier Fahre war der felige General franf, das 
war eine bife Zeit. Sie wiffen, er war immer ein ärger⸗ 
licher Herr. 

Bolz. Ja, er war ſchwer zu behandeln. 

Korb. Und vollends in ſeiner Krankheit. Aber das 
Fräulein hat ihn gepflegt, ſo ſanftmütig und zuletzt ſo 
blaß, wie ein Lamm. Jetzt, ſeit er tot iſt, führt das 
Fräulein allein die Wirtſchaft und wie der beſte Wirt, 
jetzt iſt wieder gute Zeit im Dorfe. Ich werde Ihnen 
alles erzählen, aber erſt heut abend, das Fraulein wartet 
auf mich, ich bin nur ſchnell hergeſprungen, Ihnen zu 
ſagen, daß wir hier find. 

Bolz. Nicht fo eilig, Korb. — Alfo die Leute im Dorfe 
denfen nod) an mid). 

Korb. Das will ich meinen.—RKein Menſch fann fich er- 
Haren, warum Sie nidt zu uns fommen. — Golange der 
alte Herr nod) lebte, ja das war etwas anderes, aber jest — 

Volz (emp. Meine Eltern find tot, im Pfarrhauſe 
wohnt ein Fremder! 

Korb. Aber wir auf dem Schloſſe leben ja nod! Das 
Fräulein wiirde ſich gewiß freuen — 
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Bolz. Erinnert fie fid) noc) meiner? 

Korb. Natürlich. Sie hat erft heut nad Ihnen ge- 
fragt. 

Bolz. Was denn, Alter? 

Korb. Sie fragte mich, ob das wahr wire, was die 
Leute fagen, dak Sie ein toller Chrift geworden find, 
Schulden machen, die Cour machen, Teufeleien maden. 

Bolz. O weh! Sie haben mich geredjtfertigt? 

Korb. Verfteht fis! Ich habe ihr gefagt, dak fich 
bet Ihnen das alles von ſelbſt verfteht. 

Bolz. Verwünſcht! — Go denft fie von mir? — 
Hiren Sie, Korb, Fraulein Adelheid Hat wohl . viele 
preter ? 

Korb. Der Sand am Meere ift nichts dagegen. 

Bolg (ärgerlich). Zuletzt kann fie dod) nur einen wäh— 
fen. 

Korb (Gt. Richtig! WAber wen? das ift dte Frage. 

Bolz. Wen denfen Sie? 

Korb. Ya, dads ift ſchwer gu fagen. Da ift diefer 
Herr von Senden, der jest in der Stadt wohnt. Wenn 
einer Ausſicht hat, wird er's wohl fein. Er iſt geſchäftig 
um ung, wie ein Wieſel. Chen erſt, wie id) ausgehen 


will, fchidt er ein ganzes Dutzend Cintrittsfarten gu dem. 


großen Reffourcenfeft in unfer Haus. Es muf fo eine 
Reffource fein, wo die vornehmen Leute mit den Biirgern 
Arm in Arm gehen. 


Bolz. Ja, es ift eine politiſche Geſellſchaft, bei welder 


Genden Direltor ijt. Sie Halt einen großen Fiſchzug 
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nad) Wahlmannern. Und der Oberft und die Damen 
werden hingehen? 

Rorb. Go hire ih; auch ich habe ein Billet erhalten. 

Bolz (fic fig. Iſt e8 fo weit gefommen? Der arme 
Oldendorf! — Und Adelheid beim Klubfeſt des Herrn von 
Senden! 

Korb (fir fig). Wie fang’ ich's nur an, dah ich hinter 
feine Liebfhaften fomme? (gaut) Ya, hiren Sie, Herr Kon- 
rad, nod) eins. Haben Sie vielleicht hier in diefem Ge- 
ſchäft einen redjt guten Freund, dem Sie mid) empfehlen 
finnen? 

Bolz. Wozu, mein Alter? 

Korb. G8 ift nur — id bin Hier im Orte fremd und 
habe manchmal Wuftriige und Beforgungen, wo ich mir 
feinen Rat weiß, und da möchte id) hier jemand haben, bet 
dem id) mir Wusfunft olen fann, wenn Sie einmal nicht 
hier find, oder bet dem ich etwas fiir Sie zurücklaſſen fann. 

Bolz. Sie finden mich faft den ganzen Tag hier. (Zur 
cir) Bellmaus! 
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Bellmaus. 

20 Sieh dieſen Herrn an, er iſt ein alter wiirdiger Freund 
yon mir, aus meinem Heimatbdorfe. Wenn er mich ein- 
mal nicht antreffen follte, fo vertritt du meine Stelle. — 
Diefer Herr heißt Bellmaus und ift ein guter Menſch. 

Korb. Ich freue mic) Ihrer Bekanntſchaft, Herr Bell- 

25 maus. 

Vellmans. Jd) ebenfalls, Herr — du haft mir den 
Namen nod) nidt gefagt. 
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Bolz. Morb! Aus der grofen Familie der Trage- 
körbe; er hat viel in feinem Leben zu tragen gehabt, auch 
mid) hat er oft auf ſeinem Rücken getragen. 

Bellmans. Yeh freue mich ebenfalls, Herr Korb. (Schüt— 


tel einander die Hinde.) 

Korb. So, abgemadt; und jest muß ich fort, fonft 
wartet das Fräulein. 

Bolz. Leben Sie wohl, auf baldiges Wiederfehen. 
(Korb ab, Vellmaus ab durch die Tür recht3.) 

Bolz (allein). Alſo diefer Senden wirbt um fie. O 
das ift bitter! 


Henning, gefolgt von Müller. 


Henning (im Schlafrod, eilig, einen bedrudten Bogen im der Hard.) 
Diener, Herr Bolz! Heißt es Kon ditor oder K an ditor? 
Der neue Korreftor hat forrigiert K an ditor. 

Bolz (in Gedanten). Mein waclerer Herr Henning, die 
Union drudt RK o n ditor. 

Henning. Ich hab’s gleich gefagt. (gu miner Es foll 
geündert werden, die Maſchine wartet. camitder eitig as). Get 
diefer Gelegenheit habe ich den Leitartifel gelefen. Cr ift 
von Ihnen, jedenfalls. Er ift fehr gut, aber zu ſcharf, 
lieber Gerr Bolz; Pfeffer und Senf, das wird Urgernis 
geben, da8 wird bifes Glut machen. 

Bolz cin Gedanten, heftigh Ich Habe von je gegen diefen 
Menfchen einen Widerwillen gehabt. 

SHenning cetränth. Wie? Was? Herr Bolg? Sie 
haben einen Widerwillen gegen mid)? 
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Bolz. Gegen wen? Nein, lieber Herr Henning, Sie 
find ein braver Mann, und waren der befte aller Zeitungs- 
befiter, wenn Sie nicht mandymal ein furdtfamer Hafe 
wären. (umarmt ihn) Empfehlen Sie mid) Madame Henning, 

5 Herr, und laffen Sie mich allein, ich denfe über den nächſten 
Artikel. 

Henning (wahrend er hinausgedrängt wird). Schreiben Sie 
nur recht ſanft und menſchenfreundlich, lieber Herr Bolz. 

Bolz (allein, wieder umhergehendd. Senden weicht mir aus, 

10 wo er kann; er erträgt von mir Dinge, die jeden andern 
in Harniſch brächten. Sollte er ahnen — 


Müller. 


Müller (eitigy. Cine fremde Dame wünſcht ihre Auf— 
wartung zu machen. 
Bolz (raſch. Cine Dame? und mir? 
15 Miller. Dem Herrn Redakteur. (übergibt eine Marte.) 
Bol cei). Leontine Pavoni-Gefler, geb. Melloni aus 
Paris. —Die muß von der Kunft fein, ift fie hubſchꝰ 
Miller. Hm! So fo! 
Bolz. So fagen Sie ihr, wir ließen bedauern, dak wir 
20 nidjt das Vergniigen haben finnten, die Redaftion faa: 
heut große Wäſche. 
Müller. Was? 
Bolz (yejtig. Wäſche, Kinderwäſche, wir ſäßen im 
Seifenſchaum bis über die Ellbogen. 
25 Müller (lachend). Und das ſoll id) —? 
Bolz (ungeduldich. Sie find ein Strohfopf!  guecay 
BVellmaus! 
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Bellmaus. 


Bleibe hier und nimm den Beſuch ab. (Gist ihm die Parte.) 

Bellmaus. Ach, das ift die neue Tanzerin, die hier 
eriwartet wird. (Seinen Rod befebend) WAber ich habe ja feine 
Toilette gemacht. 

Bolz. Um fo mehr Toilette wird fie gemacht haben. 5 
(gu Miler) Herein mit der Dame! caiiter ab.) ; 

Bellmaus. Aber id) fann wirklich nicht — 

Bolz (airgertig). Zum Henfer, ziere dic) nicht! 

(Geht gum Tiſch, ſchließt Papiere in die Schublade, ergreift feinen Gut.) 


Madame Pavoni. 


Madame Pavoni. Habe ich die Ehre, den Herrn Re- 10 
dakteur der Union vor mir zu fehen? 

Bellmaus (ji verneigendy. Wllerdings — das heißt — 
Wollen Sie nicht die Giite haben, Pla zu nehmen. (Kück 
Stiihle.) 

Bolz. Adelheid ift ſcharfblickend und Flug, wie tft es 15 
moglich, dak fie den Burſchen nicht durchſchaut. 

Madame Pavoni. Herr Redakteur, die geiſtreichen 
Artikel über Kunſt, welche Ihr Blatt zieren, — haben mich 
veranlaßt — 

Bellmaus. O, ich bitte! 20 

Bolz (entſchloſſen. Ich mu mir CGintritt gu dtefem 
Reffourcenfeft verſchaffen! (Geht mit einer Verbeugung gegen die 
Dame ab. Bellmaus und Madame Pavoni figen etnander gegenitber.) 


Der Vorhang fallt. 


es 


Zweiter Utt 





Erfte Szene 
Gartenſaal des Oberften. 


Ym Bordergrunde rechts Ida und Adelheid, neben Adelheid der Ober ft, 
alle figend. Bor ihnen ein Tijd mit Kaffeegeſchirr. 
Ober ft (im Geſprach mit Adelheid, lachend). Eine vortrefflidje Ge- 

5 ſchichte und drollig erzählt. — Ich bin feelenfroh, daß Sie 
bet uns find, liebe Adelheid, jest wird doch etwas anderes 
an unferm Tiſch beſprochen werden, als die leidige Politi! 
— Hm! der Profeffor fommt heut nicht. Cr feblte doch 
fonft nicht gur Raffeeftunde. Gauſe; Ida und Adelheid ſehen ein- 

Io anbder an.) 

Ida (eufsh. 

Adelheid. Vielleicht hat er zu arbeiten. 

Ida. Oder er zürnt auf uns, weil ich heut abend zum 
Feſte gehe. 

15 Oberſt cirgertiay. Dummes Zeug, du biſt nicht ſeine 
Frau, nicht einmal ſeine erklärte Braut. Du biſt im 
Hauſe deines Vaters und gehörſt in meinen Kreis. — Hm, 
ich merke, er trägt mir nach, daß ich mich neulich ausge— 
ſprochen habe. Ich glaube, ich war etwas heftig. 

20 Adelheid (mit dem Kopfe nickendd. Ya, wie ic) hire, etwas. 

38 
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dda. Er ift beforgt um Ihre Stimmung, lieber Vater. 

Oberft. Na, ich habe Grund genug, ärgerlich gu fein, 
erinnere mid) nicht daran. Und dah er fid nod) in diefe 
Wahlen verwideln liek, dak ijt unverzeihlich. — (Geht aut 
undab.) Schicke dod) einmal ju thm, Ida. 

Ida (ungelh. 


Karl. 


Eine Empfehlung an den Herrn Profeſſor, und wir 
warten mit dem Kaffee auf ihn. (@art ab.) 

Oberft. Nun, das Warten war gerade nidt nitig, 
wir haben ja getrunfen. 

Adelheid. Meine Fda nod) nidt. 

Ida. Still! 

Adelheid. Warum hat er fic) nur als Kandidat auf- 

ftellen laffen? Er hat ohnedies Geſchäfte genug. 
SOberſt. Alles Chrgeiz, thr Madden. In diefen jungen 
Herren ſteckt der Teufel des Chrgeizes, er treibt fie, wie der 
Dampf die Lofomotiven. 

Soa. Nein, Vater, er hat dabei nidjt an fich gedadht. 

Oberſt. Das ftellt fic) nidjt fo nackt dar: id will Kar— 
viere madjen, oder: id) will ein gefeterter Mann werden. 
Das geht feiner zu. Da fommen die quten Freunde und 
fagen: Es ift Pflicht gegen die gute Sade, dag du — es 
ift ein Verbrechen gegen dein Vaterland, wenn du nicht — 
dit ift es ein Opfer, aber wir fordern es; — und fo wird 
der Eitelkeit ein hübſcher Mantel umgehangen und der 
Wahlfandidat fpringt hervor, natürlich aus reinem Pa- 
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triotismus. Lehrt einen alten Soldaten nicht die Welt 
kennen. Wir, liebe Adelheid, ſitzen ruhig und lachen über 
dieſe Schwächen. 
Adelheid. Und ertragen ſie mit Nachſicht, wenn wir 
s ein ſo gütiges Herz haben wie Sie. 
Oberſt. Ja, Erfahrung macht klug. 


Karl. 


Karl. Herr von Senden und zwei andere Herren. 

Oberſt. Was wollen die? Sehr angenehm! (sart ab.) 
Erlaubt, Kinder, daß ich fie Hier Herein fiihre. Genden 

ro veriweilt nie Lange, er ijt ein unrubiger Geift. (Die Damen 

ftehen auf.) 

Ida. Die Stunde ift uns wieder geftirt. ; 

Modelheid. Gräme did nicht, um fo mehr Zeit haben 
wir zu unferer Toilette. (delheid und Ida ab nach Lints.) 


Senden, Blumenberg, cin dritter Herr. 


15 Senden. Herr Oberft, wir fommen im Auftrage 
ded Ausſchuſſes fitr die bevorftehende Wahl, um Ihnen 
anzuzeigen, daß vom Komitee einftimmig der Beſchluß 
gefaßt worden iſt, als Wahlkandidaten unſerer Partei Sie, 
Herr Oberſt, aufzuſtellen. 

20 Oberſt. Mich? 

Senden. Das Komitee bittet Sie, dieſem Beſchluß 
Ihre Zuſtimmung zu geben, damit noch heut abend beim 
Feſt den Wählern die nötige Mitteilung gemacht werden 
fann. 
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Oberſt. Sprechen Sie im Ernſt, lieber Senden? Wie 
kommt das Komitee auf den Gedanfen? 

Senden. Herr Oberft, der Präſident, welder nad) 
fritherem Abfommen unfere Stadt vertreten follte, hat es 
fiir nützlicher gehalten, fic) in einem Bezirk der Proving 
gu bewerben; aufer ifm lebt in unferer Stadt niemand, 
der fo allgemein gefannt und bet der Biirgerfdaft beliebt 
ift, alg Sie. Wenn Sie unferer Bitte nachgeben, fo ift 
unferer Partei der Sieg gewiß; wenn Sie ablehnen, fo ift 
die größte Wahrſcheinlichkeit, dak unfere Gegner ihren 
Willen durdhfegen. Gie werden mit uns einverftanden 


fein, daß ein folder Ausgang unter allen Umftinden ver-— 


mieden werden muf. 

Oberft. Gch fehe das alles ein, aber gerade fitr mid 
ift e8 aus perſönlichen Gründen unmiglich, in diefer Sache 
unfern Freunden zu niigen. 

Senden (ju den übrigen). Erlauben Sie mir, dem Herrn 
Oberjten einiges anjufiihren, was ihn vielleiht unſern 
Wiinfchen geneigt macht. (Slumenberg und der andere 
Herr ab in deit Garten, wo fie zuweilen ficjthar werden.) 

Obert. WAber, Senden, wie fonnten Ste mich in diefe 
Verlegenheit fegen? Sie wiffen, daß Oldendorf fett Jah— 
ren in meinem Haufe verfehrt, und daß es fitr mtd) fehr 
unangenehm fein mu, ihm öffentlich entgegenzutreten. 

Senden. Hat der Profeffor wirflic) foldhe Anhäng— 
lichfeit an Sie und Shr Haus, fo hat er jest die befte Ge- 
Tegenheit, fie gu zeigen. Es verfteht fic) von felbft, dak 
ex ſogleich zurücktreten wird. 
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Obert. Ich bin davon dod) nicht überzeugt; er ift in 
manden Dingen fehr hartnäckig. 

Senden. Tritt er nicht zurück, fo ift ein folder Egois- 
mus faum nod) Hartnäckigkeit zu nennen. Und in diefem 
Galle haben Sie doc) ſchwerlich eine Verpflidtung gegen 
ihn; eine Verpflidjtung, Herr Oberſt, weldhe dem ganzen 
Lande Schaden brächte. Außerdem hat er feine Ausſicht 
gewablt 3u werden, wenn Sie annehmen, denn Sie werden 
ihn mit einer nicht großen, aber fidjern Majoritat befiegen. 

Oberjt. Iſt uns denn diefe Majoritét ficjer? 

Senden. Yd) glaube mid) dafiir verbiirgen yu finnen. 
Blumenberg und die anderen Herren haben fehr genaue 
Priifungen angeftellt. 

Oberjt. Oem Profeffor wire es gang recht, wenn er 
yor mir retirieren miifte. — Wber nein, — nein, es geht 
dod) nidjt, mein Freund. 

Senden. Wir wiffen, Herr Oberſt, welches Opfer wir 
Ihnen gumuten, und daß Sie nichts dafiir entſchädigen 
fann, al8 das Bewußtſein, dem Baterlande einen großen 
Dienft geleiftet zu haben. 

Obert. AWllerdings. 

Senden. So wiirde man das aud) in der Reſidenz 
anfehen, und id) bin iiberzeugt, daß Shr Cintritt in die 
Kammer nod) in andern Kreifen als bet Ihren zahlreichen 
Freunden und Verehrern große Freude hervorrufen wird. 

Oberft. Beh wiirde viele alte Freunde und Kameraden 


dort treffen. (Fur fig) Ich wilrde bet Hofe prafentiert wer- 
den. 
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Senden. Neulich erfundigte fich der Kriegsminifter 
mit groper Wärme nad) Fhnen; aud er muf ein Kriegs- 
famerad von Ihnen fein. 

Oberft. Freilidh, wir ftanden als junge Hähne bei 
derfelben Kompanie und haben manden tollen Streid 
miteinander gemadjt. Es wire mir ein Vergniigen, gu 
fehen, wie er in der Rammer fein ehrlides Gefidt in 
finftere Falten zieht; er war beim Regiment ein wilder 
Teufel, aber ein braver Junge. 

Senden. Und er wird nicht der eingige fein, welder 
Gie mit offenen Armen empfingt. 

Oberſt. Jedenfalls miifte ich die Sache itberlegen. 

Senden. Zürnen Sie nidt, Herr Oberft, wenn id 
Gie driinge, fid) fiir uns gu entfdeiden. Heut abend 
miiffen wir der eingeladenen Bürgerſchaft ihren Abgeord⸗ 
neten vorftellen, es ift die höchſte Zeit, wenn nicht alles 
verloren fein foll. 

Oberſt (unſichey. Genden, Sie fegen mir das Meffer 
an die Keble. 

(Senden wintt die Herven von der Gartentiir näher heran.) 

Blumenberg, Wir wagen, in Sie gu dringen, weil 
wir wiffen, daß ein fo guter Soldat, wie Sie, Herr Oberft, 
feinen Entſchluß ſchnell faft. 

Oberſt (nas innerem Kampfey. Mun fo fet e8, meine Herren, 
id) nehme an. Gagen Sie dem Romitee, daß id) das 
Vertcauen yu ſchätzen weiß. Heut abend befpredjen wir 
das Nähere. 

Blumenberg. Wir danfen Ihnen, Herr Oberft, die 
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ganze Stadt wird Ihren Entſchluß mit Freuden ver- 
nehmen. 

Oberjt. Auf Wiederfehen heut abend! ie Serven ab; 
Oberſt allein; nachdentend) Ich hatte doch nicht fo ſchnell annehmen 
follen. — Uber id) mufte dem Kriegsminifter den Gefallen 
tun. — Was werden die Mädchen dazu fagen; und Ol- 
dendorf? — 

t/ \ Oldendorf. 

Da iſt er ſelbſt! ciujpert fig) — Er wird fic) wundern, 
id fann ihm nicht helfen, er mu zuriictreten. Guten 
Tag, Profeffor, Gie kommen gerade rect. 

Oldendorf ceitig. Herr Oberft, in der Stadt erzählt 
man fic), die Partet des Herrn von Senden habe Sie als 
Wahlfandidaten anfgeftellt; ich bitte Sie felbft wm die 
Verfiderung, daß Sie eine folde Wahl nicht annehmen 
würden. 

Oberſt. Wenn mir ein Antrag gemacht worden wäre, 
warum ſollte id) ihn nicht annehmen, fo gut wie Sie? 
ja eher al8 Gie; denn die Motive, welche mid) beftimmen 
finnten, find jedenfalls ftichhaltiger alg Ihre Griinde, 

Oldendorf. Alſo ijt dod) etwas an dem Geriidht? __ 

Oberſt. Gerade heraus, es ift die Wahrheit, id habe 
angenommen, Gie fehen in mir Ihren Gegner. 

Oldendorf. Das ijt das Schlimmſte von allem, was — 
unſer Verhältnis bis jetzt getrubt hat. — Herr Oberſt, 
konnte nicht die Erinnerung an eine Freundſchaft, welche 
Jahre lang herzlich und ungeſtört war, Sie bewegen, dieſen x 
widerwirtigen Kampf zu vermeiden? * 
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Oberſt. Ich fonnte nicht anders, Oldendorf, glauben 
Sie mir; an Ihnen ijt ed jest, fic) unferer alten Freund- 
ſchaft gu erinnern. Gie find der jiingere Mann, von 
andern Beziehungen gu ſchweigen, an Fhnen ift es jest, 
zurückzutreten. 

Oldendorf (eifrigey. Herr Oberſt, ic) kenne Sie ſeit 
Jahren, ich weiß, wie lebhaft und warm Sie empfinden, 
und wie wenig Ihr feuriges Gefiihl geeignet iſt, den Heinen 
Ärger der Tagespolitik, den aufreibenden Kampf der De- 
batte zu ertragen. O mein würdiger Freund, hören Sie 
auf meine Bitten und nehmen Sie Ihre Einwilligung 
zurück. 
Oberſt. Laſſen Sie das meine Sorge ſein; ich bin 
ein alter Stamm aus hartem Holz. — Denken Sie an 
ſich ſelbſt, lieber Oldendorf, Sie ſind jung, Sie haben als 
Gelehrter einen Ruf, Ihre Wiſſenſchaft ſichert Ihnen jede 
Art von Erfolg. Wozu wollen Sie in einer andern Tä— 
tigkeit ſich ſtatt Ehre und Anerkennung nichts als Haß, 
Spott und Zurückſetzung holen? Denn bet Ihren An— 
ſichten werden die nicht ausbleiben. Denken Sie daran. 
Sein Sie verſtändig und treten Sie zurück. 

Oldendorf. Herr Oberſt, wenn ich meinen Wün— 
ſchen folgen dürfte, ich täte es auf der Stelle. Ich bin 
aber in dieſem Kampfe an meine Freunde gebunden, ich 

darf jetzt nicht zurücktreten. 

FS Ober it (eijrigy. Und id) darf aud nicht zurücktreten, um 
der guten Gache nicht zu ſchaden. Da find wir fo weit 
wie im Anfange. ir fig) Der Trotzkopf! — Geide gegen an 
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verſchiedenen Seiten der Bühne auf und ab.) Sie haben aber feine 
Ausſicht gewählt zu werden, Oldendorf; ed ift fier, daß 
die Majoritét der Stimmen meinen Freunden angebhirt; 


. Sie fegen fich einer sffentlichen Niederlage aus. (Gutmütig) 
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Ich möchte nidt, daß Sie vor allen Leuten durd) mich ge- 
ſchlagen werden, da8 gibt Geſchwätz und Sfandal. Denfen 
Sie dod) daran! C8 ift ganz uniik, daß Sie erft zum 
Zweikampf herausfordern. 

Oldendorf. Selbſt wenn das alles fo ſicher ware, 
alg Gie annehmen, Herr Oberſt, wiirde ich doch) bis zur 
Entſcheidung aushalten miiffen. Aber foweit id) die 
Stimmung beurteilen fann, ift das Refultat gar nicht 
fo ſicher. Und bedenfen Sie, Herr Oberſt, wenn der Fall 
eintritt, dak Sie unterliegen, — 

Oberft cargertigy. Ich fage Hhnen, er tritt nicht ein. 

Oldendorf. Wenn e8 aber dod) fo fime? Wie wider- 
wirtig wire das fiir uns beide! Mit welchen Empfin- 
dungen würden Sie mid) da anfehen! Cine Niederlage 
wire meinem Herzen vielleicht willfommen, Ihnen wiirde 
fie tiefe Kränkung fein. Und, Herr Oberſt, id fiirdte 
diefe Möglichkeit. 

Oberft. Chen deshalb follen Sie guriictreten. 

Oldendorf. Ich darf nicht mehr, Sie aber finnen es 
nod), 

Oberft cseftigy. Donnerwetter, Herr, id) habe ja gefagt, 
id bin nicht der Mann, etn Mein darauf gu fegen. — GBeide 
geben auf und ab.) Go wiren wir am Ende, Herr Profeffor. 
Meine Wünſche gelten Ihnen nidjts, id) hatte das wiffen — 


— 
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können. Ein jeder von uns gehe ſeinen Weg. — Wir ſind 
öffentliche Gegner geworden, wir wollen einander ehrliche 
Feinde ſein. 

Oldendorf (oie Gand des Oberſten ergreifend). Herr Oberſt, 
ich halte dieſen Tag für einen ſehr unglücklichen, denn ich 
ſehe Trauriges auf ifn folgen. Bewahren Sie fic) unter 
allen Umſtänden die Überzeugung, daß meine Liebe und 
Anhänglichkeit an Sie durch nichts gu erſchüttern ijt. 

Oberft. Zuletzt ift unfere Pofition wie vor einer 
Schlacht. Sie wollen fic) von einem alten Militär ſchla— 
gen laſſen, Sie follen Ihren Willen haben. 

Oldendorf. Gch bitte um die Erlaubnis, unfer a 
fprich Friulein Ida mitzuteilen. 

Oberſt (etwas uneugig). C8 ift beffer, Ste tun dad jest 
nicht, Herr Krofeffor; es wird {ich ſchon eine Gelegenheit 
finden. Vorläufig find die Damen bet der Toilette, id) 
felbft werde ihnen da8 nötige fagen. 

Oldendorf. Leben Sie wohl, Herr Oberft, und denfen 
Gie meiner ohne Grol. 

Oberjt. Ich werde das miglide darin tun, Herr Pro- 
feffor. (Oldendorf ab.) — Er hat nicht nadjgegeben. Was 
fiir ein Ehrgeiz in diefen Gelehrten ſitzt! 


Ida, Adelheid. 


Yon. War das nicht Oldendorjs Stimme ? 
Oberft. Ja, mein Kind! 
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Adelheid. Und er ift wieder fort? Iſt etwas vor a5 


gefallen? 
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Oberft. Allerdings, ihr Madden. Kurz heraus, nicht 
Oldendorf wird Abgeordneter der Stadt, fondern id). 

Adelhetd ) Sie, Herr Obert ? 

goa Sf NO Sie, Vater ? 

5 Qdoa. ft Oldendorf zuriicdgetreten ? 

Adelheid. Iſt die Wahl voritber ? 

Oberft. Keins von beiden. Oldendorf hat feine viel- 
gepriefene Anhänglichkeit an uns dadurd) bewiefen, daß 
er nicht guritdgetreten ijt, und der Tag der Wahl ijt nod) 

xo nicht vorüber. Dod) ift nach allem, was ich hire, fein 
Bweifel, daß Oldendorf unterliegt. 

Ida. Und Sie, mein Vater, find vor aller Welt fein 
Gegner geworden ? 

Adelheid. Und was hat Oldendorf dazu gefagt, Herr 

15 Oberft ? 

Oberft. Macht mir den Kopf nicht warm, ihr Mäd— 
den! — Oldendorf war hartnäckig, ſonſt hat er etne gute 
Haltung gezeigt und von der Seite ift alles in Ordnung. 
Die Griinde, welche mich beftimmt haben das Opfer zu 

20 bringen, find fehr wichtig, ic) werde fie euch ein andermal 
augeinanderfegen. Die Sache iſt entfdieden, ic) habe 
angenommen, das aft euch jetzt gentigen. 

Ida. Aber, Lieber Vater — 

Oberft. Laff mich in Rube, Fda, id) habe an anderes 

25 gu denfen. Heut abend foll ich öffentlich ſprechen, das ift 
einmal der Brauch bet folden Wahlen. — Sorge nidt, 
mein Kind, wir wollen ſchon mit dem Profeffor und feinem 
Unhange fertig werden. (berſt ab nach dem Garten.) 
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Ida (und Adelheid ſtehen einander gegenüber und ringen die Hände; 
Ida) Was ſagſt du dazu? 

Adelheid. Du biſt die Tochter, was ſagſt du? 

Ida. Nein! der Vater! Kaum hat er uns gründlich 
auseinandergeſetzt, was für kleine Mäntel der Ehrgeiz bei 
ſolchen Wahlen umnimmt — 

Adelheid. Ja, er hat ſie recht anſchaulich beſchrieben, 
alle Hüllen und Burnuſſe der Eitelkeit. 

Ida. Und in der nächſten Stunde darauf läßt er ſich 
ſelbſt den Mantel umhängen. Daoas iſt ja ſchrecklich! — 
Und wenn der Vater nicht gewählt wird? Es war unrecht 
von Oldendorf, daß er der Schwiidhe des Vaters nicht nach— 
gegeben hat. Sit das Shre Liebe zu mir, Herr Profeffor? 
Auch. er hat nicht an mic gedacht! 

Modelheid. Weißt du was? Wir wollen wiinfden, 
dak fie beide durchfallen. Diefe Politifer! — Es war 
ſchlimm genug fiir dic), als nur einer Polttif trieb; jest, 
da fie beide pon dem finnbetirenden Tranf trinfen, bift du 
auf alle Galle geliefert. Wenn ich jemals in die Lage 
fame, einen Mann zu meinem Herrn zu machen, ich wiirde 
im nur eine Bedingung ftellen, die weiſe ebensregel 
meiner alten Tante: Rauchen Sie Tabaf, mein Gemahl, 
foviel Gie wollen, er verdirbt höchſtens die Tapeten, aber 
unterftehen Gie fic) nicht, jemals etne Zeitung anzu— 
fehen, das verdirbt Ihren Charafter. 


2 
° 


Lal 


5 


iS) 
8 


25 


50 Die Journaliften (wet IT 


Korb (an der Tir). 

Was bringen Sie, Korb? 

Korb (eilig, geveimnisvoyy. Es ift nidjt wahr! 

Adelheid (ebenſo). Was iſt nicht wahr? 

Korb. Daß er eine Braut hat, er denkt nicht daran; 
fein Freund fagt, er hat nur ei ne Geliebte. 

Adelheid ceifrig.. Wer tft die? 

Korb. Seine Zeitung! 

Adelheid certeistert. WH fo! Canty) Oa fann man fehen, 
wie viel Unwahres die Menſchen fpredjen. Es tft gut,. 
lieber Korb! (@orb ab.) 

Soa, Was tft unwabhr ? 

Adelheid (eufzend). Ach, dag wir Frauen fliiger find, 
als die Männer, wir reden ebenfo weife, und ich fiirdte, 
wir haben ebenfo grofe Luft, bet der erſten Gelegenheit unfere 
Weisheit zu vergeffen. Wir find alle zufammen arme 
Siinder! 

Soa. Du kannſt ſcherzen, du haft nie empfunden, daß 
der Vater und der geliebte Freund einander feindlich ge- 
genitberftehen. 

20 Adelheid. Meinft du? — Ich habe aber eine gute 
Sreundin gehabt, die hatte ihr Herz törichterweiſe an 
einen hübſchen, übermütigen Gurjden gehingt, fie war 
damals nocd) cin Kind, und e8 war ein fehr riihrendes Ver- 
hältnis. Ritterliche Huldigung von feiner Seite und 
garte Seufzer von der ihren. Da hatte die junge Heldin 
das Unglück, eiferſüchtig zu werden, und fie vergaß Poeſie 
und Anſtand ſo weit, dem erwählten Ritter ihres Herzens 
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einen Backenſtreich 3u geben. Es war nur ein gan; fleiner 
Bacenftreid, aber er wurde verhingnisvoll. Der Vater 
der jungen Dame hatte ihn gefehen und forderte Erflarung. 
Da tat der junge Ritter, was ein echter Held tun muß, 
er nahm die ganze Schuld auf fic) und fagte dem erfdjrof- 
fenen Gater, er habe von der Dame einen Kuk gefordert 
— der arme Junge! fo anmafend war er nie! — ein 
Schlag fet die Antwort gewefen. Der Vater war ein 
ftrenger Mann, er mifhandelte den Jüngling. Der Held 
wurde aus feiner Familie, aus feiner Hetmat entfernt 
und die Heldin ſaß einfam in ihrem Burgfiller und weinte 
um den BVerlorenen. 

da. Sie hatte ihrem Vater die Wahrheit fagen follen. 

Adelheid. O, das tat fie, aber ihr Geftindnis machte 
das Übel ärger. Seit der Zeit find viele Jahre vergangen, 
und der Ritter und feine Dame find jetzt alte Leute und 
fehr verftinbdig. 

Ida (uachelnd). Und haben fie einander nicht mehr lieb, 
weil fie verſtändig find? 

Adelheid. Liebes Kind, wie der Herr dent, fann id 
dir fo genau nicht fagen; er hat dem Fraulein nach dem 
Tode ihres Vaters einen fehr ſchönen Grief geſchrieben, 
weiter weiß ich nichts; aber die Dame hat mehr Ver- 
trauen als du, fie hofft noc) immer. (emi) Ja, fie hofft, 
und ihr Vater hat ihr dad vor feinem Tode felbft erlaubt, 
— du fiebft, fie hofft nocd. 

Ida (ie umarmend). Und wer ift der Verftopene, auf den 
fie bofft? 
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Adelheid. Still, mein Liebchen, das ift ein finfteres 
Gehetmnis. Nur wenig lebende Menfden wiffen darum; 
und wenn die Vögel auf den Baumen von Rofenau etnan- 
der davon erzählen, fo behandeln fie die Geſchichte als eine 
dunfle Gage ihrer Vorfahren, fie fingen dann leiſe und 
flagend und ihre Federn ftriuben fic) vor Ehrfurcht. — 
Bu feiner Zeit follft du alles erfahren, jet denfe an das 
Heft, und wie hübſch du ausfehen wirft. 

Joa. Hier der Vater, dort der Geliebte, wie foll das 
ro enden? 

Adelheid. Sei ohne Sorgen. Der eine ift ein alter 
Soldat, der andere ein junger Staatsmann, dergleidhen 
öffentliche Charaftere find zu allen Zeiten von uns Frauen 
um den fleinen Finger gewiclelt worden. Geide ad.) 


wa 


Hweite Szene 


Seitenzimmer eines offentlidjen Gaales. Die Hinterwandé eine 

Reihe Säulen und Pfeiler, zwiſchen denen man in den erleuchteten 

Gaal fieht und dabhinter in einen gweiten. Born link eine Tür, 

rechts Tiſche und Stühle; RKronleudhter ; {pater von Zeit gu Zeit 
ferne Muſik. 


20 Im Saal Herren und Damen ſtehend, oder in Gruppen auf- und abge- 
hend. Senden, Slumenberg, hinter diefen Samo aus dem Saal. 
Senden, Alles geht qut. Cin fuperber Geift in der 
Gefellfhaft. Diefe guten Biirger find entzückt über unfer 
Arrangement. — Das mit dem Feft war ein vortrefflidjer 
25 Gedanke von Ihnen, Blumenberg. 
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Blumenberg. Maden Sie nur, dak die Leute ſchnell 
warm werden. Ctwas Mufti tut gum Anfang gute 
Dienfte, am beften find Wiener Tänze wegen der Frauen. 
Dann fommt eine Rede von Ihnen, dann einige Gefang- 
ftiide, und betm Eſſen die Vorftellung des Oberften und 
die Gefundheiten! Es fann nicht feblen, die Leute mitffen 
Herzen von Stein haben, wenn fie ihre Stimmen nidt 
geben zum Dank fiir ein ſolches Feit. 

Senden. Die Gefundheiten find verteilt. 

Biumenberg. Aber die Muſik? Warum fdweigt die 
Muſik? 

Senden. Ich warte bis zur Ankunft des Oberſten. 
Blumenberg. Er muß mit einem Tuſch empfangen 

werden; das wird ihm ſchmeicheln, wiſſen Sie. 

Senden. So iſt's beſtellt. Gleich darauf beginnt ein 
Marſch und wir führen ihn im Zuge ein. 

Blumenberg. Sehr gut! Das gibt dem Eintritt die 
Feierlichkeit. Denfen Sie nur an Ihre Rede; fein Sie 
popular, denn wir find heut unter dem großen Haufen. 


Gäſte, unter ihnen) Henning. 

Senden (mit BSlumenberg die Honneurs madend). Sehr er⸗ 
freut, Sie hier zu ſehen. — Wir wußten, daß Sie uns 
nicht fehlen würden. — Iſt dies Ihre Frau Gemahlin? 

Gaſt. Ja, dieſes iſt meine Frau, Herr von Senden. 

Senden. Auch Sie bei uns, Herr Henning? Sein 
Sie willkommen, werter Herr! 

Henning. Ich bin durch meinen Freund eingeladen, 
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und war dod) neugierig. Sch hoffe, mein Hierfein wird 
niemand unangenehnt fein? 

Senden. Ym Gegenteil, wir find entzückt, Gie hier 
gu begriifen. (Gäſte ab durch die Mitteltir, Senden im Geſpräch 
mit ihnen ab.) 

Blumenberg. Er verftelht’s die Leute gu tretben. Das 
find die guten Manieren diefer Herren. Er ift nützlich; 
er ift aud) mir nützlich; er treibt die andern und id) treibe 
ihn. (Sid umwendend, Schmock erblickend, der fid) an der Titr umberbe- 
wegt.) Was tun Sie hier? was ftehen Sie und horden? 
Gie find fein Torfdjreiber von der Akziſe. Machen Sie, 
daß Sie nidjt in meiner Nahe bleiben. Verteilen Sie 
fish in der Gefellfdaft. 

Schmock. Bu wem foll id) gehen, wenn id feine Be— 
fannten habe unter all den euten? Sie find meine einjige 
Bekanntſchaft. 

Blumenberg. Wozu brauchen Sie den Leuten gu ſagen, 
daß ich Ihre Bekanntſchaft bin? Es iſt mir keine Ehre, 
neben Ihnen zu ſtehen. 

Schmock. Wenn es keine Ehre iſt, ſo iſt es auch keine 
Schande. Ich kann auch gehen allein. 

Blumenberg. Haben Sie Geld, dak Sie etwas ver- 
zehren können? Gehen Sie zum Reftaurateur und laffen 
Sie fic) etwas geben auf meinen Namen. Das Komitee 
wird’s bezahlen. 

Sdhmod. Ich will nicht hingehen gu effen. Ich braude 
nichts auszugeben, id) habe gegeffen. (derner Tuſch und Marſch, 
Blumenberg ab. Schmockallein, nach vorn, heftig) Ich baff’ ibn, 
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id) will's ihm fagen, dak id) thn haſſe und dak id) ibn 
veradte im Grund meines Herzens.  cwendet ſich sum Gehen, 
umtehrend) Yoh fann’s ihm dod) nidjt fagen, denn er ftreidt 
mir dann alles in meiner Rorrefpondenz, die ich ihm fiir 
die Zeitung made. Ich will fehen, ob ich's fann hin- 
unterſchlucken. (6 durch die Mitteltür.) 


Bolz, Kämpe, Bellmaus (zur Seitentür herein). 


Bolz (einmarſchierend). Da find wir im Hauſe der Capulet. 
— (Pantomime des Degeneinftetensy Verbergt eure Schwerter 
unter Rofen, blaft eure Bäckchen auf und feht fo dumm 
und unfduldig aus als miglid. Bor allem fangt mir 
feine Handel an, und wenn ihr diefem Tybalt, dem Senden, 
begegnet, fo feid fo gut und drückt eud) um die Ecke. catan 
fieht die Polonaiſe durd) die Hintern Säle gehn.) —Du Romeo Bell⸗ 
maus, nimm did) vor den Weibfen in acht, ich fehe dort 
mehr Locen flattern und Taſchentücher ſchwenken, als fitr 
deine Gemütsruhe gut ift. : 

Kämpe. Wetten wir eine Flaſche Champagner, wenn 
einer bon uns Handel befommt, fo find Sie der eine. 

Bolz. Möglich, aber id) verfpredje Ihnen, dak Sie 
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Ihren Anteil daran ficer erhalten follen. — Jetzt hirt 20 


meinen Operationsplan. Sie Kämpe — 


Schmock. 
Halt, wer iſt das? — Wetter, das Faktotum des Co— 
riolan! unfer Snfognito hat nicht lange gedauert, 
Schmock (der vor den letzten Worten an der Tür beobachtend ſichtbar 
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geweſen, vortretend). Ich wünſche einen angenehmen Abend, 
Herr Bolz. 

Bolz. Ich wünſche dasſelbe in noch angenehmerer 
Qualität, Herr Schmock. 

Schmock. Kinnte ich nicht ein paar Worte mit Ihnen 
ſprechen? 

Bolz. Cin paar? Fordern Sie nicht zu wenig, edler 
Waffenträger des Coriolan. Zwei Dutzend Worte ſollen 
Sie haben, aber nicht mehr. 

Schmock. Konnten Sie mir nicht Beſchäftigung geben 
bei Ihrer Zeitung? 

Bolz (ju Kämpe und Bellmaus). Hirt ihr? Bei unſerer 
Zeitung? Hm! du forderſt viel, edler Römer! 

Sdhmod. Ich hab’s fatt bet dem Coriolan. — Yh 
wollte Shnen alles machen, was Sie gu tun haben. Yh 
mite gern bei honetten Menſchen fein, wo man feinen 
Verdienft hat und eine anftindige Behandlung. 

Bolz. Was verlangen Sie von uns, Sflave Poms? 
Wir follten Gie Ihrer Partei entziehen? Nimmermehr! 
Wir follten Ihren politifdjen Überzeugungen Gewalt 
antun? Gie gum WAbtriinnigen machen? Wir follten dte 
Schuld tragen, dah Sie zu unferer Partei famen? Nie— 
mals! Unfer Gewiffen ijt zart, es empört fid) gegen 
Ihren Vorſchlag. 

Schmock. Wozu machen Sie ſich Sorgen um das? 
Ich habe bei dem Blumenberg gelernt, in allen Richtungen 
zu ſchreiben. Ich habe geſchrieben links, und wieder rechts. 
Ich kann ſchreiben nach jeder Richtung. 
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Bolz. Ich fehe, Sie haben Charatter. Ihnen fann’s 
in unferer Zeit gar nicht feblen. Shr Anerbieten ehrt uns, 
aber wir können es jest nicht annehmen. Cine fo welt- 
erſchütternde Begebenheit, wie Ihr Ubertritt, will reiflid 
erwogen fein. — Unterdes follen Sie Shr Vertrauen feinem 
fühlloſen Barbaren gefdenft haben. — Geiſeite ju den andern) 
Vielleicht ijt etwas aus ihm herauszulocten!—Bellmaus, 
du Haft das bejte Herz unter uns dreien, du mut did) 
heut feiner annehmen. 

Sellmaus. Was foll ich denn aber mit ihm anfan- 
gen? 

Bolz. Fiihre thn nach der Reftauration, ſetze dich mit 
ihm in eine Ecke und giefe ihm Punſch in alle Locher 
feines armen Ropfes, bis feine Geheimniſſe heraus{prin- 
gen, wie naſſe Mäuſe. Mache ihn ſchwatzen, befonders 
über die Wahlen. Geh, Kleiner, und ſei hübſch vorſichtig, 
daß du nicht ſelbſt warm wirſt und plauderſt. 

Bellmaus. Auf die Art werde ich von dem Feſt nicht 
viel ſehen. 

Bolz. Das wirſt du nicht, mein Sohn! Aber was 
haſt du an dem Feſt? Hitze, Staub und alte Tanz— 
mufif! Tibrigens werden wir dir morgen alles erzählen 
und zuletzt bift du Dichter und fannft dir das Ganje viel 
ſchöner vorftellen, als e8 in der Wirklichfeit tft. Deshalb 
grime did) nicht. Deine Rolle ſcheint undanfbar, aber 
fie ijt die widhtigfte von allen, denn fie erfordert Kälte und 
Schlauheit. Geh, meine Maus, und hüte did) vor Er- 
hitzung. 
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Bellmans. Ich werde mic hiiten, mein Herr Kater. — 
Kommen Sie, Schmock. Gellmaus und Schmoc ab.) 

Bolz. C8 wird gut fein, wenn aud) wir uns trennen. 

Kämpe. Sch gehe die Stimmung beobadhten. Wenn 
ich Sie branche, werde ic) Sie auffuchen. 

Bolz. Ich darf mich nicht viel zeigen, ic) bletbe hier 
in der Nahe. (Kampe ab.) Endlich allein! (Geht an die Mitteltür) 
Dort fteht der Oberft, von einem dichten Kreis umgeben! 
Sie ift ed! — Sie ift hier, und id) muß im Verſteck liegen, 
wie ein Fuchs unter Blattern! — aber ſie hat Falfenaugen, 
— vielleicht — der Knäuel löſt fic, fie geht mit Fda Arm 
in Arm durd den Saal, — (ebhafh fie fommen näher! 
— (Grgerlich O web! Da ftitrzt Korb auf mich yu! Ge- 
rade jebt! 

. Korb. ‘ 

Korb. Herr Konrad, ic) traue meine Augen nidt, Sie 
bier, auf dieſem Felt? 

Bolz ceitig. Still, Miter, id) bin nicht ohne Grund 
hier. Ihnen fann ich mid) anvertrauen, Sie gehiren ja 
gu uns. 

Korb. Mit Leib und Seele. In all dem Gerede und 
Gefiedel rufe ic) immer im ftillen: Vivat die Union! 
Hier fteckt fie (zeigt eine Zeitung in der Cafe). 

Bolz. Gut, Korb, Sie können mir einen grofen Gee 
fallen tun. In einer Ecke der Reftauration figt Bell- 
maus neben einem Frembden. Er foll den Fremden aus- 
borden, fann aber felbft nicht viel vertragen und fommt 
leicht ins Schwatzen. Sie tun der Partet einen großen 
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Gefallen, wenn Sie eilig hingehen und Punſch trinfen, 
um den Bellmaus zu unterſtützen. Daß Sie feſt ſind, 
weiß ich aus alter Zeit. 

Korb citi). Ich gehe. — Sie haben dod) immer nod 
Ihre Finten im Kopf. Verlaffen Sie ſich auf mich, der 
Fremde foll unterliegen, und die Union foll triumphieren. 
(Snell ab. Mufit ſchweigt.) 

Volz. Armer Sdmod! — cam der ZTüy Wh, fie gehen 
nod) durd) den Gaal, Ida wird angeredet, fie bleibt ftehen, 
Adelheid geht weiter, cespatt fie fommt, fie fommt allein! 


Adelheid. 

Adelheid (wie an der Tir vorbeigehend, tritt ſchnell Herein. Bol; 
verneigt fig). Konrad! Lieber Herr Doktor! Hatt igm die Sand 
Hin.) 

Bol; (neigt fich tief auf ihre Gand). 

Adelheid (in jreudiger Bewegung). Ich habe Sie ſogleich aus 
ber Ferne erfannt. Zeigen Sie mir Ihr treues Gefidt! 
Ya, es hat fic) wenig verindert. Cine Narbe, etwas mehr 
Sraun und eine Heine Falte am Mund; — ich hoffe, die 
ijt vom Lachen. 

Bolg, Wenn mir gerade jest etwas anbderes näher ift 
als Laden, fo ift das nur eine voriibergehende Gosheit 
meiner Geele. Sch fehe mich doppelt, wie ein melancho— 
lifer Hochländer. Mit Ihnen tritt meine lange glückliche 


Kinderzeit leibhaftig vor meine Augen; alles, was fie von 


Freude und Schmerz gebracht, fiihle id) fo lebhaft wieder, 
als wäre id) nod) der Knabe, der einft fiir Sie auf Aben— 
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teuer in den Wald zog und Rotkehlchen fing. — Und dod) 
ift die fchine Geftalt, weldje ic) vor mir fehe, von der 
Gefpielin fo verfdieden, dak ich merfe, es ift nur ein holder 
Traum, den id) träume. — Ihre Augen glangen fo freund- 
lich wie fonft, aber — (ich leicht verneigend) id) Habe kaum 
noch das Recht, an alte Träume zu denfen. 

Modelheid. Auch ich habe mich vielleicht nicht fo ver- 
aindert, alg Sie glauben. — Und wie wir beide aud) ver- 
wandelt find, gute Freunde find wir geblieben, nicht wahr, 
Herr Doktor? 

Volz. Bevor id) den fleinften Teil des Rechtes aufgebe, 
das id) an Ihre Teilnahme habe, will ich lieber boshafte 
Artifel gegen mid) felbft fdhreiben und drucken und aus- 
tragen. 

Mdelheid. Und doch find Sie fo ftolz geworden, daß 
Sie Ihre Freundin bis heut noch nicht in der Stadt auf- 


geſucht haben. Warum find Sie dem Haufe des Oberſten 


fremd? 

Bolz. Ich bin ihm nicht fremd. Im Gegenteil, ich 
habe dort eine ſehr achtbare Stellung, welche ich am beſten 
dadurch erhalte, daß ich ſo wenig als möglich hingehe. 
Der Oberſt und zuweilen auch Fräulein Ida beſchwichtigen 
ihren Unwillen gegen Oldendorf und die Zeitung gern 
dadurch, daß ſie in mir den Übeltäter mit Hörnern und 
Klauen ſehen. Ein ſo zartes Verhältnis will mit Scho— 
nung behandelt ſein, ein Teufel darf ſich nicht dadurch 
gemein machen, daß er alle Tage erſcheint. 

Adelheid. Ich bitte Sie aber jetzt, dieſe hohe Stellung 
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aufgugeben. Ich bleibe den Winter über in der Stadt 
und ic) hoffe, Sie werden Ihrer Sugendfreundin guliebe 
al8 ein Bürger diefer Welt bet meinen Freunden auftreten, 

Bolz. In jeder Rolle, welde Sie mir zuteilen. 

Adelheid. Auch in der eines Friedensboten zwiſchen 
dem Oberften und Oldendorf? 

Volz. Wenn der Friede nur dadurch zu erfaufen ift, bak 
Oldendorf zurücktritt, nein — fonft aber bin ich zu allen 
guten Werfen erbitig. 

Adelheid. Und ich fiirchte, dah der Friede gerade nur 
fiir diefen Preis zu erfaufen ijt. — Sie fehen, Herr Kon— 
rad, auch wir find Gegner geworden. 

Bolg. Etwas gegen Ihren Willen gu tun, ift mir anit 
fetslid), fo febr id) auc) Höllenſohn bin. — Alſo meine 
Heilige wünſcht und fordert, dak Oldendorf nicht Depu- 
tierter werde? 

Adelheid. Ich wiinfde und fordere e8, mein Herr 
Teufel! 

Bolz. Es ift hart. Sie haben in Ihrem Himmel fo 
viele Herren, mit denen Sie Fraulein Ida beſchenken 
finnen; warum miiffen Sie einem armen Teufel gerade 
feine eingige Geele, den Profeffor, entfiihren? 

Adelheid. Gerade den Profeffor will id) haben und 
Sie follen mir ihn itberlaffen. 

Bolz. Ich bin in Vergweiflung, ich witrde mir die 
Haare raufen, wenn die Ortlicfeit nicht fo ungiinftig wire. 
Ich fürchte Ihren Unwillen, ich zittre bet dem Gedanten, 

daß diefe Wahl Ihnen unlieb fein könnte. — 
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Adelheid. So ſuchen Sie die Wahl gu verhindern! 

Bolz. Das fann id) nicht, aber fobald fie voriiber tft, 
wird mein Sdjicfal fein, iiber Ihren Unwillen gu trauern 
und fdjwermiitig zu werden. Ich werde mid) aus der 
Welt guriidziehen, weitweg bis zum jtillen Nordpol; dort 
werde id) während dem Reſt meiner Tage traurig mit Eis— 
bären Domino fpielen und unter den Robben die Anfänge 
journaliſtiſcher Bildung verbreiten. Das wird leidhter gu 
ertragen fein als ein giirnender Blick Ihrer Wugen. 

MAdelheid cagend). Ya, fo waren Sie immer. Sie 

verfpraden alles miglidje und handelten ftets nad) Ihrem 
Kopf. — Bevor Sie aber nad) dem Nordpol reifen, ver- 
ſuchen Sie vielleicht nod) einmal, mich hier gu verſöhnen. 
— (Mimpe an der Tür ſichtbar) Still! — Ich erwarte Ihren 
Beſuch, leben Sie wohl, mein wiedergefundener Freund! — 
(%6.) 

Bolz. Dort fehrt mir mein guter Engel ziirnend den 
Rücken! — Jetzt bin ic) rettungslos dir verfallen, du 
Here Politif! Echnell ab durch die Mitte.) 


Piepenbrink, Frou Piepenbrink, Berta von Frits 
Kleinmichel geführt, Kleinmichel (ours die Mitteltür. Quadrille 
hinter der Szene. 

Piepenbrink. Gott ſei Dank, daß wir aus dieſem Ge— 
dränge ſind. 

Frau Piepenbrink. Es iſt ſehr heiß. 

Kleinmichel. Und die Muſik iſt zu laut, es ſind zu viel 
Trompeten dabei, und die Trompeten ſind mir zuwider. 
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Piepenbrink. Hier ift ein rubhiger Ort, hier wird 
hergeſetzt. 

Fritz. Berta möchte noch in dem Saal bleiben, könnte 
ich nicht mit ihr umkehren? 

Piepenbrink. Ich habe nichts dagegen, daß ihr jungen 
Leute in den Saal zurückgeht, aber es iſt mir lieber, wenn 
ihr bei uns bleibt. Ich habe gern alle meine Leute bei— 
ſammen. 

Frau Piepenbrinf. Bleibe bet deinen Eltern, mein Kind! 

Piepenbrink. Setzt euch! (Zu ſeiner Frau) Du ſetze dich 
an die Ecke, Fritz kommt neben mich. Nehmt Berta 
zwiſchen euch, Nachbarn, ſie wird doch nächſtens an euren 
Tiſch kommen. Gegen ſich an den Tiſch rechts, am die linke Ede Fran 
Piepenbrink, dann er felbjt. Frit, Serta, Kleinmichel.) 

Fritz. Wann wird das Nächſtens fein, Herr Pate? 
Sie fagen das fchon lange, und ſchieben den Hochzeitstag 
immer wieder hinaus. 

Piepenbrinf. Das geht dic) nichts an. 

Grit. Ich dichte doch, Herr Pate, id) bin’s ja, der 
Berta heiraten will. 

Piepenbrink. Das ijt was Rechts. Das fann jeder 
wollen. Wber ich foll fie dir geben, Junge, und das will 

mehr fagen, denn es wird mir ſchwer genug, die fleine 
| Bachftelze aus meinem Neft gu laſſen. Darum warte. 
Du follft fie haben, aber warte! 

Reinmidel. Er wird warten, Nachbar! 
Piepeubrink. Das will ich ihm aud) geraten haben. — 

He! Kellner, Kellner! 
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Frau Piepenbrinf. Was diefe Bedienung an folden 
Orten fdlecht ift! 
PiepenbrinE, Kellner! Gellner tommt.) — Ich heiße Pie- 
penbrinf! — Ich habe feds Flafden von meinem Wein 
5 mitgebradt. Gie ftehen beim Reftaurateur, id) will jie 
herhaben. (Indem der Kellner Flaſchen und Gläſer herzuholt, treten auj:) 


Bolz, Kämpe (an der Tür, Kellner ab und zu im Hintergrunde). 

Bolz (eiſeite su Lümpe). Welcher iſt es? 

Kämpe. Der uns den Rücken zukehrt, der mit den 
breiten Schultern. 

10 Bolz. Und was hat er fiir eine Art von Geſchäft? 

Kämpe. Meift Rotweine. ' 

Bolz. Gut. aut) Kellner, einen Tifd) und zwei 
Stiihle Hierher! eine Flaſche Rotwein! (er Kettner bringt 
Das Geforderte nad dent Vordergrunde links.) 

15 gran Piepenbrinf. Was wollen die hier? 

Piepenbrinf. Das ift das Unbequeme bei foldjen 
gujammengebetenen Gefellfhaften, da man nirgend allein 
bleiben fann. 

Kleinmichel. Cs [deinen anftindige Herren; id 

20 glaube, den einen habe ich fchon gefehen. 

Piepenbrink centigiedeny. Anſtändig oder nicht, uns find 
fie unbequem. 

Kleinmichel.  Freilich find fie das. 

Bolz (ich mit Kämpe jepend). Da ſäßen wir in Rube vor 

25 einer Flaſche Rotwein, mein Freund. Ich habe faum den 
Mut eingufdhenfen, denn der Wein in ſolchen Reftaura- 
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tionen ift faft immer abſcheulich. Was wird das nur fir 
Zeug fein? 

Piepenbrink (gereist). Go? Hirt dod! 

Kämpe. Verſuchen wir's. Wiest ein, leiſ) Es ift ein 
P. P. auf dem Siegel, das könnte auch Piepenbrink be— 
deuten. 

Piepenbrink. Ich bin doch neugierig, was dieſe Gelb— 
ſchnäbel an dem Wein ausſetzen werden. 

Frau Piepenbrink. Sei ruhig, Philipp, man hört 
dich drüben. 

Bolz Geiſe). Sie haben ſicher recht, der Reſtaurateur 
nimmt ſeinen Wein von ihm; deshalb iſt er auch herge— 
kommen. 

Piepenbrink. Sie ſcheinen keinen Durſt yu haben, fie 
trinken nicht. 

Bolz (oſtet, taut). Nicht übel! 

Piepenbrink «ironiſch. Go? 

Bolz Coftet wieder). Cin reiner, guter Wein! 

PiepenbrinE (aufatmend). Der Menſch hat fein fchledh- 
tes Urteil. 

Bolz. Aber er ijt dod) nicht gu vergleichen mit einem 
ähnlichen Wein, den ich neulich bet einem Freunde ge- 
trunfen habe. 

Piepenbrinf. Go? 

Bolz. Seit der Zeit weif id, dak es nur einen Mann 
in der Stadt gibt, von dem ein gebildeter Weintrinker feine 
Rotweine holen darf. 

Kämpe. Und der ijt? 
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Frau Piepenbrinf. Was diefe Bedienung an folden 
Orten ſchlecht ift! 
Piepenbrink. Kellner! Eellner tommt.) — Ich heiße Pie— 
penbrink! — Ich habe ſechs Flaſchen von meinem Wein 
5 mitgebracht. Sie ftehen beim Reſtaurateur, ic) will fie 
herhaben. ( Indem der Kellner Flaſchen und Gläſer herzuholt, treten auf:) 


Bolz, Kämpe (an der Tür, Kellner ab und zu im Hintergrunde). 

Bolz (Geiſeite zu ämpe). Welcher iſt es? 

Kämpe. Der uns den Rücken zukehrt, der mit den 
breiten Schultern. 

10 Bolz. Und was hat er fiir eine Art von Geſchäft? 

Riimpe. Meiſt Rotweine. . 

Sols. Gut. aut) Kellner, einen Tijd) und zwei 
Stiihle Hierher! eine Flaſche Rotwein! er Kettner bringt 
das Geforderte nad dem Vordergrunde links.) 

15 gran Piepenbrinf. Was wollen die hier? 

Piepenbrinf. Das ijt das Unbequeme bei folden 
zufammengebetenen Gefellfdhaften, daß man nirgend allein 
bleiben fann. 

Keinmidel. Es fcheinen anftiindige Herren; ich 

20 glaube, den einen habe ich {chon gefehen. 

Piepenbrink centigieden. Anſtändig oder nicht, uns find 
fie unbequem. 

Kleinmichel.  Freilich find fie das. 

Bols cjich mit Kämpe fegend). Da ſäßen wir in Rube vor 

25 einer Flaſche Rotwein, mein Freund. Ich habe faum den 
Mut eingufdhenfen, denn der Wein in ſolchen Reftaura- 
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tionen ift faft immer abſcheulich. Was wird das nur fir 
Zeug fein? 

Piepenbrink (gereizth. Go? Hirt doch! 

Kämpe. Berfuden wir's. Giese ein, teije) Es ift ein 
P. PB. auf dem Siegel, das fonnte auch Piepenbrink be- 
deuten. 

Piepenbrink. Yd) bin doch neugierig, was dieſe Gelb- 
ſchnäbel an dem Wein ausfeken werden. 

Frau Piepenbrinf. Sei rubig, Philipp, man hört 
did) drüben. 

Bolg (eiſe). Sie haben ficher recht, der Reftaurateur 
nimmt fetnen Wein von ihm; deshalb ijt er auch herge- 
fommen. 

Piepenbrink. Sie ſcheinen feinen Durſt zu haben, fie 
trinfen nidt. 

Bolz (oſtet, taut). Nicht iibel! 

Piepenbrink (ironiſch. Go? 

Bolz (tojtet wieder). Cin reiner, guter Wein! 

Piepenbrin€ (aufatmend). Der Menſch hat fein fchlech- 
te8 Urteil. 

Bolz. Aber er ijt doch nicht gu vergleichen mit einem 
ahnliden Wein, den ich neulich bet einem Freunde ge- 
trunfen habe. 

Piepenbrink. Go? 

Bolz. Seit der Zeit weif ich, dak es nur einen Mann 
in ber Stadt gibt, von dem ein gebildeter Weintrinker feine 
Rotweine holen darf. 

Kämpe. Und der ijt? 
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wenn wir durd unfere Nahe das Vergniigen der Damen 
und die Unterhaltung einer fo adjtbaren Gefellfdaft irgend 
ftirten. Gagen Sie gerade heraus, wenn wir Ihnen un- 
bequem find, ſuchen wir uns einen andern Platz. 

Piepenbrinf. Sie {deinen ein fideler Mann und find 
mir durdaus nicht unbequem, mein Herr Doftor Bol, — 
fo war ja wohl der Name? 

Frau Piepenbrink. Aud) wir find fremd Hier und 
haben uns eben erft niedergefest. — Piepenbrink! (tößt ign 
leiſe an.) 

Piepenbrink. Wiſſen Sie was, Herr Doktor, da Sie 
den gelbgefiegelten aus meinem Keller doch ſchon kennen 
und ein ſehr verftiindiges Urteil abgegeben haben, wie wär's 
wenn Sie ihn hier noc) einmal verfudjten? Die Sorte 
wird Ihnen beffer fdmeden. Setzen Sie fic) zu uns, - 
wenn Sie nidjts anderes vorhaben, wir ſchwatzen dann eins 
gufammen. 

Bol; (mit Haltung, wie in diefer gangen Sgene, in welder er wie Kämpe 
durchaus nicht zudringlich erfdjeinen diirfen). Das ift ein febr 
freundlides Wnerbieten und wir nehmen es mit Danf 
an. Haben Sie die Giite, vortrefflider Herr, uns mit 
Ihrer Geſellſchaft befannt zu madjen. 

Piepenbrink. Dies hier iſt meine Frau. 

Bolz. Zuürnen Sie nicht über unfer Eindringen, Ma— 
dame, wir verſprechen recht artig zu ſein und ſo gute Ge— 
ſellſchafter, als zwei ſchüchternen Junggeſellen nur moglich 
iſt. 

Piepenbrink. Hier meine Tochter! 
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Bolz (au Grau Piependrinn. Aus der Ähnlichkeit war das 
gu erraten, 

Piepenbrink. Hier Herr Kleinmidel, mein Freund, 
und hier Fritz Kleinmidel, der Bräutigam meiner Tochter. 

Bolz. Ich wünſche Shnen Glück, meine Herren, 3u 
einer fo holden Nachbarfdaft. (gu Piepentriny Erlauben 
Sie mir, mid) neben die Dame vom Hauſe zu ſetzen; 
Kämpe, id) dächte, Sie nähmen Platz neben dem GHerrn 
Kleinmichel. egen fig.) So ift bunte Reihe. — Kellner! 
(Der Kellner tritt gu ibm.) Zwei Flaſchen von diefem hier! 

Piepenbrinf. Halt da! Den Wein finden Sie hier 
nidt, id) habe meine Sorte mitgebracdht, Sie miiffen mit 
mir trinfen. : 

Bolz. Aber, Herr Piepenbrinf — 

Piepenbrinf. Meine Cinrede! Sie follen mit mir 
trinfen. Und wenn ich jemand fage, er foll mit mir trin- 
fen, Herr, fo meine id) nicht nippen, wie die Frauen, fon- 
dern trinf aus, fdenf ein. Danach migen Sie fich ridjten. 

Bolz. Gut, ic) bin’s gufrieden. Wir nehmen Ihre 
Gaſtfreundſchaft fo danfbar an, als fie herglic) geboten wird. 
Aber Sie miiffen mir dann erlauben, mich zu revandhteren. 
Am nächſten Gonntag find Sie ſämtlich meine Gäſte, 
wollen Gie? Sagen Sie ja, mein giitiger Wirt! Punkt 
fieben Ubr freundfdhaftliches Abendeſſen, ic) bin unverhet- 
ratet, alfo in einem anftindigen rubigen Hotel. Geben 
Sie Ihre Cinwilliqung, verehrte Frau, — ſchlagen Sie 
ein, Herr Piepenbrinf, Sie aud, Herr Kleinmichel und 
. Herr Fritz! (Hilt allen die Sand hin.) 
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Piepenbrink. Wenn's meine Frau zufrieden iſt, ich 
kann mir's wohl gefallen laſſen. 

Bolz. Angenommen, abgemacht. Und jetzt die erſte 
Geſundheit: — Der gute Geiſt, welcher uns heut zuſam— 

s mengeführt hat, er ſoll Leben — (herumfragend) wie heißt 

der Geiſt? 
Fritz Kleinmichel. Der Zufall. 
Bolz. Nein, er trägt eine gelbe Mütze. 
Piepenbrink. Der gelbgeſiegelte heißt er. 

10 Bolz. Richtig. Er ſoll leben! Wir wünſchen dem 
Herrn eine recht lange Dauer, wie die Katze zum Vogel 
ſagte, als ſie ihm den Kopf abbiß. 

Kleinmichel. Wir laſſen ihn leben, indem wir ihm den 
Garaus machen. 

15 Bolz. Gut bemerkt. Vivat! 

Piepeunbrink. Vivat! Wie ſtoßen an, Piepenbrink zu ſeiner Frau) 
Es wird heut noch gut. 

Frau Piepenbrink. Es ſind ſehr beſcheidne, nette 
Leute. 

20 Bolz. Sie glauben gar nicht, wie froh id) bin, dak 
unfer Glück uns in fo gute Nachbarſchaft gefithrt hat. 
Denn dort drin ift zwar alles fehr hübſch hergeridtet — 

Piepenbrinf. Alles, was wahr ift, es tft fehr anſtändig. 
Bolz. Sehr anftindig! Uber diefe politifde Gefell- 

25 {daft ift doch nidjt nad) meinem Geſchmack. 

Piepenbrink. Wd) fo! Sie gehiren wohl nicht gu der 
Partei, deshalb gefallt es Ihnen nit. 
Bolz. Das ift es nicht! Uber wenn ich mir denfe, 
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dieſe Leute ſind nicht zuſammengebeten, damit ſie recht 
bon Herzen vergniigt find, ſondern damit fie nächſtens ihre 
Stimme dem oder jenem Herrn geben, fo werde ich falt, 


Piepenbrink. So ijt es dod) wohl nidt gemeint. Dar⸗ 


über wäre noch zu reden; nicht wahr, Gevatter? 

Kleinmichel. Ich hoffe, es wird hier keine Verpflichtung 
unterſchrieben. 

Bolz. Vielleicht auch nicht. Ich habe keine Stimme 
abzugeben, und ich lobe mir eine Geſellſchaft, wo man 
an nichts anderes denkt, als ſich mit ſeinem Nachbar zu 
freuen und aufmerkſam zu fein gegen die Königinnen der 
Gefellfhaft, gegen holde Frauen! Stoßen Sie an, meine 
Herren, auf das Wohl der Frauen, der beiden, welche 
unſern Kreis ſchmücken! cate ſtoßen an.) 

Piepenbrink. Komm her, Lotte, du ſollſt leben! 

Bolz. Mein Fräulein, erlauben Sie einem Fremden, 
auf das Glück Ihrer Zukunft anzuſtoßen. 

Piepenbrink. Was wird denn eigentlich da drin noch 
vorgenommen? 

Fritz Kleinmichel. Ich höre, bei Tiſche wird man 
Reden halten, und der Wahlkandidat, der Oberſt Berg, 
ſoll vorgeſtellt werden. 

Piepenbrink. Ein ſehr reſpektabler Herr! 

Kleinmichel. Ja, es iſt eine gute Wahl, welche die 
Herren vom Komitee getroffen haben. 
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Adelheid. 

Adelheid (im Hintergrunde, dann gleichgültig eintretend). Hier 
figt er? Was ift das fiir eine Geſellſchaft? 

Kämpe. Man erzihlt, der Profeffor Oldendorf hat 
grofe Ausſicht, gemahlt zu werden. C8 follen viele fein, 
die fiir ihn ftintmen werden. 

Piepenbrinf. Gch fage nichts gegen ihn, aber fiir met- 
nen Gefdmad ift er zu jung. 


uw 


Senden, ſpäter Blumenberg und Gäſte. 

Senden (im Gintergrunde). Sie hier, mein Fraulein? 

Adelheid. Ich amiifiere mich, diefe drolligen Leute zu 
beobadjten. Gie tun, al8 wire die iibrige Geſellſchaft 
nicht auf der Welt. 

Senden. Was feh’ ih? Da fist ja die Union felbft 
und bei einer der widhtigften Perfonen ded Feftes! cmufie 
ſchweigt.) 

15 Bolz (der ſich unterdes mit Frau Piepenbrink unterhalten, aber mit Auf⸗ 
merfjamfett zugehört hat, zu Frau Piepenbrink). Ah, ſehen Sie, die 
Herren können es doch nicht laſſen, von Politik zu ſpre— 
chen. Erwähnten Sie nicht den Profeſſor Oldendorf? 

Piepenbrink. Ja, mein luſtiger Herr Doktor, ſo ge— 

20 legentlich. 

Bolz. Wenn Sie von dem ſprechen, ſo bitte ich herzlich, 
reden Sie Gutes von ihm, denn er iſt der beſte, edelſte 
Menſch, den ich kenne. 

Piepenbrink. So? Sie kennen ihn? 

25 Kleinmichel. Sie find wohl einer ſeiner Freunde? 
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Bolz. Mehr als das. Wenn heut der Profeffor yu 
mir fagte: Bolz, es ift mir nützlich, daß du ins Waffer 
fpringft, id) miifte bineinfpringen, fo unangenehm mir 
auc) gerade jebt wire, im Waſſer zu ertrinfen. 

Piepenbrinf. Oho, das ift ſtark! 

Bolz. Ich habe in diefer Gefellfchaft fein Recht, über 
Wabhlfandidaten mitzufpreden. Aber wenn id einen Ab— 
geordneten zu wablen hatte, er müßte es werden, er zuerſt. 

Piepenbrinf. Sie find ja fehr fiir den Mann einge- 
nommen. 

Bolz. Seine politifden Anſichten fiimmern mid hier 
nicht. Wher was verlange ich von einem Deputierten? 
Dak er ein Mann ijt; dak er ein warmes Herz hat und 
ein ficjeres Urteil, und ohne Schwanken und Umberfragen 
wei, was gut und recht iff; und dann, daß er auch die 
Kraft hat zu tun, was er fitr recht erfennt, ohne Zaudern, 
ohne Bedenfen. 

Piepenbrinf. Bravo! 

Rieinmidel. Aber fo ein Mann foll der Oberſt aud 
fein. 

Bolz. Möoglich, daß er fo ift, ich weiß es nidt; von 
Oldendorf aber weiß ich's. Ich habe ihm recht ins Herz 
hinein gefehen, bei einer Unannehmlichkeit, die mir wider— 
fubr. Ich war einmal gerade im Begriff gu Pulver gu 
verbrennen, da hatte er die Aufmerkſamkeit, das gu ver- 
hindern. Ihm verdanfe ich, daß ic) hier fige, er hat mir 
bas Leben gerettet. 

Senden. Er lügt abſcheulich! wit vor.) 
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Udelheid ion zurüchaltend). Still, Ich glaube, an der 
Geſchichte ijt etwas Wahres! 

Piepenbrinf. Na, dah er Ghnen das Leben gerettet 
hat, war recht ſchön; indes dergleiden fommt oft vor. 

Grau Piepenbrink. Erzählen Sie doch, Herr Doktor! 

Bolz. Die fleine Begebenheit ift wie hundert andere, 
und fie wire mir ET iret, wenn id) fie nicht 
felbft erlebt hatte. Denfen Sie fich ein altes Haus, id 
bin Student und wohne darin dret Treppen hod. In dem 
Haufe mir gegeniiber wohnt ein junger Gelehrter; wir 
fennen einander nicht. Mitten in einer Nacht wedt mid 
ein wiifter Warm und ein merfiwiirdiges Kniſtern unter 
mir. Wenn das Mäuſe waren, fo muften fie einen Fackel— 
tang auffiihren, denn meine Stube war hell erleuchtet. Ich 
fpringe an das Fenjter, da ſchlägt die Helle Flamme aus 
dem Stockwerk unter mir bis zu mir herauf, meine Fen- 
fterfchetben fpringen um meinen Ropf herum und ein nichts- 
würdiger Qualm dringt auf mid ein. Weil es unter 
diefen Umſtänden ungemiitlich wurde, fid) gum Fenfter 
Hinausjzulegen, fo laufe id) an die Tür und sffne. Auch 
die Treppe Fann die Gemeinheit nidt verleugnen, welde 
altem Holze eigen ift, fie brennt in Heller Flamme. Drei 
Treppen hod) und fein Wusweg, id) gab mid verforen! — 
Halb befinnungslos ſtürzte id) gum Fenfter zurück, id 
hirte, daß man auf der Strafe rief: etn Menſch, ein Menſch! 
die Leiter her! — Cine Leiter wurde angelegt, fie fing im 
Nu an gu rauden und zu brennen, wie Sunder, fie wurde 
weggeriffen. Da raufdte die Wafferftrahlen aller Spritzen 
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in die Flamme unter mir, id) hirte deutlich, wie jeder ein- 
gelne Strahl auf der glithenden Mauer anfdlug. Cine 
neue Leiter wurde angelegt, es war unten totenftifl und 
Gie können denfen, daß auch td) keine Luft hatte, in meinem 
feurigen Ofen Gpeftafel zu madjen. Unten riefen die 
Leute: „Es geht nicht!“ da Hang eine volle Stimme durd): 
„Hbher die Leiter!“ —fehen Sie, id) wufte auf der Stelle, 
da dies die Stimme meines Retters war. „Schnell!“ 
riefen die Leute unten. Da drang eine neue Oampfwolfe 
in die Stube, id) hatte genug von dem diden Rauche ver- 
ſchluckt und legte mid) am Fenſter auf den Fußboden. 

Frau Piepenbrink. Armer Herr Doktor! 

Piepenbrink (eifrigy. Weiter! 

Senden (will voreiten). 

Mdelheid (ign zurüchaltend). Bitte, laffen Sie ihn aus— 
reden, die Geſchichte ift wahr! 

Bolz. Da faft mic) eine Mtenfdenhand am Genid, 
ein Geil wird mir unter die Arme gefdlungen und eine 
friftige Fauſt hebt mid) vom Boden. Im Augenblick 
darauf war id) auf der Leiter, halb gezogen, halb getragen, 
mit brennendem Hemd und ohne Bewußtſein fam ich auf 
dem Steinpflafter an. — Ich erwadjte in dem Zimmer 
des jungen Gelehrten. Aufer einigen kleinen Brand— 
wunden hatte ich nichts in die neue Wohnung herüberge— 
bracht. Alle meine Habe war verbrannt. Der fremde 
Mann pflegte mich und ſorgte für mich, wie ein Bruder 
für den andern. — Erſt als ich wieder ausgehen konnte, 
erfuhr ich, dak dieſer Gelehrte, der mich bet ſich aufgenom- 
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men hatte, derfelbe Mann war, der mir in jener Macht auf 
ber Reiter feinen Beſuch gemacht hatte. — Gehen Sie, der 
Mann hat das Herz auf dem rechten Fleck, und deshalb 
wünſche ich ihm, daß er jebt Deputierter werde, und deshalb 
founte ic) fiir ihn tun, was ich fiir mich felbft nicht tate; 
ic) könnte fiir ihn merben, intrigieren und ehrliche Leute 
zum beften haben. — Diefer Mann ift der Profeffor Ol- 
dendorf. 

Piepenbrinf. Das ijt ja ein unbändig ehrenwerter 
Mann. (lufſtehend) Er foll Leben, hoch! cae ſtehen auf und 
ſtoßen an). ' } 

Bolz (ſich gegen alle freundlich verneigend, zu Frau Piepenbrink). Ich 
ſehe warme Teilnahme in Ihren Augen glänzen, edle Frau, 
ich danke Ihnen dafür! — Herr Piepenbrink, ich bitte um 
die Erlaubnis, Ihnen die Hand zu ſchütteln. Sie ſind 
ein braver Mann. CElopft thn auf den Rücken, umarmt ign.) Ge— 
ben Gie mir Ihre Hand, Herr Kleinmichel! cumarmt ihn. 
Sie aud, Herr Frits Kleinmichel! Möge Ihnen nie ein 
Kind im Feuer figen, wenn es aber darin fist, immer ein 
waderer Mann bet der Hand fein, der es herausholt; 
fommen Sie niher, ich muß Sie aud) umarmen. _/ 

Frau Piepenbrink (gerührh.  Piepenbrinf, wir haben 
morgen Kalbsbraten. Was meinft du?  (Spricht leiſe mit 
ibm.) 

Adelheid. Er wird fehr übermütig! 

Senden. Er ift unerträglich, ich fehe, daß Sie empirt 
find wie id). Er fängt uns die Leute, es ift nicht Langer 
gu dulden. 
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Bol; (der um den Tijd gegangen war, zurückkehrend, vor Frau Ptepen- 
brint ſtehen bleibend). Es iſt eigentlid) unrecht, hier. ftillgu- 
halten. Herr Piepenbrink, Hausherr, ich frage an, ich 
bitte um Erlaubnis, die Hand oder den Mund? 

Adelheid (ängſtlich auf der Seite rechts nach vorn). Gr kußt ſie 
wahrhaftig! 

Piepenbrink. Nur zu, alter Burſch, Courage! 


Fran Piepenbrinf. Piepenbrink, ich erkenne dich nicht 


wieder! 

Adelheid (gest in dem Augenblick, wo Bolz Frau Piepenbrink küſſen 
will, wie zufällig an ihnen vorbei, quer über die Bühne, und hält ihren Ballſtrauß 
zwiſchen Bolz und Frau Piepenbrink; leiſe, ſchnell zu Boks): Sie gehen zu 
weit, Sie find beobachtet. (Won tints nach dem Hintergrund und 
ab.) 

Bolz. Cine Fee interveniert! 

Senden (der ſchon vorher einige Gäſte, unter ihnen Blumenberg, 
geſchäftig angefproden bat, in demfelben Augenblid geräuſchvoll vor, zu der Tiſch⸗ 
geſellſchaft) Cr ift anmafend, er hat fic) eingedrängt! 

PiepenbrinE (mit der Sand aufſchlagend und ſich erhebend). Oho! 
das wire mir was! Wenn ic) meine Frau fiiffe, oder 
fiiffen Yaffe, fo geht da8 niemand etwas an, Niemand! 
Kein Mann und fein Weib und feine Fee hat das Recht, 
iby die Hand vor den Mund gu legen. 

Bolz. Sehr ridjtig! ausgezeichnet! Hirt! hört! 

Senden. Werehrter Herr Piepenbrinf! Nichts gegen 
Sie, die Gefellfajaft ift fehr erfreut, Sie an diefem Orte gu 
fehen. Nur GHerrn Bolz wollen wir bemerfen, daß feine 
Gegenwart hier Wuffehen erregt. Cr hat fo entfdhieden 
andere politiſche Grundſätze, daf wir fein Erſcheinen bet 
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dieſem Feft als ein unpaffendes Eindrängen betradten 
miiffen. 

Gols. Ich hatte andere politiſche Grundfage? Bh 
fenne in Gefellfdaft feinen andern politifden Grundſatz, 
alé den einen, mit braven euten 3u trinfen, und mit fol- 
den, die ic) nidjt fiir brav halte, nidjt gu trinfen. Mit 
Ihnen, mein Herr, habe ic) nicht getrunfen. 

PiepenbrinE (auf den Tiſch ſchlagend. Das war gut gege- 
ben. 

Senden (itzigy. Sie haben fic) hier eingedringt! 

Bolz centriijtet). Eingedrängt? — 

Piepenbrink. Eingedrängt? Alter Junge, ig habt 
doch eine Eintrittskarte? 

Bolz (mit Biederteit). Hier iſt meine Karte! Nicht 
Ihnen zeige ich ſie, ſondern dieſem Ehrenmanne, mit wel— 
chem Sie mich durch Ihren Überfall in Unfrieden bringen 
wollen. — Kämpe, geben Sie Ihre Karte Herrn Piepen— 
brink! Er iſt der Mann, über alle Karten der Welt zu 
urteilen 

Piepenbrink. Das ſind zwei Karten, die ebenſo richtig 
ſind als meine. Ihr habt ſie ja allenthalben ausgetragen, 
wie ſauren Moſt. — Ho ho! ich ſehe wohl, wie die Sache 
ſteht. Ich gehöre auch nicht gu eurer Geſchichte, mid) aber 
wollt ihr haben. Deshalb ſeid thr mir zwei oder dreimal 
ins Haus gelaufen, weil ihr dachtet mid) gu fapern. Weil 
id Wahlmann bin, deshalb liegt euch on mir; aber diefer 
Ehrenmann ift fein Wahlmann, an dem liegt euc) nidts. 
Solche Schliche fennen wir! 
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Senden. Uber Herr Piepenbrint — 

Piepenbrink cihn unterbrechend, heftiger). Iſt es recht, deshalb 
einen ruhigen Gaſt zu beleidigen? Iſt es recht, meiner 
Frau den Mund zuzuhalten? Das iſt eine Ungerech— 
tigkeit gegen dieſen Mann, und er ſoll jetzt hier bleiben! 
Und wer ſich unterſteht ihn anzugreifen, der hat es mit mir 
zu tun! 

Bolz. Eure Fauſt, braver Herr! Ihr ſeid ein treuer 
Kamerad. So Hand in Hand mit dir, trotz' ich dem 
Capulet und ſeiner ganzen Sippſchaft. 

Piepenbrink. Mit dir! Haft recht, alter Junge. 
Komm her, fie follen fic argern, daß fie berſten. Auf 
Du und Du! rinten Brüderſchaft.) 

Bolz. Vivat Piepenbrinf! 

Piepenbrinf. Go, altes Haus! und weit du was? 
weil wir fo gemiitlic) beiſammen find, fo denfe id, wir 
laffen diefe hier machen, was fie wollen, und ihr alle 
fommt zu mir nad) Haufe, dort braue ich eine Bowle, und 
wir ſitzen Iuftig gufammen, wie dite Stare. Ich fiihre 
did, ihr andern geht voraus. 

Senden (und Gajte. Aber Hiren Sie doch, verehrter 
Herr Piepenbrinf. 

Piepenbrink. Nichts will id) hören, abgemacht! 


Bellmans, nod mehr Gäſte. 


Bellmaus (eilig ours den Saufen). Hier bin id! 
Bolz. Mein Neffe! Holde Madame, ich ftelle diefen 
unter Ihren Schutz! Neffe, du führſt Madame Piepen- 
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brinf. (Frau Piepenbrink faßt Bellmaus kräftig unter den Arm und Halt 
ihn felt. Polta Hinter der Sgene.) Lebt wohl, ihr Herren, ihr 
feid nicht im ftande, uns die Laune zu verderben. Dort 
beginnt die Muſik. Wir marfdieren im Feftzuge ab, und 

5 nod einmal ruf’ id) gum Schluſſe: Vivat Piepenbrink! 
Die Abziehenden. Vivat Piepenbrin£! (uarſchieren im 


Triumph ab. Frig Keinmidel mit feiner Braut, Kämpe mit Kleinmidel, Frau 
Piepenbrint mit Sellmaus, zuletzt Bolg mit Piepenbrint.) 


Obert. 


Oberft. Was geht hier vor? 
10 «Senden. Cin nidtswiirdiger Sfandal! Die Union 
hat uns die beiden widtigiten Wahlmänner entfiihrt! 


Der Vorbang fällt. 


—— 


Dritter Ut 


S3ene 
Gartenfaal des Oberften. 


Der Oberft im Vordergrunde mit ſtarken Sdritten auf: und abgehend. 
Sm Hintergrunde Adelheid und Ida Arm in Arm, letztere in lebhafter 
Bewegung. Kurze Pauſe. Darauf: 


Senden. 

Senden (eitig sur Mitteltüre Hineinrufendy. C8 geht gut! 37 
Stimmen gegen 29. 

Obert. Wer hat 37 Stimmen? 

Senden. Natürlich Sie, Herr Oberft! 

Oberjt. Natürlich! EGenden as) —Der Wabltag iſt 
unerträglich! Jn fetner Affäre meines Lebens habe ich 
dieſes Gefiihl von Angſt gehabt! Es ift ein nichtswürdiges 
Ranonenfieber, dad fich fiir feinen Fähnrich ſchickt! Und 
e8 ift Lange her, daß id) Fähnrich war. atufftampjens) Ver— 
dammt! (Geht nach dem Hintergrunde.) 

Ida (mit Adelheid in den Vordergrund treterd). Dieſe Ungewiß⸗ 
heit iſt ſchrecklich! Nur eins weiß ich ſicher, ich werde un— 
glücklich, wie dieſe Wahl auch ausfällt. Gesut ſich an Adelheid.) 

Adelheid. Mut! Mtut! mein kleines Mädchen; es 
kann noch alles gut werden. Verbirg deine Angſt dem 
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Vater, er iſt ohnedies in einer Stimmung, die mir nicht 
gefällt. 


Blumenberg. 


Blumenberg (eilig an der Tür, der Oberſt ihm entgegen). 

Oberſt. Nun, mein Herr, wie ſteht's? 

Blumenberg. 41 Stimmen für Sie, Herr Oberſt, 34 
fiir unfern Gegner, drei Stimmen find auf andere ge- 
fallen. Die Stimmen werden jest fehr einzeln zu Protofoll 
gegeben, aber die Differeng zu Ihren Gunften bleibt fo 
ziemlich diefelbe. Nock) 8 Stimmen fiir Sie, Herr Oberft, 
und der Sieg ift erfodjten. C8 tft jebt die höchſte Wahr- 
ſcheinlichkeit, daß wir fiegen. Ich eile zurück, dite Ent- 
ſcheidung naht. Ich empfehle mic) den Damen. a.) 

Oberſt. Ida! 

Ida (eilt gu ibm). 

Oberſt. Biſt du meine gute Tochter? 

Ida. Mein lieber Vater! 


Oberſt. Ich weiß, was dich ängſtigt, mein Kind. Du 


biſt am ſchlimmſten daran. Tröſte dich, Ida; wenn, wie 
es den Anſchein hat, der junge Herr von der Feder dem 
alten Soldaten das Feld räumen muß, dann wollen wir 
weiter reden. Oldendorf hat es nicht um mich verdient, 
es iſt vieles an ihm, was mich ärgert. Aber du biſt mein 
einziges Rind, ich werde nur daran denken. — Jetzt gilt 
es zuerſt den Trotz des Jungen gu brechen! (gist Ida los, geht 
wieder auf und ab.) 

Adelheid (im Vordergrunde fiir fig). Der Barometer iſt ge— 


en, 
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ftiegen, die Sonne der Gnade bridjt durch die Wolfen. 
Wenn nur alles vorbei wiire, folde Aufregung ift anftectend. 
(gu Ida) Qu fiehft, es ift nod) nicht nötig, dak du ins 
Kloſter gehft. 

dda. Wenn aber Oldendorf unterliegt, wie wird er 
das tragen? 

Udelheid (ie Achſeln gucend.. Gr verliert einen Stk in 
einer ungemütlichen Geſellſchaft, und gewinnt dafiir eine 
fleine amiifante Frau. Ich dächte, er finnte zufrieden 
fein. In jedem Falle wird er Gelegenheit haben, feine 
Reden gu Hhalten. Ob er fie nun in der oder in der 
Kammer halt! Ich glaube, du wirft ihm andächtiger zu— 
Hiren, als jeder andere Abgeordnete. 

Ida (chüchtern). Uber, Wdelheid, wenn es nun beffer 
fiir das Land wire, daß Oldendorf gewählt wird? 

Adelheid. Fa, mein Shab, da ift dem Lande nicht gu 
helfen. Unſer Staat und die iibrigen Lander in Europa 
müſſen zufehen, wie fie ohne den Profeſſor zurecht fommen; 
du biſt dir felbft die Nächſte, du willft ihn heiraten, du gehſt 
por! 


Karl, 
Was bringen Sie, Karl? 
Rarl. Herr von Senden läßt fich empfehlen und melden: 
47 gu 42, der Wahlkommiſſar habe thm bereits gratuliert. 
Oberft. Gratuliert? — Halt meine Uniform beret, 
laf dir den Sebliiffel gum Weinfeller geben und ridjte vor, 
es ift möglich, daß wir heut abend Beſuch erhalten. 
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Karl. Zu Befehl, Herr Oberft. as.) 

Ober ft (fiir fis, im Bordergrunde). Nun, junger Herr Pro- 
feffor? Mein Stil gefallt Shnen nicht! Es mag fein, — 
id) gebe gu, da Sie ein befferer Yournalift find; hier aber, 
wo es Ernft gilt, follen Gie doc) einmal nidjt recht behal- 
ten! — (auſe) Bielleidht wird es nötig, dak ic) heut abend 
einige Worte rede. Bor meinem Regiment hatte ich doch 
den Ruf, dak id) immer treffend gu fpredjen wufte, aber 
bet diefen Mansvern im Zivilrock fühle ich mid) unfider. 
Uberlegen wir! Es wird ſchicklich fein, daß ich in meiner 


Rede aud) Oldendorf erwähne, natiirlid) mit Achtung und — 


Anerfennung. Ja wohl, das muß id tun. Er iff ein 
redlicher Mann von vortrefflidem Herzen, und ein Ge- 
Tehrter von gutem Urteil. Und er fann febr liebenswiirdig 
fein, wenn man von feinen politifdjen Theorien abfieht. 
Wir haben glückliche Abende miteinander verlebt. Und 
wenn wir fo zufammen ſaßen bet metnem dicen Teekeſſel, 
und der ehrliche Junge anfing jeine Gefchichten zu erzählen, 
da hingen Idas Augen an feinem Gefidt und glingten vor 
Vergniigen, und ich glaube, meine alten Augen aud. Es 
waren prächtige Whende! Warum find fie nicht mehr? 
Bah, fie werden wiederfommen. Cr wird feine Nieder- 
lage ftill ertragen, wie e8 feine Art ift, eine gute, wohl— 
tuende Art! Reine Cmpfindlichfett in ihm! Er ijt dod 
im Grunde ein vortrefflidher Menſch, und Ida und id 
wir würden glitclic) mit ihm fein. — Und deshalb, metne 
Herren Wähler — Wher Oonnerwetter! Das alles fann 
id) dod) nicht den Wählern fagen. — Ich werde fagen — 


— 
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Senden, 
Senden (aufgeregt eintretend). Schändlich! ſchändlich! Ales 
iſt verloren! 

Oberſt. Ha! Edceht ſogleich in militäriſcher Faſſung.) 

Ida. Meine Ahnung! — mein Vater! 

Eilt gu ifm.) (zugleich.) 

Adelheid. O weh! 

Senden. Es ſtand vortrefflich. Wir hatten 47, die 
Gegner 42 Stimmen, 8 Stimmen waren nod nicht ab- 
gegeben, nur zwei davon für uns, und der Tag war unſer. 
Die Stunde war gekommen, wo nach dem Geſetz das Pro— 
tokoll geſchloſſen werden muß. Alles ſah nach der Uhr 
und rief nad) den ſäumigen Wahlmännern. Da polterte 
es auf dem Vorſaal; ein Haufe von acht Perſonen drang 
geräuſchvoll in den Saal, an ihrer Spike der grobe Wein- 
händler Piepenbrinf, derfelbe, welcher neulich bet dem Feft — 

Modelheid. Wir wiffen, erzahlen Sie weiter — 

Senden. Einer nach) dem andern aus der Gefellfchaft 
trat vor, gab feine Stimme, und ,,Profeffor Eduard Olden- 
dorf” fam aus jedem Munde. — Der letzte war diefer 
Piepenbrinf. Bevor er die Stimme abgab, fragte er feinen 
Nachbar: Hat’s der Profeffor fider? — Ya, war die 
Antwort. Und ich wähle als lewter Wahlmann zum De- 
putierten — (Hatt inne). 

Adelheid. Den Profeffor? 

Senden. Nein. Cinen gefdeiten und pfiffigen Politi- 
fu8, wie er fagte: den Doftor Konrad Bol; — und damit 
drehte er kurz um, und ihm folgten feine Spiefgefellen. 
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Adelheid (beiſeite, lächelnd). Wh! 

Senden. Oldendorf iſt Abgeordneter durch ein Mehr 
von zwei Stimmen. 

Oberſt. Ei! 

Senden. Es iſt ſchändlich! Niemand iſt an dieſem 
Ausfall ſchuld, als dieſe Journaliſten von der Union. Das 
war ein Laufen, ein Intrigieren, ein Händeſchütteln mit 
allen Wahlmännern, ein Lobpreiſen dieſes Oldendorf und 
ein Achſelzucken über uns und über Sie, verehrter Herr! 

Oberſt. So? 

Ida. Das letzte iſt nicht wahr! 

Adelheid (zu Senden. Nehmen Sie Rückſicht und ſcho— 
nen Sie hier. 

Oberſt. Du zitterſt, meine Tochter. — Du biſt ein 
Weib und läßt dich von ſolchen Kleinigkeiten zu ſehr an— 
greifen. — Ich will nicht, daß du dieſe Nachrichten länger 
anhörſt. Geh, mein Kind! — Dein Freund hat ja gefiegt, 
fiir dich ift fein Grund yu weinen! Helfen Sie, Fraulein! 

Ida (wird von Adelheid bis sur Seitentür links geführt, bittend:) Lap 
mich, bleibe beim Vater! 

Senden. Der fehledjte Geift und der Übermut, mit 
weldem diefe Zeitung redigiert wird, ijt auf Ehre nicht 
länger 3u ertragen. — Herr Oberjt, da wir allein find — 
denn Fraulein Wdelheid wird mir erlauben, fie gu den 
Unfrigen zu redjnen, wir haben die Möglichkeit, uns. glin- 
zend gu rächen; fie haben ihr Wefen am längſten getrieben. 
Ich Habe bereits vor längerer Zeit den Cigentiimer der 
Union fondieren laſſen. Er ift nicht abgeneigt die Zeitung 
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gu verfaufen, und hat nur nod) fein Bedenken iiber die 
fogenannte Parte, welde das Blatt gegenwärtig in Hin- 
den Hat. An dem Reffourcenabend habe ich felbft mit ifm 
geſprochen. 

Adelheid. Was hör' ich? 

Senden. Dieſer Ausfall der Wahl wird bei allen unſern 
Freunden die größte Crbitterung Hervorrufen, und id 
zweifle nicht, daß wir in wenigen Tagen durch Aftien- 
zeichnung die Kaufſumme zufammenbringen. Das wire 
ein tidlider Schlag fiir unfere Gegner, ein Triumph der 
guten Sade. Das gelefenfte Blatt der Proving in un- 
ferer Hand, redigiert durd) ein Komitee — 

Mdelheid. Dem Herr von Senden feine Hilfe nicht 
verfagen würde. 

Senden. Es wire meine Pflidht, mid) dabei gu be- 
teiligen. — Herr Oberft, wenn Sie mit unterzeichnen 
wollten, Shr Beifpiel wiirde den Rauf im Augenblid 
ſichern. 

Oberſt. Mein Herr, was Sie gum beſten Ihrer poli- 
tifden Tendenzen tun, das migen Sie tun. Der Pro- 
feſſor Oldendorf ift aber in meinem Haufe ein gern ge- 
fehener Gaft gewefen, ic) werde nie hinter feinem Rücken 
gegen ihn arbeiten. — Sie hatten mir diefe Stunde erfpart, 
wenn Sie mid) nicht frither durd) Ihre Verfiderungen 
uber die Stimmung der Majoritit getäuſcht hatten. Indes 
zürne id) Ihnen nidjt, Sie haben in befter Meinung ge- 
handelt, ich bin davon itberzeugt. — Ich bitte die Anwe— 

fenden um Entſchuldigung, wenn id) mid) für heut zurück— 
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ziehe, ich hoffe Sie morgen wiederzuſehen, lieber Senden. 

Senden. Unterdes werde ich die Subſkription für 
Ankauf der Zeitung vorbereiten. Ich empfehle mich 
Ihnen. aro.) 

Oberſt. Verzeihen Sie, Adelheid, daß ich Sie allein 
laſſe, ich wünſche einige Briefe zu ſchreiben, und mit ge 
zwungenem ache) — Meine Zettungen gu leſen. 

Adelheid (teilnehmendd. Darf ic) Ihnen nicht gerade 
jest Geſellſchaft leiſten? 

Oberſt (mit Anſtrengungy. Mir iſt jetzt beſſer allein. cw 
durch die Mitteltür.) 

Adelheid caneiny. Mein armer Oberſt! Die gekränkte 
Eitelkeit arbeitet heftig in feiner trenen Geele! — Und Yoda? 
(Affnet Leife die Tiir Tints, bleibt ftehen.) Ste ſchreibt! Es ift 
nicht ſchwer zu raten, an wen. Echließt die Tir.) — Und all 
das Unbeil hat der bife Geijt Journalismus angerichtet. 
Alle Welt flagt iiber ihn und jedermann möchte thn fiir ſich 
benuben. Mein Oberſt hat fo lange die Zeitungsſchreiber 
verachtet, bis er felbft einer geworden ift, und Senden läßt 
feine Gelegenhett voriiber, auf meine guten Freunde von 
der Feder zu ſchelten, nur um ſelbſt an ihre Stelle zu treten. 
Ich fehe fommen, daß Piepenbrin= und id) auch nod 
Sournaliften werden und zufammen ein fleines Glatt unter 
dem Titel: „Der unartige Bolz“ herausgeben. — Alfo die 
Union tft in Gefahr hetmlic) verfauft 3u werden? Dem 
Konrad wire das rect heilfam, er miifte dann aud) an 
andere Dinge denfen, als an die Zeitung. Ach, der Schelm 
würde fogleic) eine neue anfangen. — 
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Oldendorf, Karl, dann Yoda. 

Oldendorf (nog außerhalb des Sates). Und der Herr 
Oberft ift nidt gu fpredjen? 

Karl. Für niemand, Serr Profeffor. cas.) 

Adelheid (Didendorf entgegen). Lieber Profeffor, es iſt nicht 
gut, dak Sie gerade jest fommen. Wir find ſehr gekränkt 
und unjufrieden mit der Welt, ganz befonders aber mit 
Ihnen. 

Oldendorf. Ich fürchte das, aber ich muß ihn ſprechen. 

Ida (aus der Tur links ihm entgegen). Eduard! id) wußte, 
daß Sie kommen würden. 

Oldendorf. Meine liebe Ida! (umarmt fie.) | 

Ida (an feinem Halſe). Und was foll jet aus uns werden? 


Oberſt. 

Oberſt (der durch die Mitteltür eingetreten, mit gezwungener Ruhe). 
Du ſollſt darüber nicht in Ungewißheit bleiben, meine 
Tochter! — Sie, Herr Profeſſor, bitte id) zu vergeſſen, 
daß Sie in diefem Haufe etnft Freundfdaft gefunden ha- 
ben; von dir fordre ich, Dak du nicht mehr an die Stunden 
denkſt, wo dich diefer Herr von feinen Gefiihlen unterhalten 
hat. — (Geftiger) Still, in meinem Haufe wenigitens ertrage 
ich von einem Sournaliften feine Angriffe. Vergiß ihn, 
oder vergiß, daß du meine Todter bift. Hinein! (fuhrt 
Ida ohne Harte ab nach Links, ftellt ſich vor die Tit.) Auf diefem Poften, 
mein Herr Redakteur und Abgeordneter, vor dem Herzen 
meines Rindes follen Sie mich nicht ſchlagen. (Ab naw 
tints.) 
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Adelheid (seijeite). O weh, das iſt arg! 

Oldendorf (bevor der Oberſt ſich zum Abgang wendet, entſchloſſen). 
Herr Oberſt, es iſt unedel, mir jetzt eine Unterredung 
zu verweigern! Geht auf die Tur gu.) 

Adelheid (ihm ſchnell in den Weg tretend). Halt, nicht weiter! 
Gr ift in einer Wufregung, wo jedes Wort Unheil ſtiften 
wiirde! — Gehen Sie aber nicht ſo von uns, Herr Pro⸗ 
feſſor, ſchenken Sie mir noch einige Augenblicke. 

Oldendorf. Ich muß in dieſer Stimmung Ihre Nach⸗ 
ſicht erbitten. Lange habe ich eine ähnliche Szene ge⸗ 
fürchtet, und fühle jetzt doch kaum die Kraft, meine Faſſung 
zu bewahren. 

Adelheid. Sie kennen unſern Freund, und wiſſen, daß 
ſein lebhaftes Gefühl ihn zu Übereilung hinreißt, die er 
wieder gut zu machen eilt 

Oldendorf. Das war ſchlimmer als eine Laune. Es 
iſt ein Bruch zwiſchen uns beiden, — ein Bruch, der mir 
unheilbar ſcheint. 

Adelheid. Unheilbar, Herr Profeſſor? Iſt Ihr Ge— 
fühl fiir Ida, wie id) annehme, fo iſt die Heilung nicht 
ſchwer. Wäre es nidt an Ihnen den Wünſchen des Vaters 
nod) jetzt, gerade jegt nadjgugeben? Verdient nicht das 
Weib, welches Sie lieben, dak Sie Ihren Ehrgeiz wenig- 
ftens einmal gum Opfer bringen? 

Oldendorf. Meinen Chrgeiz, ja, meine Pflicht nicht. 

Adelheid. Ihr eigenes Glück, Herr Profeffor, fcheint 
mir fiir Lange, vielleidht fiir immer zerſtört, wenn Sie von 
Ida auf foldje Weife getrennt werden. 
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Oldendorf (inſtey. Nicht jeder fann in feinem Privat- 
leben glücklich werden. 

Adelheid. Diefe Refignation gefällt mir gar nidt, am 
wenigitens an einem Mann; verzeihen Sie, daß ic) das 
gerade herausfage. (Gutmiitigy Iſt das Unglück denn fo groß, 
wenn Sie einige Jahre fpiter, oder niemals Vertreter 
diefer Stadt werden? 

Oldendorf. Mein Friulein, id) bin nidt eingebildet, 
id) ſchlage meine Kraft nidjt eben hod) an, und ſoweit id 
mid) fenne, verbirgt fid) fein ehrgeiziger Drang auf dem 
Grund meiner Seele. Es ift möglich, daß, wie jet Sie, 
aud) eine ſpätere Zeit unfern politifden Hader, unfere Par- 
teibeftrebungen und was damit jufammenbhingt, febr 
niedrig ſchätzen wird. Es ift miglid, dak unfer ganzes 
Arbeiten erfolglos bleibt; es ift möglich, daß vieles Gute, 
das wir erfehnen, fich, wenn es erreicht ift, in das Ge— 
genteil verfehrt, ja, es ift höchſt wahrſcheinlich, daß mein 
eigener Anteil an dem Kampfe oft peinlich, unerquicklich 
und durchaus nicht das ſein wird, was man eine dankbare 
Tätigkeit nennt; aber das alles darf mich nicht abhalten, 
dem Kampf und Ringen der Zeit, welcher ich angehöre, 
mein Leben hinzugeben; denn es iſt trotz alledem dieſer 
Kampf das Höchſte und Edelſte, was die Gegenwart her— 
vorbringt. Nicht jede Zeit erlaubt ihren Söhnen Erfolge 
zu erobern, welche fiir alle Zeit groß bleiben, und ich wieder— 
hole e8, nicht jeded Sahrhundert ijt geeignet, die Menfdjen, 
welche darin leben, ftattlid) und glücklich zu machen. 

MNoelheid. Ich denfe, jede Zeit ift dazu geeignet, wenn 
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die einzelnen Menfdjen nur verjtehen wollen, tüchtig und 
gliiclich gu werden. (Aufſtehend) Sie, Herr Profeffor, wollen 
fiir das kleine Hausgliid Ihres Lebens nichts tun, Sie 
zwingen Ihre Freunde, fiir Sie gu handeln. 

s Oldendorj. Ziirnen Sie wenigitens fo wenig als ist 
lich, und ſprechen Gie fiir mic) bei Soda. 

MAdelheid. Ich werde verfuden, mit meinem Frauen- 
verftand Ihnen zu niigen, mein Herr Staatsmann, (OL 
dendorf ab.) 

10. Adelheid (aneim. Dads alfo ijt einer von den Edlen, 
Hochgebildeten, von den freien Geiftern deutſcher Nation? 
Sehr tugendhaft und außerordentlich verniinftig! er Flettert 
aud) aus reinem Pflichtgefühl ins Feuer! Aber etwas gu 
erobern, die Welt, das Glück, oder gar eine Frau, dazu ift 

15 er doc) nicht gemadt. i 


Sarl. 

Karl (metdend. Herr Doktor Bol;! 

Adelheid. Wh!— Der wenigftens wird fein folder 
Tugendheld fein! — Wo ijt der Herr Oberft? 

Karl. Ym Zimmer de8 gnidigen Fraulein. 

so Udelheid. Fuhren Sie den Gerrn hier Herein. caer as.) 

— Sq fithle einige Verlegenheit, Sie wieder zu fehen, Herr 
Bolz, id) will mix Miihe geben, Ihnen das nicht gu zeigen. 


Bolz. 


Bolz. —* verläßt Sie eine arme Seele, die ver- 
ate nad ihrer Philofophie ſucht, um ſich zu wig 
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- auch id fommte als Ungliidlider, denn ich habe geftern Shr 
Mißfallen erregt, und ohne Ihre Gegenwart, welche eine 
mutwwillige Szene abfiirgte, wiirde mir Herr von Senden 

im Intereſſe des geſellſchaftlichen Anftandes wohl nod) 
ärger mitgefpielt haben. Ich danke Yhnen fiir die 
nerung, welche Sie mir gaben; ich nehme ſie als Bew J 
daß Sie mir Ihre freundſchaftliche Teilnahme nicht 
ziehen wollen. 

Adelheid (eiſeite). Sehr artig, ſehr diplomatiſch! — 
Es iſt freundlich von Ihnen, daß Sie mein auffallendes 10 
Benehmen ſo gut deuten. — Aber verzeihen Sie noch eine 
dreiſte Einmiſchung. Jene Szene mit Herrn von Senden 
wird doch nicht die Veranlaſſung zu einer neuen werden? 

Bolz a Immer diefer Senden! — Yhr Ynter- 
75 m foll fiir mid) ein Grund fein, weitere Folgen 15 

er ie Ich glaube, dak ich es vermag. 

— Ich danke Ihnen. Und jetzt laſſen Sie ſich 
ſagen, daß Sie ein gefährlicher Diplomat ſind. Sie haben 
hier im Hauſe eine vollſtändige Niederlage angerichtet. — 
An dieſem trüben Tage hat mich nur eins gefreut, die 20 
einzelne Stimme, welche Sie zum Deputierten machen 
wollte. 

Bolz. Es war ein toller Einfall des ehrlichen Wein— 
händlers. 

Adelheid. Sie haben ſich fo viel Muhe gegeben, Ihren 2s 

Freund durchzuſetzen. Warum haben Sie nicht für ſich 
ſelbſt gearbeitet? Der junge Herr, den ich einſt kannte, 
hatte einen hohen Sinn, und nichts erſchien ſeinem flie— 
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genden Ehrgeiz unerreichbar. Sind Sie anders geworden, 
oder brennt das Feuer noch? 

Bolz (achelnd). Ich bin Journaliſt geworden, gnädiges 
Fräulein. 

Adelheid. Das iſt Ihr Freund auch. 

Bolz. Nur ſo nebenbei, ich aber gehöre zur Zunft. 
Wer dazu gehört, kann den Ehrgeiz haben, witzig oder be— 
deutend zu ſchreiben; was darüber hinausgeht, iſt nicht 
für uns. 

Adelheid. Nicht für Sie? 

Bolz. Dazu ſind wir zu flüchtig, zu unruhig und zer— 
ſtreut. 

Adelheid. Iſt das Ihr Ernſt, Konrad? 

Bolz. Mein völliger Ernſt. Warum ſoll ich mich 
Ihnen anders zeigen, als ich bin? Wir Zeitungsſchreiber 
füttern unſern Geiſt mit Tagesneuigkeiten, wir müſſen alle 
Gerichte, welche Satan für die Menſchen kocht, in den aller— 
kleinſten Biſſen durchkoſten, darum müſſen Sie uns ſchon 
etwas zu gute halten. Der tägliche Ärger über das Ver— 
fehlte und Schlechte, die ewigen kleinen Aufregungen über 
alles mögliche, das arbeitet in dem Menſchen. Im Anfange 
ballt man die Fauſt, ſpäter gewöhnt man ſich darüber zu 
ſpotten. Wer immer für den Tag arbeitet, iſt es bet dem 
nicht auch natürlich, daß er in den Tag hinein lebt? 

Adelheid (unruhigy. Das iſt ja traurig! 

Bolz. Im Gegenteil. Es iſt ganz luſtig. Wir fam- 
meln wie die Bienen, durchfliegen im Geiſt die ganze Welt, 
ſaugen Honig, wo wir ihn finden, und ſtechen, wo uns 
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etwas miffallt. — Cin foldjes Leben ift nicht gerade ge- 
madt, grofe Heroen gu bilden, es muß aber aud ſolche 
Käuze geben, wie wir find. 

Adelheid (ceijeitey. Jetzt füngt der aud) an, und er iſt 
noch ärger als der andere. 

Bolz. Wir wollen deshalb nicht gefühlvoll werden! Ich 
ſchreibe friſch drauf los, ſolange es geht. Geht's nicht 
mehr, dann treten andere für mich ein und tun dasſelbe. 
Wenn Konrad Bolz, das Weizenkorn, in der großen Mühle 
zermahlen iſt, ſo fallen andere Körner auf die Steine, bis 
das Mehl fertig iſt, aus welchem vielleicht die Zukunft ein 
gutes Brot bäckt zum Beſten vieler. 

Adelheid. Nein! Nein! Das iſt Schwärmerei, ſolche 
Reſignation iſt ein Unrecht. 

Bolz. Solche Reſignation findet ſich zuletzt bei jedem 
Berufe. Sie iſt nicht Ihr Los! Ihnen gebührt ein 
anderes Glück, und Sie werden es finden. — (Wit Gefühl.) 
Adelheid, ich habe Ihnen als Jüngling zärtliche Verſe ge— 
ſchrieben und mich in törichten Träumen gewiegt; ich habe 
Sie ſehr lieb gehabt, und die Wunde, welche mir unſere 
Trennung ſchlug, fie ſchmerzt zuweilen noch. (Adelheid macht 
eine abwehrende Bewegung.) — Erſchrecken Sie nicht, ich werde 
Sie nicht verletzen. — Ich habe lange mit meinem Schick— 
ſal gegrollt und hatte Stunden, wo ich mir vorkam wie 
ein Verſtoßener. Aber jetzt, wo Sie vor mir ſtehen in 
vollem Glanze, fo ſchön, ſo begehrungswert, wo mein Ge— 

fühl für Sie ſo warm iſt wie jemals, jetzt muß ich doch 
ſagen: Shr Vater hat zwar rauh an mir gehandelt, aber 
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daß er uns trennte, daß er Sie, die reiche Erbin, an Wn- 
fpriidje gewöhnt, in beftimmte reife eingelebt, verhinderte, 
Ihr Leben einem wilden Knaben zu fdenfen, der immer 
mehr Übermut al Kraft gezeigt hatte, das war dod) ſehr 
verftiindig, und er hat gang redjt daran getan. 

Adelheid (it Aufregung feine Hinde ergretfend). Ich danke 
Ihnen, Konrad, ich danke Ihnen, daß Sie ſo von meinem 
verſtorbenen Vater reden. Ja, Sie ſind gut, Sie haben 
ein Herz; es macht mich ſehr glücklich, daß Sie mir das 
gezeigt haben. 

Bolz. Es iſt nur ein ganz kleines Taſchenherz zum 
Privatgebrauch, es geſchah wider meinen Willen, daß es 
ſo zum Vorſchein kam. 

Adelheid. Und jetzt genug von uns beiden. Hier im 
Hauſe braucht man unſere Hilfe. Sie haben geſiegt, 
haben Ihren Willen vollſtändig gegen uns durchgeſetzt, ich 
unterwerfe mich und erkenne Sie als meinen Meiſter an. 
Jetzt aber üben Sie Gnade und werden Sie mein Ver— 
bündeter. Bei dieſem Streit der Männer iſt rauh in das 
20 Herz eines Mädchens gegriffen worden, das ich liebe. Ich 
midte das gut madjen, und wünſche, dak Gie mir dabei 
helfen. 

Bolz. Befehlen Sie über mich. 

Adelheid. Der Oberſt muß verſöhnt werden. Sinnen 
Sie etwas aus, das geeignet iſt, ſein krankes Selbſtge— 
fühl zu heilen. 

Bolz. Ich habe daran gedacht und einiges vorbereitet. 
Leider kann id) nichts tun, als ihm fühlbar machen, dak. 
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fein Zorn gegen Oldendorf eine Torheit ijt. Den milden 


Sinn, der zur Verſohnung treibt, werden Sie allein her- 


vorrufen können. 

Moelheid. So miiffen wir Frauen unfer Heil ver- 
ſuchen. 

Bolz. Ich eile, unterdes das wenige zu tun, was ich 
vermag. 

Adelheid. Leben Sie wohl, Herr Redakteur. Und 
denken Sie nicht allein an den Lauf der großen Welt, 
ſondern zuweilen auch an eine einzelne Freundin, welche an 
dem unwürdigen Egoismus leidet, auf ihre eigene Hand 
das Glück gu ſuchen. 

Bolz. Sie haben immer Ihr Glück darin gefunden, 
für das Glück anderer zu ſorgen. Wer dieſen Egoismus 
hat, für den iſt es keine Kunſt, glücklich zu ſein. Bory ab.) 

Adelheid (auein). Er liebt mic) noch! — Gr iſt ein 
zartfühlender, hochherziger Menſch! — Aber auch er iſt 
reſigniert, fie ſind alle krank, dieſe Männer. Sie haben 
keine Courage! Aus lauter Gelehrſamkeit und Nach— 
denken über ſich ſelbſt haben ſie das Vertrauen zu ſich ſelbſt 
verloren. Dieſer Konrad! warum ſagt er nicht zu mir: 
Adelheid, ich wünſche Sie zur Frau? Er iſt ja ſonſt un— 
verſchämt genug! Behüte, er philoſophiert über meine 
Art Glück und ſeine Art Glück! Es war alles ſehr ſchön, 
aber es iſt doch nichts als dummes Zeug. — Da ſind meine 
Junker auf dem Lande ganz andere Leute. Die tragen 
Fein großes Giindel Weisheit mit fic) herum und haben 
mehr Grillen und Borurteile, als vergeihlich ift; aber 
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fie haffen und lieben dod) tüchtig und trotzig darauf los, 
und vergeffen die Gorge fiir ihr eigenes Wobhlbefinden 
niemals. Gie find beffer daran, id) lobe mir bas Land, die 
frifche Luft und meine Acker. — Gauſe; mit Entſchlofſenheit) Die 

5 Union foll verfauft werden! Der Konrad foll mir auf das 
Land, damit er feine Grillen verliert!  (Segt fig und ſchreibt; 
flingelt.) 


Karl. 
Diefen Brief an Herrn Juſtizrat Schwarz, ich bitte 
ihn, fic) in einer dringenden WAngelegenheit zu mir gu be- 
to mühen. (arl ab.) 


Ida. 
Ida (aus der Seitentür tints). Ruhelos geh' id) umber! 
Lak mid) hier ausweinen! (Weint an Adelheids Salfe.) 
Adelheid (zärtlich. Wrmes Kind! Die böſen Männer 
haben ſchlimm an dir gehandelt. Traure, mein Liebling, 
15 aber fet nicht ſo ſtumm und ergeben. 
Ida. Yeh habe nur den einen Gedanken, er ift fiir mid 
verloren, fiir immer verloren! 
Adelheid. Du biſt mein braved Madden. WAber fet 
rubig! Du haft ihn gar nicht verloren! Sm Gegenteil, 
20 wir wollen maden, dak du ihn weit finer zurückerhältſt. 
Mit gerdteten Wangen und verklärten Augen foll er wieder 
vor did) treten, der edle Mann, dein erwählter Halbgott, 
und um Verzeihung foll did) der Halbgott aud) bitten, dak 
ev dir Schmerzen bereitet Hat. 
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Ida (itt ihe aufſehend). Was ſagſt du? 

Adelheid. Höre, Heut nacht hab’ id) in den Sternen 
gelefen, dag du Frau Wbgeordnete werden follft. Cin 
großer Stern fiel vom Himmel und darauf war mit le— 
ferlichen Buchſtaben gefdrieben: „Ohne Widervede, fie 
foll ihn haben!“ — Die Erfüllung ijt nur an eine Bedin- 
gung gefniipft. 

Ida. Welche Bedingung? fag’ mir’s. 

Adelheid. Ich habe dir neulic) von einem gewiffen 
Hraulein und einem unbefannten Herrn erzählt. Weikt 
du? 

Ida. Ich habe unaufhörlich daran gedadt. 

Adelheid. Gut. An demfelben Tage, wo diefe Dame 
ihren Ritter wiederfindet, wirft aud) du mit deinem Pro— 
feffor verfihnt werden. Nicht eher, nicht fpiter, fo ſteht's 
geſchrieben. 

Ida. Ich glaube dir ſo gern. Und wann wird der 
Tag kommen? 

Adelheid. Ja, mein Schatz, das weiß ich ſo genau 
nicht. Aber im Vertrauen, weil wir Mädchen allein ſind, 
die bewußte Dame hat das lange Hoffen und Harren herz⸗ 
lich ſatt, und ich fürchte, daß ſie einen verzweifelten Schritt 

tut. 
Ida (fie umarmend). Made nur, daß es nicht gu Lange 
dauert. 

Adelheid (fie haltendd. Still, dak und fein Mann hört! 
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Korb. 
Was bringen Sie, alter Freund? 
Korb. Fraulein, draußen ift Herr Bellmaus, der 
Freund — 
Adelheid. Schon gut; und er will mic fpredjen. 
5 Korb. Ya, ich felbft habe ihm gugeredet, fid) an Sie 
gu wenden, er hat Ihnen etwas gu ergiblen. 
Adelheid. Fuhren Sie ihn herein! 
Yoda. Laff mic) fort, ic) habe verweinte Wugen. 
Adelheid. Go geh, mein Herz, in wenigen Minuten 
10 bin id) wieder bet dir. (Sda ab) Auch der nod)! Die ganze 
Union, einer nach dem andern! 


Bellmaus. 

Bellmaus (ſchüuchtern, mit vielen Verbeugungen). Sie haben 
mir erlaubt, gnädiges Fräulein! — 

Adelheid (freundlich. Ich freue mich, Sie bet mir gu 

15 ſehen, und bin neugierig auf die intereſſanten Entdeckungen, 
die Sie mir maden wollen. 

Bellmaus. Ich möchte niemand fieber, als Ihnen, 
mein gnädiges Fräulein, anvertrauen, was ich gehört habe. 
Da ich von Herrn Korb erfahren, daß Sie eine Abonnentin 

ao unferer Zeitung find, fo habe ich das Vertrauen — 

Adelheid. Dak id) auch verdiene, eine Freundin der Re- 
dDafteure gu fein. Ich danke Ihnen fiir die qute Meinung. 

Bellmaus. Da ift diefer Schmock! Er ift ein armer 
Menſch, der wenig in guter Gefellfdaft gelebt hat, und 

25 war bis jest Mitarbeiter am Coriolan. 
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Adelheid. Ich erinnere mich, ihn gefehen gu haben. 

Bellmaus. Jd) gab ihm auf den Wunſch von Bok; 
einige Gläſer Punſch. Darauf wurde er luftig und erzählte 
mir von einem grofen Komplott, weldes gwifden Senden 
und dem Redalteur des Coriolan befteht. Diefe beiden 
Herren haben nad) feiner Verfiderung den Plan, unfern 
Profeffor Oldendorf beim Herrn Oberften in Miftredit 
gu bringen, und deshalb haben fie den Oberft angetrieben, 
Artifel in den Coriolan zu ſchreiben. 

Adelheid. Iſt denn der junge Mann, welder Ihnen 
diefe Entdeckungen gemadt hat, irgendwie zuverläſſig? 

Bellmaus. Gr fann nicht viel Punſch vertragen, und 
al8 er drei Gläſer getrunfen hatte, erzählte er mir das 
alles freiwillig; ſonſt halte ic) ihn freilic) nicht für ſehr 
anftindig. Ich glaube, er ift ein guter Rerl, aber an- 
ftiindig? Nein, das ift er doch nicht. 

Adelheid (gteiggittig). Würde diefer Herr — weldher 
die dret Glafer Punſch getrunfen hat, wohl bereit fein, 
feine Enthüllungen vor andern Perfonen zu wiederholen? 

Bellmaus. Cr fagte mir, daß er das tun wollte, und 
fprach aud) von Berveifen. 

Mdelheid (eiſeite). Wh fo! — county Ich fürchte, die 
Beweiſe werden nicht geniigend fein. — Und Sie haben 
dem Profeffor oder Gols feine Mitteilung dariiber gemacht? 

Bellmaus. Unfer PBrofeffor ift jest ſehr befchaftigt, 
und Gol; ijt der befte und luſtigſte Menfd) von der Welt; 
aber weil er ohnedies mit Herrn von Senden gefpannt ijt, 
fo glaubte id) — 
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Adelheid (chneih. Und Sie hatten gang recht, lieber Herr 
Bellmaus. — Alſo fonft find Sie mit Herrn Bolz zu— 
frieden? 

Bellmans. Er ift ein verträglicher und ausgezeichneter 
Menſch, und ich ftehe mit ihm fehr gut, wir alle ftehen gut 
mit ihm. 

Adelheid. Das freut mid). 

Bellmans. Cr ijt mandmal etwas iibermiitig, aber 
er hat das befte Herz von der Welt. 

Adelheid (veijeite. Wus dem Munde der Kinder und 
Unmiindigen werdet ihr die Wahrheit hiren. 

Bellmaus. Freilich ift er eine rein proſaiſche Natur, 
fiir Poefie hat er feinen Ginn. 

MAdelheid. Glauben Sie? 

Bellmaus. Ja, in der Beziehung wird er oft ausfal- 
lig. 

Mdelheid (auforedend). Yoh danke Ihnen fiir Ihre Mit— 
tetlungen, aud) wenn ich fein Gewicht darauf legen fann, 
und freue mid, in Ihnen einen Teil der Redaftion 
fennen 3u fernen. Die Herren Yournaliften find, wie id 
merfe, gefährliche Leute, und es ift gut, ihr Wobhlwollen 
zu erhalten, obgleid) ich als unbedeutende Perfon mid) be- 
miihen will, nie Stoff gu einem Zeitungsartifel gu geben. 
— (Da Bellmaus zögert gu gehen:) Kann ich Ihnen noch in 
irgend etwas dienen? 

Bellmaus (mit Wärme). Ja, gnädiges Fräulein, wenn 
Sie die Gitte haben wollen, dieſes Exemplar meiner Ge— 
didte angunehmen. Es find zwar Sugendgedidte, meine 
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erften Verfudje, aber id) rechne auf Ihre freundlide Nach— 
ficht. (gieht ein Bug mit Goldſchnitt aus der Tajde, übergibt es.) 
Adelheid. Ich danfe Ihnen herzlich, Gerr Bellmaus. 
Noch niemals hat mir ein Dichter ſeine Werke geſchenkt, 
ich werde das ſchöne Buch auf dem Lande durchleſen und 
mich unter meinen Bäumen darüber freuen, daß ich in der 
Stadt Freunde habe, welche auch an mich denken, wenn ſie 
fiir andere das Schöne darſtellen. 

Bellmaus (mit Feuer). SGeien Sie iiberzeugt, gnädiges 
Fräulein, dak fein Dichter Sie vergeffen wird, welder das 


Glück gehabt hat, Sie fennen gu lernen. (Ab mit einer tiefen 
Verbeugung.) 


Adelheid (auein). Dieſer Herr Schmock mit den drei 
Gläſern Punſch iſt doch wohl einer Bekanntſchaft wert. 
Korb ſoll ihn ſogleich aufſuchen. — Kaum bin ich in der 
Stadt angekommen, und mein Zimmer iſt wie ein Ge— 
ſchäftsbureau, in welchem Redakteure und Schriftſteller 
ihr Weſen treiben. — Ich fürchte, das iſt eine Vorbedeu— 
tung. (Ab nach tints.) 

Es wird dunkel. Der Oberſt aus dem Garten. 


Oberft Cangiam nag von). Es iſt mir Lieb, daß es aus ift 
zwiſchen und. — (Aufſtampfendd Sehr Lieb ift es mir! — (Ge⸗ 
druckt) Ich fühle mich fret und leicht, wie ſeit lange nicht, id) 
glaube, ich könnte ſingen. — In dieſem Augenblick bin ich 
Gegenſtand der Unterhaltung bei allen Teetaſſen, auf allen 
Bierbänken. Überall Räſonnieren und Lachen: Dem ge— 


ſchieht recht, dem alten Narren! Verdammt! 
Karl mit Lichtern und der Zeitung. 
Wer hat dir erlaubt, Licht zu bringen? 
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rl. Herr Oberft, es ift die Stunde, wo Sie dte 
ke itung leſen. Hier ift fie. Eeat fie auf den Tiſch) 

~ Oberft. Unwürdiges Bolf, diefe Herren von der Feder! 

Feig, boshaft, hinterliftig in ihrer Anonymitit. Wie 
5 diefe Bande jest triumphieren wird, und iiber mid! Wie 
fie ihren Redafteur bis in die Wolfen erheben! Da liegt 
das nidjtswiirdige Blatt! Darin fteht meine Miederlage, 
auspofaunt mit vollen Bacten, mit ſpöttiſchem Achſelzucken 
— — weg damit! (gebt auf und ab, fieht die Zeitung auf der Erde 
an, fie auffebend). Ich will's doch ausfoften! cept fig. Hier 
gleid) im WAnfange: cejend) Profeffor Oldendorf — Majoritat 
pon zwei Stimmen. ,,Dies Glatt ift verpflichtet, fich itber 
das Refultat zu freuen.“ — Das glaub’ ich. —, Aber nidt 
weniger erfreulich war der Wahlkampf, welcher voranging.“ 
15 — Natürlich. — „Es iſt vielleicht nod) nicht dageweſen, 
daß, wie hier, zwei Männer einander gegenüberſtanden, ſo 
eng durch jahrelange Freundſchaft verbunden, beide in 
gleicher Weiſe durch das Wohlwollen ihrer Mitbürger aus— 
gezeichnet. Es war ein ritterlicher Kampf zwiſchen zwei 
Freunden, voll Hochherzigkeit, ohne Groll, ohne Eiferſucht, 
ja vielleicht verbarg ſich in der Seele eines jeden von beiden 
der Wunſch, daß der befreundete Gegner, und nicht er, 
Sieger werde.“ Eegt das Bratt weg, trocknet ſich die Stirn ab.) Was 
ift das fiir eine Sprache? — ciety „Und abgefehen von 
einjelnen Partetanfidten hat nie ein Mann gripere An— 
ſprüche auf den Sieg gehabt, als unfer verehrter Wegner. 
Was er durch feine biedere, edle Perfinlichfeit dem großen 
Kreife fener Freunde und Befannten gilt, das zu rühmen 


I 


° 


2 


° 


2 


nn 


S3ene I] Die Journaliften 105 


ift hier nicht ber Ort; wie er aber durch feine rege Teil- 
nahme fiir alle gemeinniigigen Unternehmungen der Stadt 
mit Rat und Tat gewirkt, dag ift allgemein befannt und 
wird gerade heut von unfern Mitbiirgern mit lebhaftem 
Dank empfunden.” — (egt das Bratt weg). Das ift ein nieder- 
trächtiger Stil! — (ieſt weiter) „Durch eine fehr geringe Mta- 
jorität der Stimmen hat unfere Stadt befdloffen, die 
politifden Wnfidten des jiingeren Freundes in den Kam— 
mern geltend zu madjen, aber von allen Parteien werden 
heut, wie verlautet, Adreſſen und Deputationen vorbereitet, 
nicht, um den Sieger im Wahlfampf zu feiern, fondern um 
feinem Gegner, feinem edlen Freunde die allgemeine Ach— 
tung und Gerehrung ausjzudriicden, deren nie ein Mann 
wiirdiger war als er.” — Das ift offenbarer Meuchelmord! 
Das ift eine furchtbare Yndistretion Oldendorfs, das ijt 
eine Yournaliftenrade, fo fein und zugeſpitzt. — O das 
fieht ihm ähnlich! Nein, das fieht ihm nicht ähnlich! Es 
ift empörend, es ift unmenfdlid! — Was foll id) tun? 
Deputationen und AWdreffen an mid? an Oldendorfs 
Freund? — Bah, das ift alles nur Geſchwätz, Zeitungs- 
geſchrei, das foftet nidjts, als ein paar fdine Worte! Die 
Stadt weiß nichts von diefen Empfindungen. CEs ift eine 
@aunerei. 
. Karl. 

Karl. Briefe von der Stadtpoſt. (Gegt fie auf den Tiſch, ab.) 

Oberft. Darin ftect wieder etwas! Es iff mir un- 
heimlid), fie aufzumachen — (erbridt den erjten). Was Teufel! 
ein Gedicht? -und an mid? „Unſerm edlen Gegner in der 
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Politif, dem beften Manne ber Stadt” — unterſchrieben? 
— Wie ift die Unterfdrift? Baus! Baus? fenne ic 
nidt, das muß ein Pfeudonym fein! cies Es ſcheint ganz 
ausgezeichnete Poeſie! — Und was tft hier? caffnet den zweiten 
Brief). „Dem Wobhltiter der Armen, dem Vater der Ver— 
waiſten,“ eine Adreſſe — ciety) Verehrung und Herzens- 
giite — Unterfdrift: „Viele Frauen und Madden,“ das 
Siegel ein GB. P.? — Mein Gott, was foll das alles? bin 
id) behert? Sind das in Wahrheit Stimmen aus der 
Stadt, und wird der heutige Tag von den Menſchen fo 
aufgefapt, fo muß ich geftehen, daß die Leute beffer von 
mir denfen, — als id) felbft. — 


Karl. 


Karl. Cine Anzahl Herren wünſcht den Herrn Oberſt 
zu ſprechen. 

Oberſt. Was für Herren? 

Karl. Sie ſagen: eine Deputation der Wahlmänner. 

Oberſt. Führe ſie herein. Dieſe verdammte Zeitung 
hat doch recht gehabt. 


Piepenbrink, Kleinmichel, nog drei andere Herren (jie ver- 
beugen fic, ber Oberſt gleichfalls). 

Piepenbrink cfeiertigy. Mein Herr Oberſt! — Cine An- 
zahl Wahlmänner hat uns als eine Deputation zu Ihnen 
gefandt, um Ihnen gerade heut gu fagen, dah die ganze 
Stadt Sie fiir einen höchſt refpeftabeln und braven Ptann 
Hilt, 
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Oberſt cei. Ich bin fiir die gute Meinung verbunden. 

Piepenbrink. Da ift nidts Verbindlides bei. Es ift 
die Wahrheit. Sie find etn Chrenmann durd) und durd, 
und e8 madt uns Freunde, Ihnen das gu fagen; es fann 
Ihnen nist unangenehm fein, dies von Ihren Mitbiirgern 
gu hören. 

Oberft. Ich habe mid) felbft immer fiir einen Mann 
von Ehren gehalten, meine Herren. 

Piepenbrink. Da haben Sie ganz recht gehabt. Und 
Sie haben Ihre brave Gefinnung auch bewiefen. Bei 
jeder Gelegenheit. Bei Armut, bet Teuerung, in Vor— 
mundfdaften, aud) bei unferm Schützenfeſt, überall, wo 
uns Biirgern ein wobhlwollender und guter Mann Freude 
machte oder nützlich war, da find Sie voran gewefen. Im— 
mer ſchlicht und treuherzig, ohne ſchnurrbärtiges Wefen 
und Hodmut. Daher fommt es denn, dag wir Sie all- 
gemein lieben und verehren. 

Oberſt (fährt ſich itber die Augen). 

Piepenbrink. Heut haben viele von und ihre Stimmen 
dem Profeffor gegeben. Manche wegen der Politif, mance, 
weil fie wiffen, dak er Shr genauer Freund ijt und vielleidt 
gar Shr Schwiegerfohn wird. 

Oberſt (ohne Girt. Mein Herr — 

Piepenbrink. Aud) ich felbft habe Ihnen meine Stimme 
nidt gegeben. 

Ober ft (etwas eifriger). Mein Herr! 

Piepenbrink. Aber deswegen fomme id) mit den an- 
dern zu Yhnen, und deswegen fagen wir Ihnen, wie man 
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in der Bürgerſchaft von Fhnen denft. Und wir wiinfden 
alle, daß Gie noc) lange Ihre männliche Gefinnung und 
Shr freundſchaftliches Herz uns erhalten migen, als ein 
verehrter, äußerſt refpeftabler Herr und Mitbürger. 

Oberft (ohne girte). Warum fagen Sie das nicht dem 
Profeffor, auf den Ihre Wahl gefallen ift? 

Piepenbrinf. Gr ift noc) jung, er foll ſich's erft in den 
Kammern verdienen, dag die Stadt ihm danft. Sie 
baben’s um uns verdient und deshalb fommen wir ju 
Ihnen. 

Oberſt (aufrigtig.. Ich danke Ihnen, mein Herr, fiir 
Ihre freundlichen Worte. Sie tun mir gerade jetzt ſehr 
wohl. Ich bitte Sie um Ihren Namen. 

Piepenbrink. Ich heiße Piepenbrink. 

Oberſt (erkältet, aber nicht unhöflich. Wh fo, das ijt der Name! 
— (mit Saltung) Ich danfe Yhnen, meine Herren, fiir die 
woblwollende Anſicht, welche Sie ausgefprodjen haben, 
gleidjviel, ob Sie die wahre Meinung der Stadt wieder- 
geben, oder nach den Wünſchen eingelner reden. Ich danke 
Ihnen, und ic) werde fortfahren, das zu tun, was ich fiir 
recht halte. (Verbeugt fish, die Deputation ebenfalls, letztere ab.) 

Alſo das ift diefer Piepenbrinf, der warme Freund feines 
Hreundes! — WAber die Worte diefes Mtannes waren ver- 
ſtändig und fein ganzes Ausſehen ehrenwert, es ift unmöglich, 
daß das alles Spitzbüberei fein fann. — Wer weiß! Es 
find gewandte Intriganten. Senden mir Zeitungsartifel, 
Briefe und diefe gutmiitigen Leute ins Gaus, um mid 
weichherzig gu machen, gebarden fich vor aller Welt als 
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meine Freunde, um mid) gu gwingen, ihrer Falſchheit 
wieder ju trauen! a, fo ift’s. Ales ift abgefartet! 
Sie follen fic) getiufdt haben! 


Karl. 

Karl. Herr Doktor Bolz! 

Oberſt. Ich bin für niemand mehr zu Hauſe. 

Karl. Das habe ich dem Herrn auch geſagt, aber er 
beſtand darauf, den Herrn Oberſten zu ſprechen, er fomme 
in einer Ehrenſache. 

Oberſt. Was? Oldendorf wird dod) nicht fo wahn- 
finnig fein — fiihr’ ihn ber! 


Bol. 

Bolg (mit Sattung). Herr Oberjt, id fomme, Ihnen eine 
Mitteilung zu madden, welche fiir die Chre eines dritten 
notwendig ift. 

Oberft. Ich bin darauf gefakt und bitte Ste, dtefelbe 
nidt zu lang auszudehnen. 

Bolz. Nur fo lang, als nötig ijt. Der Artifel in dem 
heutigen Abendblatt der Union, welder Ihre Perfinlichfeit 
beſpricht, ift von mir gefdrieben und von mir ohne Olden- 
dorfs Wiffen in die Zeitung geſetzt. 

Oberjt. Es ift mir faum von Intereſſe gu wiffen, wer 
den Artikel gefdjrieben hat. 

Bolz cartigy. Aber es ift mir von Widhtigheit, Ihnen 
gu fagen, dak er nidt von Oldendorf ijt und daß Oldendorf 
nichts davon gewuft hat. Mein Freund war in den letzten 
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Woden fo fehr durd Tribes und Schmerzliches, das er 
felbft erleben mufte, in Anfprud genommen, daß er die 
Leitung des Blattes mir allein überließ. Für alles, was 
in diefer letzten Zeit darin ftand, bin ich allein verant- 

5 wortlid. 

Oberft. Und wozu maden Sie diefe Eröffnung? 

Bolz. Es wird Ihrem Scharfblick nidt entgehen, Herr 
Oberft, dag nad) der Szene, welde heut zwiſchen Ihnen 
und meinem Freunde vorgefallen ift, Oldendorf als Mann 

10 pon Ehre einen foldjen WArtifel weder ſchreiben nod in feine 
Zeitung aufnehmen fonnte. : 

Oberft. Wie fo, mein Herr? In dem Artifel felbft 
habe id) nichts Uniwiirdiges gefunden. 

Bolz. Der Artifel fest meinen Freund in Fhren Augen 

15 dem Berdacht aus, als wolle er durch unwürdige Schmei— 
delet Ihre Teilnahme wieder gewinnen. Nichts liegt ifm 
ferner als ein folder Weg. Sie, Herr Oberft, find zu 
ſehr Mann von Chre, um felbft bet Ihrem Feinde eine ge- 
meine Handlung natiirlid) 3u finden. 

20 Oberſt. Sie haben recht! — (Beiſeite) Diefer Trotz ift 
unertriglid. — Iſt Shre Erklärung zu Ende? 

Bols. Sie ijt e8. Ich habe nod) eine zweite beigu- 
fiigen, daß ich felbft fehr bedaure, diefen Artikel geſchrieben 
qu haben. 

25 Oberft. Ich tue Ihnen wohl nidt unrecht, wenn id 
annehme, daß Sie fdon anderes gefdjrieben haben, was. 
eher 3u bedauern war. 

Bolz cjortfayrend). Diefen Artikel liek id) drucfen, be- 
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vor id) von Ihrer letzten Unterredung mit Oldendorf 
RKenntnis hatte; esr artig) id) bedaure ihn deshalb, weil 
ev nicht gang wabr ijt. Sd) war zu ſchnell, als id) dem 
Publifum Thre Perfinlichfeit ſchilderte, das Bild entſpricht 
wenigſtens heut nicht mehr der Wirklichkeit, es iſt ge⸗ 
ſchmeichelt. 

Oberſt (ausbrechendd). Nun, beim Teufel, das iſt grob! 

Bolz. Verzeihung, es iſt nur wahr! Ich wünſche Sie 
zu überzeugen, daß auch ein Journaliſt bedauern kann, 
Unwahres geſchrieben zu haben. 

Oberſt. Herr! — Geiſeite) Ich muß an mich halten, er 
behült ſonſt immer recht. — Mein Herr Doltor, ich ſehe, 
daß Sie ein gewandter Mann ſind und Ihr Handwerk 
verſtehen. Da Sie außerdem heut in der Stimmung 
ſcheinen, nur die Wahrheit zu reden, fo erſuche id) Sie noc, 
mir zu fagen, ob Sie vielleicht aud) die Oemonftrationen 
geleitet haben, welche fic) mir heut alg Stimmen des Bub- 
likums darſtellen. 


Lead 
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Bolz (ich verneigend). WAllerdings bin ic) dabei nidjt un- . 


titig geweſen. 

Oberſt (ihm die Briefe hinhaltend, feftig). Haben Sie dies ver- 
anlapt? 

Bolz. Zum Teil, Herr Oberſt. — Dies Gedidt ift 
der Herzenserguh eines ehrliden Sungen, welder in Ihnen 
den viterlichen Freund Oldendorfs und da8 deal eines 
ritterlicjen Helden verehrt; id) habe ihm den Mut gemadht, 
Ihnen das Gedicht gu itberfenden. Es war wenigſtens 
gut gemeint, Der Poet mag fic) ein anderes Yoeal ſu⸗ 
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chen. — Die Adreſſe kommt von Frauen und Mädchen, 
welche den Verein fiir Erziehung verwahrloſter Kinder 
bilden. Der Verein zählt aud) Fraulein Joa Berg unter 
feine Mtitglieder, ich felbft habe den Damen diefe Adreſſe 
verfapt, ſie tft von der Todjter des Weinhandlers —— 
brink abgeſchrieben. 

Oberſt. Ungefähr ſo habe ich dieſe Briefe beurteilt. 
Es ijt unnbtig zu fragen, ob Sie aud) der Maſchiniſt find, 
welder mir die Bürger hergefdict hat. 

Bolz. Wenigftens habe id) nicht abgeraten. 


Von aufen vielftimmiges Madnner-OQuartett. 
Hod, hod, Hod)! 

Es lebt ein Ritter hodgefinnt 

Jn unjrer Mauern Bann, 

Ihn fegnet jedes Biirgerfind, 

Den edlen, treuen Mann. 

Wer Hilfe judt in Not und Leib, 

Der ruft ben Ritter wert, 

Denn Liebe ift fein Waffenkleid, 

Erbarmen heißt fein Schwert. 
Wir feiern heut mit Sang und Wort 
Ihn, aller Armen Schutz und Hort, 
Den Oberſt, den Oberſt, 
Den edlen Oberſt Berg. 


Oberſt (lingelt nad den erſten Tatten des Gefanges). 


Karl. 
Du wirſt niemand vorlaſſen, wenn du in meinem Dienſt 
bleiben willſt. 
Karl (erſchrocen). Herr Oberſt, fie find ſchon im Garten, 
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eine große Gefellfdaft, es ijt die Liedertafel, die Anführer 
ftehen bereits auf der Treppe. 

Bol (er das Fenſter geöffnet). Sehr gut gefungen, Herr 
Oberft — Templer und Jüdin —. Es ift der befte Tenor 
unferer Stadt, und die VBegleitung ift originell genug. 

Oberft (beiſeite). Es iſt gum Tollwerden! — Fithre die 
Herren Herein. (Marl ab; am Ende der Strophe :) 


Fritz Kleinmichel, zwei andere Herren. 

Fritz Reinmidel. Herr Oberſt, die hieſige Lteder- 
tafel bittet um die Erlaubnis, Ihnen einige Lieder fingen gu 
diirfen. Hiren Sie da8 Fleine Stiindden alé einen 
ſchwachen Ausdruc der allgemeinen Verehrung und Liebe 
freundlid) an. 

Oberft. Meine Herren, id) bedaure fehr, daß eine Er- 
franfung in meiner Familie mir wünſchenswert maden 
muß, Ihre künſtleriſchen Leiftungen abgekürzt gu fehen. 
Ich danke Ihnen für die gute Meinung und erſuche Sie, 
Herrn Profeſſor Oldendorf die Lieder zu ſingen, die Sie 
mir zugedacht haben. 

Fritz Kleinmichel. Wir hielten es für Pflicht, zuerſt 
Sie zu begrüßen, bevor wir Ihren Freund aufſuchen. Um 
Kranke nicht zu ſtören, werden wir uns, wenn Sie erlauben, 
weiter vom Hauſe ab im Garten aufſtellen. 

Oberſt. Tun Sie nad) Ihrem Belieben. (rig Kleinmichel 
und die beiden andern ab.) — Iſt dieſer Aufzug aud) von Ihrer 
Erfindung? 


— 
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Bolz (fig verneigend). Wenigſtens gum Teil! — Aber Sie 
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find 3u gütig, Serr Oberft, wenn Sie alle diefe Demon- 
ftrationen auf mid) allein zurückführen; mein Anteil daran 
ift doch fehr gering. Sch habe nidts getan, als die öffent— 
liche Meinung ein wenig redigiert. Diefe vielen Menſchen 

5 find feine Puppen, weldje ein gewandter Puppenfpieler an 
den Drähten umberziehen finnte. Alle diefe Stimmen 
gehiren tüchtigen und ehrenwerten Perfonen an, und was 
fie Ihnen gefagt haben, das ift in ber Tat die allgemeine 
Meinung der Stadt, das heift, die Überzeugung der Bef- 

ro feren und Verftindigen in der Stadt. Ware fie es nidt, 
fo hatte id) mid) diefen braven Leuten gegeniiber fehr ver- 
geblid) bemitht, auc) nur einen von ihnen in Shr Haus 
gu führen. 

Oberft. Er hat wieder recht, und id) habe immer un- 

15 redjt! 

Bolz (ehr artis). Geftatten Sie mir nod die Erklärung, 
daß mir gegenwärtig aud) diefe zarten Auferungen der 
allgemeinen Achtung unpaffend erfdjeinen, und daß id) den 
Anteil, welden id) daran habe, höchlich bedaure. Wenig- 
20 ftens heut hat ein Freund Oldendorfs feine Veranlaffung, 
Ihren ritterliden Ginn oder ae SGelbftverleugnung zu 
feiern. 

Oberſt (auf ign zugehend). Mein Herr Doktor, Sie be— 
nugen da8 Vorrecht Ihrer Zunft, rückſichtslos zu reden 

25 und Fremde zu beleidigen, in einer Weiſe, welche meine 
Geduld erfdipft. Sie find in meinem Hauſe, und es ift 
eine gewöhnliche Rückſicht der geſellſchaftlichen Klugheit, 
daß man das Hausrecht des Gegners reſpektiert. 
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Bolz (jig über einen Stuhl lehnend, gemütlich. Wenn Sie das _ 


mit fagen wollen, daß Shnen da8 Recht zuſteht, unange- 
nehme Frembde aus Ihrem Haufe zu entfernen, fo war es 
unnitig, mid) daran gu erinnern; denn Gite haben heut 
{hon einen andern aus Ihrem Haufe gewieſen, dem ſeine 
Niebe zu Fhnen ein größeres Recht gab hier zu fein, als 
ich habe. 

Oberft. Herr, eine foldje Dreiſtigkeit ijt mir nod) nidjt 
vorgekommen. 

Bolz (fig verneigend. Yoh bin Journaliſt, Herr Oberſt, 
und nehme nur das in Anſpruch, was Sie foeben das Vor- 
recht meiner Zunft nannten. 

Grofer Marſch von Blasinitrumenten. Karl ſchnell herein. 

Oberſt (ihm entgegen). Verſchließe das Gartentor, nie- 
mand foll herein. (ie Muſit ſchweigt.) 

Bolz cam Fenjter. Sie fperren Ihre Freunde aus, dieds- 
mal bin ich unſchuldig. 

Rarl. Ach, Herr Oberſt, es ijt gu fpat. Hinten im 
Garten ftehen die Sanger, und vorn kommt ein ungeheurer 
Bug vor das Haus, e8 ift Herr von Senden und die ganze 
Reffource. (Mac dent Hintergrund.) 

Oberjt. Herr, ich wiinfdje, daß die Unterredung zwi— 
ſchen uns ein Ende nehme. 

Bol; (aus dem Fenſter zurückſprechend)- Sn Ihrer Lage, Herr 
Oberſt, finde ich dieſen Wunſch ſehr natürlich. (wieder Hine 
ausſehend) Gin brillanter Aufzug, fie tragen alle Papierla— 
ternen. Auf den Laternen ſind Inſchriften! — Außer den 
gewöhnlichen Deviſen der Reſſource ſehe id) noch andere, — 
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Dak diefer Bell.naus dod) niemals zufieht, wo er der Zei- 
tung nitglid) fein finnte. (Ganell eine Brieftaſche vorsiehend) Die 
Inſchriften wollen wir ſchnell für die Zeitung notieren. (gu- 
riidipredend) Verzeihen Sie! — Ach, das ift höchſt merfrwiirdig : 
„Nieder mit unfern Feinden!“ — und hier eine ſchwärzliche 
Laterne mit weifen Budftaben: ,,Pereat die Union!” Alle 
Wetter! (gum Fenſter hinausrufend) Guten Abend, meine Her- 
ren! 

Oberſt (zu ihm tretend). Herr, Sie find des Teufels! 

Bolz (fic ſchnell umdregend). Es ift fehr gittig von Fhnen, 
Herr Oberft, dag Sie fic) neben mir am Fenfter zeigen. 
(Oberft tritt zurück.) 

Sender (von unter). Was ift das fiir eine Stimme? 

Bolz. Guten Abend, Herr von Senden! — Der Herr, 
weldjer die braune Laterne mit der weißen Inſchrift trägt, 
würde uns fehr verbinden, wenn er die Giite haben wollte, 
dem Herrn Oberft die Laterne einmal heraufzureichen. 
Blafen Sie Shr Licht aus, Mann, und reiden Sie mir 
die Laterne. — So, ich danfe Fhnen, Mann mit der geift- 
reichen Devife. — (ie Stodlaterne hereinholendd Hier, Herr 
Oberft, tft das Dokument der britderliden Gefinnung, 
welde Ihre Freunde gegen uns hegen. steipt die Laterne vom 
Stot) Die Laterne fiir Sie, der Sto fiir den Laternen- 
trager. Girft den Stock gum Fenjter hinaus.) Sah habe die Ehre 
mich zu empfehlen. (Wendet fish gum Abgang, begegnet Adelheid.) 


Männerchor wieder nahe „Es lebt ein Ritter hochgeehrt,“ einfallender 
Tuſch, vielſtimmiges: „Der Oberſt Berg foll leben, hod! 


J 
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Adelheid. 
Adelheid (von der Seite tints während des Lärms eintretend). Iſt 
denn heut die ganze Stadt in Aufruhr? 
Bolz. Ich habe das Meine getan, er iſt halb bekehrt. 
Gute Nacht! 
Oberſt (die Laterne gu Boden werfend, wütend). Bum Teufel 
mit allen Sournaliften! 


Miannerhor, Senden, Blumenberg und viele andere Herren (im 
Suge an der Gartentiir fidtbar; bie Deputation tritt ein, Chor und Laz 
ternen gruppieren fid am Cingange). 


Senden (mit lauter Stimme, bis der Vorhang am Boden ift). Herr 
Oberft, die Meffource gibt fic) die Chre, ihr hochverehrtes 
Mitglied gu begriifen. 


Der Vorhang fallt wahrend ber legten Worte. 


Dierter Akt 


Erjte Szene 
Gartenſaal im Haufe des Oberften. 


Oberft, vom Garten eintretend, hinter ihm Karl. 


Oberſt (am Eingang, unwirſch. Wer hat dem Wilhelm be- 
fohlen, das Pferd vor den Schlafzimmern umberjzufiihren? 
Der Sdlingel macht mit den Cifen einen Larm, der Tote 
aufwecken finnte. 

5 Sarl. Werden der Herr Oberſt heut nicht ausreiten? 

Oberft. Mein! in den Stall mit dem Pferde! 

Karl. Zu BVefehl, Herr Oberft. wy 

Oberſt (klingelt, Karl wieder an der Tiir). Iſt das Fräulein 
zu ſprechen? 

10 Karl. Sie iſt in ihrem Zimmer, der Herr Juſtizrat iſt 
bereits ſeit einer Stunde bei ihr. 

Oberſt. Wie? am frühen Morgen? 

Karl. Hier iſt ſie ſelbſt. (Ab, nachdem Adelheid eingetreten.) 


Adelheid, Korb (aus der Tür rechts). 
Adelheid (zu Korb). Sie bleiben wohl in der Nähe der 
15 Gartentür, und wenn der bewußte junge Herr kommt, 


dann führen Ste thn gu ung. (sorb ab.) Guten Morgen, Herr 
118 
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Oberft! (an ign tretend und ihn Heiter anſehend). Wie ift das 
Wetter heut? 

Oberft. Grau, Madden, grau und ſtürmiſch! Ärger 
und Gram faufen in meinem Ropfe herum, daß er mir 
gerfpringen midjte. Wie geht es der Kleinen? 

Adelheid. Beffer. Sie ift fo gefdjeit gewefen, gegen 
Morgen engufdlafen. Fett ijt fie traurig, aber gefaft. 

Oberjt. Gerade diefe Faffung ift mir ärgerlich. Wenn 
fie nur einmal ſchreien wollte und fic) etwas in die Haare 
fahren; es wire ſchrecklich, aber es ware dod) Natur darin. 
Aber dies Lächeln und fic) Abwenden und dies Abtrocknen 
heimlider Tränen, das nimmt mir meine Faffung. Das 
ijt bet meinem Kinde unnatiirlic. 

Mdelheid. Vielleicht fennt fie das giitige Herz ihres 
Baters beffer als er felbft, vielleicht hofft ſie nod)! 

Oberft. Worauf? Auf eine Berjshnung mit ihm? 
Nach dem, was gefdehen, ift eine Verfshnung gwifden 
Oldendorf und mir unmöglich. 

Adelheid (seijeite. Ob er wiinfdt, daß ic) thm wider- 
{preche? 


Korb. 


Korb (zu Adelheid). Der Herr iſt gekommen. 

Adelheid. Ich werde klingeln. (sorb ab.) — Helfen Sie 
mir in einer kleinen Verlegenheit, ich habe einen fremden 
jungen Mann zu ſprechen, der hilfsbedürftig ſcheint, und 
möchte gern, daß Sie in der Nähe bleiben — darf ich die 
Tur hier offen laſſen? cveijt auf die Tür tints). 
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Oberft. Das heift wohl auf Deutſch, ich foll dort hin- 
eingehen? 

Mdelheid. Ich bitte nur auf fiinf Minuten. 

Oberft. Meinetmegen, wenn id) nur nicht hordjen foll. 

Adelheid. Das verlange id nidt, aber guhsren werden 
Sie doch, wenn das Gefpriid) Sie intereffieren follte. 

Oberft cases). Dann werde ich hereinfommen. aw 
nad links, Adelheid klingelt.) 


Schmock, Korb (am Eingange, ſogleich wieder ab). 

Schmock (ich verbeugend). Ich wünſche einen guten Mor— 
gen. — Sind Sie das Fräulein, welches ihren Schreiber 
zu mir geſchickt hat? 

Adelheid. Ja. Sie haben den Wunſch geäußert, mich 
ſelbſt zu ſprechen. 

Schmock. Wozu ſoll der Schreiber wiſſen, wenn ich 
Ihnen etwas zu ſagen habe? — Hier ſind die Zettel, die 
der Senden geſchrieben hat, welche ich gefunden habe im 
Papierkorb des Coriolan. Sehen Sie nach, ob ſie für den 
Oberſten zu brauchen ſind. Was ſoll ich damit anfangen? 
Es iſt nichts damit zu machen. 

Adelheid (hineinſehend, beiſeite leſend). „Hier ſende ich Ihnen 
die unglückliche ſtiliſtiſche Arbeit“ u. ſ. w. — Unvorſichtig 
und ſehr gewöhnlich!  (tegt fie auf den Tiſch. Laut) In jedem 
Falle find dieſe unbedeutenden Billette in meinem Papier⸗ 
forbe beſſer verwahrt, als in einem andern. — Und was 
veranlagt Ste, mein Herr, mir Ihr Vertrauen gu ſchenken? 

Sdmod. Der Vellmaus hat mir doc) gefagt, daß Sie 
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eine geſchickte Perfon find, die dem Oberften auf gute Weife 
fagen wird, er folle fic) vor dem Genden und vor meinem 


Redakteur in adjt nehmen. Und der Oberſt ift ein hu⸗ 


maner Mann, er hat mix neulich vorgeſetzt ei Glas fiifen 
Wein und Semmel mit Lacs zum Frühſtück. 

Oberſt (an der Tür ſichtbar, mitleidig die Hinde faltendd. Du lie— 
ber Gott! 

Schmock. Warum ſoll ich ihn hintergehen laſſen von 
dieſen Menſchen? 

Adelheid. Wenn Ihnen das Frühſtück nicht unange— 
nehm war, ſo wollen wir für ein zweites ſorgen. 

Schmock. O ich bitte, bemühen Sie ſich meinetwegen 
nicht. 

Adelheid. Konnen wir Ihnen ſonſt mit etwas helfen? 

Schmock. Womit ſollen Sie mir helfen? (eine Stiefeln 
und Kleider betrachtendd Ich habe jetzt alles im ſtande. Mein 
Unglück iſt nur, ich ſtecke in einem ſchlechten Geſchäft. Ich 
muß ſehen, daß ich aus der Literatur herauskomme. 

Adelheid (mitleidig)y. Es iſt wohl recht ſchwer, ſich in 
der Literatur wohl zu fühlen? 

Schmock. Ye nachdem. — Mein Redakteur ijt ein un- 
gerechter Menſch. Cr ftreidht gu viel und bezahlt gu wenig. 
Achten Sie vor allem auf Ihren Stil, fagt er, quter Stil 
ift die Hauptſache. Schreiben Sie gewidtig, Schmock, 
fagt er, ſchreiben Gie tief, man verlangt das heut zu Tage 
von einer Zeitung, das fie tief ijt. Gut, ich ſchreibe tief, 
id) made meinen Stil logiſch. Wenn ich ihm aber die 
Arbeit bringe, fo wirft ev fie von fid) und ſchreit: Was 
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ift bas? Das ift ſchwerfällig, da8 ijt pedantifd, fagt er. 
Gie miiffen ſchreiben genial, brillant müſſen Sie fein, 


Schmock, es ift jebt Mode, dak alles angenehm fein foll 


fiir die Lefer. — Was foll ih tun? Ich ſchreibe wieder 
genial, id) febe viel Grillantes hinein in den Artikel; und 
wenn id) ifn bringe, nimmt er den Rotſtift und ftreicht 
alles Gewöhnliche und läßt mir nur die Grillanten ftehen. 

Oberſt. Iſt fo etwas möglich? 

Schmock. Wie kann ich beſtehen bei ſolcher Behandlung? 
Wie kann ich ihm ſchreiben lauter Brillantes die Zeile für 
fünf Pfennige? Dabei kann ich nicht beſtehen. Und des— 
halb will ich ſehen, daß ich aus dem Geſchäft herauskomme. 
Wenn ich nur könnte verdienen fünfundzwanzig bis dreißig 
Taler, ich wollte in meinem Leben nicht wieder ſchreiben 
für eine Zeitung, ich wollte dann mein eignes Geſchäft 
anfangen, ein kleines Geſchäft, das mich ernähren könnte. 

Adelheid. Warten Sie einen Augenblick! qucht in ihrer 
Böorſe.) 

Oberſt (eilig hervortommend). Überlaſſen Sie das mir, liebe 
Adelheid. Der junge Mann will aufhören Journaliſt zu 
ſein, das geht mich an! Hier, hier iſt Geld, wie Sie ſich 
wünſchen, wenn Sie mir verſprechen, von heute ab keine 
Heder mehr fiir eine Zeitſchrift anzurühren. Hier, nehmen 
Sie! 

Schmock. Ein preußiſches Kaſſenbillet von fünfund— 
zwanzig Talern Kurant? Auf meine Ehre, ich verſprech's 
Ihnen, Herr Oberſt, auf meine Ehre und Seligkeit, ich 
gehe noch heut zu einem Vetter von mir, welcher ein ſolides 
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Geſchäft hat. Will der Herr Oberſt einen Schuldſchein, 
oder foll id) ausftellen einen Wechfel auf mid) felber mit 
anger Friſt? 

Oberjt. Bleiben Sie mir vom Leibe mit Ihrem Wech— 
fel! 

Schmock. So will id einen richtigen Schuldſchein aus- 
ftellen. Es ift mir lieber, daß es nur ein Sdhuldfdein ift. 

Oberſt (ungeduldigy. Auch Ihren Schuldſchein will id 
nicht. — Herr, gehen Sie in Gottes Namen! 

Schmock. Und wie wird's ſein mit den Zinſen? Kann 
ich's haben gegen fünf Prozent, ſo wäre mir's lieb. 

Adelheid. Der Herr ſchenkt Ihnen das Geld. 

Schmock. Er ſchenkt mir das Geld? Es iſt ein Wun— 
der! — Wiſſen Sie was, Herr Oberſt, wenn id) nichts 
mache mit dem Geld, fo bleibt es geſchenkt; wenn id) mir 
damit aufhelfe, fo bring’ ich's Ihnen zurück. Ich hoffe 
ic) werde mir aufhelfen. 

Oberft. Halten Sie das ganz nad Ihrem Belieben. 

Schmock. Es ijt mir ganz lieb fo, Herr Oberft. Un- 
terdes danfe id) Ihnen, und mig’ e8 Ihnen vergolten 
werden durch eine andere Freude, die Sie haben. Ich 
empfehle mid) Shnen, meine Herrfdaften. 

Adelheid. Das Frühſtück wollen wir nidt vergeffen. 
(Klingelt, Korb tritt ein) Vieber Korb! (ſpricht leiſe mit ihm.) 

Schmock. Bitte ſehr, laſſen Sie doch das! (Schmock und 
Korb ab.) 

Oberſt. Und jetzt, mein Fräulein, erklären Sie mir 
dieſe ganze Unterredung; ſie geht mich nahe genug an. 
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Adelheid. Genden hat ſich gegen andere taftlos über 
feine Stellung zu Ihnen und Shrem Haufe ausgefproden. 
Diefer junge Mann hatte etwas davon gehirt, und Bil— 
Lette von Genden in Gefits, in weldjen einige unpaffende 

5 Ausdriice vorfommen. Ich hielt es fiir gut, diefe Bil— 
Lette aus feinen Handen herauszuziehen. 

Oberft. Ich erſuche Sie um diefe Briefe, Adelheid. 

Adelheid (sitters. Wozu, Herr Oberft? 

Oberft. Ich werde mid) nicht drgern, Mädchen. 

10 Adelheid. Das verlohnt fic) aud) nidt. Und dod 
bitte id) Sie, nidt hineingufehen. — Ste wiffen jest genug, 
benn Gie wiffen, daß er mit feiner Umgebung ein fo 
grofes Vertrauen, als Ste thm in der letzten Beit gegönnt 
haben, nicht zu würdigen weiß. 

15 Oberjt ctraurig). O pfut, pfui!— Ich habe in meinen 
alten Tagen Ungliic mit meinen Befannt{daften. 

Adelheid. Wenn Sie Oldendorf mit diefem hier — 
(auf die Briefe weijend) in eine Rlaffe fegen, fo haben Sie un— 
recht. 

2 Oberſt. Das tue ish nicht, Madden. Den Senden 
habe ich nicht fo lieb gehabt, und deshalb trage ich’s leichter, 
dak er mic) verlebt. 

MAdelheid (mi. Und weil Sie den andern geliebt sitet 
deshalb waren Sie geftern fo — 

a5 Oberſt. Sprechen Sie’s nur aus, Sittenprediger — 
fo bart und ungeftiim. 

Adelheid. Mehr als das, Sie waren ungeredht. 

Oberſt. Ich habe mir in diefer Nacht dasfelbe gefagt, 
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wenn id) an Idas Zimmer trat und das arme Ding weinen 
hörte. Sch war ein gefrantter, zorniger Mann und hatte 
unredt in der Form, in der Sache felbft hatte id) doch 
rest. Mag er Deputierter fein, er pakt dazu vielleicht 
beffer al8 id); dak er ein Zeitungsfdreiber ift, das trennt 
uns, 

Adelheid. Cr tut dod nur, was Sie anc taten. 

Oberjt. Crinnern Sie mid) nidt an diefe Torheit! — 
Wenn er als mein Sd wiegerfohn den Lauf der Welt anders 
beurteilte als ich, fo finnte ich’8 wohl ertragen. Wenn 
er aber alle Tage Gefiihle und Gefinnungen, die den meinen 
entgegenftehen, faut in die Welt ruft, und id) das lefen 
miifte, und itberall hiren miifte, wie mein Sdhwiegerfohn 
von meinen Freunden und alten Kameraden deshalb ver= 
fpottet und gefcholten wird, und das alles hinunterſchlucken 
müßte, fehen Sie, das fann ich nicht! 

Adelheid. Und Fda? Weil Sie das nicht ertragen 
wollen, deshalb wird Yoda unglücklich. 

Oberft. Mein armes Kind! Gie ift jest unglücklich 
gewefen, die ganze Zeit hindurd. Das halbe Wefen 
zwiſchen uns Männern hat ſchon lange nidts getaugt. Es 
ift beſſer, daß e8 mit einem grofen Schmerz ein Ende 
nimmt. 

Adelheid (ernſh. Noch ſehe ich das Ende nicht. Ich 
werde erſt ſehen, wenn Ida wieder ſo fröhlich lacht, als 
ſie ſonſt tat. 

Oberſt (aufgeregt umhergehend, ausbrechend). So werde ich ihm 
mein Kind übergeben und mich allein in einen Winkel 
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ſetzen! — Ich dachte meine letzten Tage anders, aber ver- 
hüte Gott, dak mein geliebtes Mädchen durd) mid un- 
gliidlic) werden follte! Gr ift guverlaffig und ehrenhaft, 
ev wird fie gut halten. — Sch werde wieder in die Fleine 
Stadt ziehen, aus der ic) hergefommen bin. 

Adelheid (ſeine Gand greifend). Mein würdiger Freund, 
nein, das ſollen Sie nicht. Weder Oldendorf noch Ida 
würden ihr Glück einem ſolchen Opfer verdanken wollen. 
— Wenn nun Senden und ſeine Freunde dem Profeſſor 
die Zeitung unter den Händen fortziehen, wie dann? 

Oberſt cirendig). Dann wäre er fein Journaliſt mehr! 
— (unrufig) Ich will nichts von dem Plane hiren, das hin- 
terliftige Handeln gefallt mir nidt. 

Adelheid. Mir auch nicht. — cGerstigy Herr Oberſt, Sie 
haben mir oft ein Vertrauen gefdenft, das mic) gliiclid 


und ſtolz gemadt hat. Sie haben mir auch heute geftattet, 


rückſichtsloſer zu {predjen, als einem Mädchen fonft wohl 
erlaubt wird. Wollen Sie mir nod) einen grofen Berweis 
Ihrer Achtung geben? 

Oberjt (ihr die Gand drückendd. Adelheid, wir wiffen, wie 
wir miteinander ftehen. Sprechen Gie. 

Adelheid. Sein Sie heut auf eine Stunde mein ge- 
treuer Ritter. Crlauben Sie mir, dak ic) Sie mit mir 
fiihre, wohin es aud) fet. 

Oberft. Was haben Sie vor, Kind? 

Adelheid. Nichts Unredtes, nichts, was Ihrer und 
meiner unwürdig wire. Es foll Ihnen nicht lange Ge- 
heimnis bleiben. 
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Oberft. Wenn es fein muh, id) gebe mich gefangen. 
Aber darf id) nicht ungefähr wiffen, was id) gu tun habe? 

Adelheid. Sie follen mid) bet einem Befuch begleiten 
und fic) dabet an das erinnern, was wir jegt fo verſtändig 
miteinander gefprodjen haben. 

Oberft. Bei einem Beſuch? 


Rorb. 

Adelheid. Bei einem Beſuch, den ich in meinem eigenen 
Intereſſe made. 

Korb (su Adelheid). Herr von Senden wünſcht Ihnen 
feine Wufwartung 3u machen. 

Oberft. Ich will ihn jest nicht fehen. : 

MAdelheid. Ruhe, Herr Oberſt, wir haben nicht Zeit, 
aud) mit dem zu zürnen. Sch werde ihn auf einige Au— 
genblide annehmen miiffen. 

Oberjt. Dann gehe ic fort. 

Mdelheid coittend. Um mid fogleid) zu begleiten? 
Der Wagen wartet. 

Oberft. Ich gehorde dem Kommando. (6 nag tints.) 

Adelheid. Ich habe einen ſchnellen Entſchluß gefaft, 
ich habe etwas gewagt, was für ein Mädchen wohl zu keck 
war, denn ich fühle jetzt, wo die Entſcheidung naht, daß 
mein Nut mich verläßt. — Ich mußte es tun um ſeinet⸗ 
willen und fiir uns alle. — (gu Korb) Bitten Sie Fraulein 
Xda, fic) bereit zu halten. Der Kutſcher foll ſogleich um- 


fehren fie abzuholen. — Lieber Rorb, denfen Site an mid. 5 


Yoh gehe einen widjtigen Gang, mein alter Freund. — 
(Udelheid ab.) 
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Korb (allei). Taufend! glangen der die Augen! Was 
hat fie vor? Gie will dod) nidt gar den alten Oberft 
entfiihren? Was fie aud) vor hat, fie ſetzt's durd. Es 
gibt nur einen, der mit ihr fertig werden finnte. O 

5 Herr Konrad, wenn ich reden diirfte! as. 


Zweite Szene 


Redattionszimmer der Union. 
Bolg aus ber Tür links, gleidh barauf Müller. 


Bolg Gur Mitteltür). Hier herein mit dem Tijd. 
Miler (trägt einen fleinen gededten Tijd mit Weinflaiden, Glafern 
Io und Tellern nad dem Vordergrund links, rückt Flint Stithle, ſprechend:) Herr 
Piepenbrink läßt fic) empfehlen und fagen, der Wein 
wäre von dem gelbgejiegelten, und wenn der Herr Doktor 
Gefundheiten trinfe, möchte er aud) Herrn Ptepenbrinks 
Gefundheit nidjt vergeffen. Cr war ſehr fidel, der dice 
15 Herr. Und Madame Piepenbrink erinnerte thn daran, 
daß er auf die Union abonnieren follte; er trug mir auf, 
das zu bejtellen. 
Bolz (welder unterdes in Papieren geblättert, aufſtehend). Her den 
Wein! (miter gießt in ein Gas.) Dem würdigen Weinſchenk 
20 gu Ehren! (teint. Ich habe ihn leichtfertig behandelt, aber 
fein Herz hat fic) als treu bewahrt. Sagen Sie ihm, die 
Gefundheit fet nidt vergeffen worden. Hier die Flafde - 
fiir Sie! — Jetzt trollt euch! — (Muüller ab, Bolz die Tür tints 
afnend:) Kommt, ihr Herren, Heute löſe ic) mein Wort. 


S3ene IT] Die Journaliften 129 


Kämpe, Vellmans, Korner. 

Hier ift das verfprodjene Frühſtück. — Und jest, ihr 
allerliebften Cintagsfliegen, fdjnell! malt eure Baden und 
eure Laune fo rofafarben, als eurem Wike nur möglich ift. 
(Ginfentend) Der groke Sieg ift erfodjten, die Union hat 
einen der edelften Triumphe gefeiert; nod) in ſpäten Jahr— 
Hunderten werden verfpitete Enfel ftaunend fagen: das 
waren glorreide Tage und fo weiter, Fortfegung fiehe in 
_ dev Heutigen Nummer der Zeitung. — VBevor wir uns 
jegen, den erften Toaft — 

Kiimpe. Der erwihlte Deputierte — 

Bolz. Nein, der erfte Toaſt gilt der gemeinfamen 
Mutter, der grofen Macht, weldje Deputierte hervor- 
bringt: die Zeitung, fte floriere! 

Wile. Hod! (ſtoßen an.) 

Bolz. Hoc)! und gum giweiten lebe — halt, der De- 
putierte felbec ſehlt noc). 

Kämpe. Da fommt er. 


Oldendorf. 

Bolz. Der Abgeordnete unſerer ehrwürdigen Stadt, 
Chefredakteur und Profeſſor, Journaliſt und brave Mann, 
welcher gegenwärtig zürnt, daß hinter ſeinem Rücken 
Allotria in die Zeitung geſetzt worden ſind, er lebe hoch! 

Alle. Hoch! 

Oldendorf (freundlich. Yo) danke den Herren. 

Bolz Oldendorf nach dem Vordergrund ziehend, beifeite). Und du 
biſt nicht mehr böſe 
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Oldendorf. Deine Meinung war gut, aber es war 
eine große Sndisfretion. 

Bolz. Denke nidjt mehr daran! — cout) Hier, nimm 
das Glas, febe dich zu uns. Sei nicht ftolz, junger Staats- 
mann, heut gehörſt bu uns. So, hier fist die Redaftion. 
Wo ift der wiirdige Herr Henning, wo ftedt der Cigen- 
tiimer, Druder und Berleger Gabriel Henning? 

Bellmaus. Wir haben ihn iiberall gefucht, er ijt nir— 
gend zu finden. 

Rimpe. Sch begegnete ihm vorhin auf der Treppe, er 
ſchlich ſo ſcheu an mir voriiber, wie jemand, der etnen 
dummen Streich gemacht hat. 

Bolz. Wahrſcheinlich geht es ihm wie Oldendorf, er 
iſt wieder einmal unzufrieden mit der Haltung des Blat— 
tes. 

Müller. 

Müller (den Kopf hereinſteckend). Hier die Zeitungen und 
Poſtſachen! 

Bolz. Dorthin! (Miiller tritt herein, legt die Papiere auf den Wr- 
beitstiſch.) 

Müller. Hier iſt der Coriolan. Es ſteht etwas über 
unſere Zeitung darin, der Laufburſche des Coriolan grinſte 
mich höhniſch an und empfahl mir den Artikel zur Durch— 
ſicht. * 

Bolz. Geben Sie her! Still, römiſches Volk, Corio— 
fan ſpricht. — Alle Teufel, was ſoll das? cei) „Aus der 
beſten Quelle erfahren wir ſoeben, daß dem Zeitungsweſen 
unſerer Proving eine große Veränderung bevorſteht. — 
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Unfere Gegnerin, die Union, wird aujhiren, ihre maflofen 
Angriffe gegen alles Hohe und Heilige zu ridjten.” — Dies 
Hohe und Heilige heißt Blumenberg. — „Das Cigentums- 
tect an derfelben foll in andere Hinde itbergegangen fein, 
und e8 ift fichere Ausſicht, daß wir in diefem vielgele- 
fenen Blatt von jest ab einen Verbiindeten begrüßen wer- 
den.” — Wie ſchmeckt da8, ihr Herren? 

Miler. Donnerwetter! 

Kämpe. Das ift Unſinn! (zugleich.) 

Bellmaus. Es iſt eine Lüge! 

Oldendorf. Das iſt wieder eine von den abenteuerlichen 
Erfindungen des Blumenberg. 

Bolz. Dahinter ſteckt was. Holt mir den Gabriel 


Henning her! miiner ab.) Dieſer Eigentümer hat den Ver— 


rater gefpielt, wir find vergiftet, (aufſpringend) und died ift 
das Gaftmahl der Borgia. Nächſtens treten die barm- 
herzigen Briider herein und fingen unfer Totenlied, — 
Tut mir den Gefallen und eft wenigftens die Auftern 
auf, bevor e8 3u ſpät wird. 

Oldendorf (der das Blatt ergriffen hat). Offenbar ift diefe 
Nachridt nidjts als ein unficeres Geriicht. Henning wird 
uns fagen, daß nichts daran ijt. Sieh du feine Gefpenfter 
und febe did) zu uns, 

Bolz (ich fegendy. Ich fee mich, aber nicht, weil id) deinen 
Worten glaube, fondern weil ich) das Frithftiid nicht tm 
Stich laffen will. Schafft den Henning her, er foll Rede 
ſtehen. 

Oldendorf. Du horſt ja, er iſt nicht gu Hauſe. 
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Bolz ceifrig effend). O du wirft furdjtbar erwachen, kleiner 
Orfina! — Bellmaus, giefe mir ein. — Wenn dte Ge- 
ſchichte aber nicht wahr ift, wenn diefer Coriolan gelogen 
Hat, bet diefem Purpur im Glafe fei’s gefdworen! fo will 
id) fein Mörder werden. Die grimmigfte Rade, die je 
ein beleidigter Sournalift genommen, foll auf fein Haupt 
fallen, er foll an Nadelſtichen verbluten, jeder Mops auf 
der Strafe foll ihn verachtlic) anfehen und fagen: Pfui, 
Coriolan, von Ihnen nehme ich feinen Biffen an, und 
wenn’s Wurft wire. — (Es klopft, Bolg legt das Meffer Hin.) 
Memento mori! das find unfere Totengriiber. — Nod) 
die Lebte Wufter. Und dann lebe wohl, du ſchöne Welt! 


Juſtizrat Schwarz, Senden (aus der Tür links; bie Tir bleibt 
offer). 

Schwarz. Ergebener Diener, meine Herren. 

Senden. Verzeihung, wenn wir ſtören. 

Bolz (ſihend am Tiſch. Nicht im geringften. Dies ift 
unfer gewöhnliches Frühſtück, kontraktlich auf ein Jahr aus- 
gemadt, fünfzig Wuftern und zwei Flafden täglich fiir 
jeden Mitarbeiter. Wer die Zeitung fauft, mug es lie— 
fern. 

Schwarz. Was uns herfiihrt, Herr Profeffor, ijt eine 
Mittetlung, welde Fhnen zuerſt Herr Henning hatte 
madden follen. Er hat e8 vorgezogen, mid) damit gu be- 
auftragen. 

Oldendorf. Ich erwarte Ihre Mitteilung. 

Schwarz. Herr Henning hat vom geſtrigen Tage alle 
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Rechte, welde ihm als Eigentümer der Zeitung „Union“ 
guftehen, durd) Verfauf an mic) iibertragen. 

Oldendorf. An Sie, Herr Suftizrat? 

Schwarz. Ich geſtehe, dak ich nur als Bevollmidtig- 
ter eines Dritten gefauft habe. Hier ift der Kaufvertrag; 
eS tft fein Geheimnis darin. (GEberreicht ein Papier.) 

Oldendorf (durchſehend, zu Bow). Es ift ein notarieller 
Vertrag in aller Form, — verfauft fiir dreipigtaufend 
Taler. — (Uufregung unter den Mitarbeitern.) Erlauben Gie mir 
auf den Kern der Sache zu gehen. Goll mit diefem Wechſel 
des Gigentiimers aud) eine Änderung in der politiſchen 
Haltung des Blattes verbunden fein? 

Senden (vortretend. Allerdings, Herr Profeffor, das 
war bei dem RKaufe die Meinung. 

Oldeudorf. Sehe ich vielleiht in Ihnen den neuen 
Gigentiimer? 

Senden. Das nidt, aber ich habe die Ehre ihm be- 
freundet zu fein. Sowohl Sie felbft als diefe Herren 
haben das Recht zu verlangen, daß Ihre Kontrafte erfiillt 
werden, Ihre RKontrafte lauten, wie ich hire, auf halb- 
jabrige Riindigung. Es verfteht fic, dak Sie bis gum 
Ablauf diefer Zeit Ihren Gebhalt fortbeziehen. 

Bolz (autitehend). Sie find fehr giitig, Herr von Sen— 
den, Unſere Rontrafte geben uns das Recht, die Zeitung 
ganz nach unferem Ermeſſen zu redigieren und ſowohl die 
Haltung als die Parteiftellung des Blattes felbftindig gu 
Handhaben. Wir werden daher dis zum Ablauf des näch— 
ften Halbjahrs nicht nur unfere Gebhalte fortbeziehen, fon- 
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dern aud) die Zeitung felbft zum Beften der Partet fort- 
fiihren, welder anzugehören Sie nicht bie Ehre haben. 

Senden (seftig). Wir werden Mittel finden, dem zu 
begegnen. 

5 Oldendorf. Beruhigen Sie ſich! Cine ſolche Tätigkeit 
wäre kaum unſer würdig. Ich erkläre unter ſolchen Um— 
ſtänden, daß ich die Redaktion mit dem heutigen Tage 
niederlege und Sie aller Verpflichtungen gegen mid) ent- 
binde. 

1o Bolz. Meinetwegen, es fei. Ich erkläre dasfelbe. 


Bellmaus. 
Kämpe. Wir aud. 


Rirner. 
Senden (ju Schwarz). Gie find Zeuge, dak die Herren 
15 freiwillig auf ihre Rechte vergichten. 

Bolz (ju den Mitarbeitern). Halt, meine Herren, fein Sie 
nicht 3u hochherzig. Es ift in der Ordnung, dak Sie fid 
nicht weiter an dem Blatt betetligen, wenn Ihre Freunde 
zurücktreten. Wozu wollen Sie aber Ihre Geldanfpriiche 

20 an den neuen Befiker aufgeben? 

Bellmaus. Yoh will fieber nidts von ihnen annehmen, 
id) will handeln wie du. 

Bolz (ign ſtreichelndd. Gut gedadt, mein Gohn. Wir 
wollen uns zuſammen durch die Welt fdlagen. Was 

25 meinft du gu einer Drehorgel, Gellmaus? Wir ziehen 
damit auf die Meffen und fingen deine Vieder ab, ich drebe, 
du ſingſt. 

Oldendorf. Da Feiner von Ihnen Cigentiimer der 
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Beitung geworbden ift, fo werden Sie gum Schluß diefer 
Verhandlung nod) die Frage natürlich finden, an wen wir 
unfere Redjte abgetreten haben? 

Senden. Der gegentwirtige Befizer der Zeitung ift — 


Oberft aus der Seitentür tints. 


Oldendorf (erjdjroden guriidtretend). Herr Oberſt? 

Bolz. Ah, jetzt wird die Sache hochtragiſch. 

Oberſt (su Oldendorf tretend). Vor allem, Herr Profeſſor, 
nehmen Sie die Überzeugung, daß ich dieſer ganzen An— 
gelegenheit fremd bin und nur auf den Wunſch des Käufers 
hierher fomme. Erſt hier habe ich erfahren, worum ed fic 
Handelt. Ich hoffe, dak Sie mir das glauben werden. 

Bolz. Bch aber finde dies Spiel unpaffend und beftehe 
darauf, 3u erfahren, wer der neue Cigentiimer ift, der ſich 
fo geheimnisvoll hinter verſchiedenen Perfonen verbirgt. 


Adelheid. 

Adelheid (aus der GSeitentiir links eintretend). Gr ſteht vor 
Ihnen. 

Bolz. Ich wünſche in Ohnmacht zu fallen. 

Bellmaus. Das ift ein göttlicher Wis! 

Adelheid (fig verneigend. Ich grithe Sie, meine Herren! 
(gu den Mitarbeitern) Habe ich recht, wenn id) annehme, daß 
diefe Herren bis jetzt bet der Redaktion befdaftigt geweſen 
find? 

Bellmaus ceifrig. Fa wobhl, gnädiges Fraulein! Herr 
Kämpe fiir leitende Artifel, Herr Korner fiir die franzöſi— 
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{hen und englifden Rorrefpondengen, und ich fiir — 
Muſik, bildende Kunſt und Allerlei. 

Adelheid. Ich werde mich ſehr freuen, wenn Ihre 
Grundſätze Ihnen erlauben ſollten, auch ferner Ihr Talent 
meiner Zeitung zu ginnen. (Die drei Mitarbeiter verbeugen id.) 

Bellmaus (die Sand aufs Gers legend). Gnadiges Fräulein, 
unter Ihrer Redaktion bis an das Ende der Welt! 

Adelheid (ächelnd und verbindlich. Ach nein — nur in je- 
nes Zimmer weijt auf die Tür eats). Ich brauche eine halbe 
Stunde, um mid) fiir meine neue Tatigfeit zu fammeln. 

Bellmaus (im Abgehen). Das wird eine ausgezeichnete 
Geſchichte! (Bellmaus, Kämpe, Korner ab.) 

Adelheid. Herr Profeſſor, Sie haben die Leitung der 
Zeitung mit einer Bereitwilligkeit niedergelegt, welche mich 
entzückt. (mit Bedeutung) Ich wünſche die Union auf 
meine Weife zu redigteren (fast feine Sand und 
führt ifn gum Oberſten). Herr Oberft, er ift nidjt mehr Redaf- 
teur; wir haben ihn iiberliftet, Gie haben Ihre Satis- 
faftion. 

Oberft (die xrme ausbreitend. Kommen Sie, Oldendorf! 
— Was gefdehen ift, tat mir leid feit ber Stunde unferer 
Trennung. 

Oldendorf. Wein verehrter Freund! 

UAdelheid (auf die Tür tints deutend). Dort drinnen ift nod) 


25 jemand, welder an der Verfihnung teilzunehmen wünſcht. 


Vielleiht iſt's Herr Gabriel Henning. 


Szene II] Die Journaliſten 137 


Soa. 


Ida (an der Seitentür). Eduard! (Oldendorf eitt gur Tir, Ida 
ihm entgegen, er umarmt fie. Beide ab nad lings, der Dberft folgt.) 

Adelheid cartig). Bevor ic) Sie, Herr von Senden, er- 
ſuche, fich fiir die Redattion der Zeitung yu intereffieren, 
bitte id) Sie, diefe Korreſpondenz durdhgulefen, welche id) 
alg einen Beitrag fiir mein Blatt erhalten habe. 

Senden (wirft einen Bric hinein). Mein Fraulein, id) weiß 
nidt, weffen Sndistretion — 

Adelheid. Fiirdjten Sie feine von meiner Seite, ich 
bin Zeitungsbefikerin und (mit Begie5ung) werde das Rez 
daftionsgeheimnis bewahren. 

Senden (verdeugt fic). 

Adelheid. Darf id) Sie um das Dokument bitten, 
Herr Juſtizrat? Und wollen dte Herren die Giite haben, 
den Verkäufer itber den Ausgang ded Gefchiftes zu be- 
rubigen? (Serbeugungen. Genden und Schwarz ab.) 


Adelheid, Volz. 
Adelheid (nach einer tleinen Pauje). Nun, Herr Bolz, was 
foll id) mit Shnen anfangen? 
Bolz. Ich bin auf alles gefaßt; ic) wundre mich iiber 
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5 


nidts mehr. — Wenn niichftens jemand ein Kapital von 20 


hundert Ntillionen darauf verwendet, alle Neger mit weifer 
Olfarbe anzuſtreichen, oder WAfrifa viereckig zu machen, mid 
ſoll's nicht wundern. Wenn ich morgen als Uhu aufwade, 
mit zwei Federbiifdheln ftatt Ohren und mit einer Maus im 
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Schnabel, ich will zufrieden fein und denten, es find ſchon 
mehr Seflechtigfeiten vorgefallen. 

Udelheid. Was haben Sie, Konrad? Sind Sie un- 
gufrieden mit mir? 

Bolz. Mit Fhnen? Sie find gropmiitig geweſen wie 
immer; nur 3u grofmiitig! Und alles ware recht ſchön, 
wenn nur diefe ganze Szene nicht möglich gewefen ware. 
Diefer Senden! 

MAdelheid. Cr wird nicht wieder fommen, — Konrad, 
id) halte zur Partei! 

Bolz. Triumph! id) hire unzählige Cngel Pofaune 
blafen! Ich bletbe bei der Union! 

Adelheid. Dariiber habe ic) nicht mehr zu entſcheiden. 
Denn id) mug Ihnen noc) ein Geftindnis ablegen. Auch 
id) bin nicht der wirflide Cigentiimer der Zeitung. 

Bolz. Nicht? — Nun bei allen Göttern, mein Wik 
iſt zu Ende, dieſer Eigentümer wird mir allmählich gleich— 
gültig. Ob er ein Menſch, ein Irrwiſch oder Teufel Beel— 
gebub felber ijt, id) biete ihm Trot! 

Adelheid. Cr ift eine Art Irrwiſch, er ift ein Mein 
wenig Teufel, und vom Kopf bis zur Zeh ift er ein großer 
Schelm. Denn Konrad, mein Freund, Geliebter meiner 
Jugend, Sie find es felbft! cgivt ihm daz Dotument.) 

Bolg (cine Weile ftare, vies). Wbgetreten an Konrad Bolg 
—ridtig! — Das wire fo eine Art Gefdenf. — Rann 
nidt angenommen werden, ift viel zu wenig (rirft das Papier 
sur Seite). Hebe did) weg von mir, Überlegung! cant vor 
Mdethetd auf die Knie) Hier knie ich, Adelheid! Was ih 
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rede, weiß id) vor Entzücken nidt, denn die ganze Stube 
tangt um mid) herum. Wenn du mich gum Manne nehmen 
wollteft, fo täteſt du mir den größten Gefallen von der Welt! 
Willft du mid) nidt, fo gib mir einen Backenſtreich und 
jage mid) fort. 

Adelheid (figs zu ihm neigend). Yoh will did) — (ihn küſſend) 
Diefe Wange war's. 

Bolz (aujipringend.. Und diefer Mund ift’s. (eußt fie, fie 
halten fim umarmt, fleine Pauſe.) 


Oberft, Joa, Oldendorf. 


Oberft cerjtaunt an der Tix). Was ift dad? ; 10 

Bolz. Herr Oberft, e8 gefdieht unter Verantwortlid- 
fett der Redaftion. 

Oberſt. Adelheid, was feh’ id? 

Adelheid (die Hand nad dem Oberſten ausſtreckend). Mein 
Freund! Die Graut eines Yournaliften! 15 


¶ Indem Ida und Oldendorf bon den beiden Seiten gu bem Paar eilen, fällt 
bet Vorbang.) 
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NOTES 


The heavy figures refer to the pages of the text ; the ordinary figures 
to the lines. 


2. 2. a. D., for außer Dienft(en), ‘retired,’ ‘ off duty’; opposed 
to in Dienft(en), ‘in active service.’ — 5. Gutsbeſitzer, ‘landholder,’ 
‘country gentleman.’—6. Redakteur, ‘editor’ (of a periodical), the 
editor of a book being der Herausgeber. — 8. Mitarbeiter, ‘one of 
the staff,’ ‘collaborator.’ —12. $aftotum, as in English, ‘man-of-all- 
work,’ ‘factotum.’ The Latin word (fac totum, ‘do all’) is more 
common than the German translation Machalles. 

3. Wt (in the heading). Both in his plays and in his „Technik 
de6 Dramas” Freytag uniformly employs the Latin Aft and the 
Greek-Latin Gjene instead of the German equivalents Aufzug and 
Auftritt, signifying the ‘drawing-up’ of the curtain and the ‘coming- 
on’ of an actor or group of actors. —1. Deforation, ‘furniture.’— 
7. in ber Hand... Schachtel; Schachtel is an accusative absolute, 
used as if governed by ‘with’ or ‘having’ understood. Georginen, 
‘dahlias.’ ‘ Dahlia,’ named for the Swedish botanist Dahl (*1789), 
was the earlier German name and is still used. Early in this century 
Wildenow of Berlin renamed the flower after a Professor Georgi of 
St. Petersburg.—r1o. gezogen, here in the sense of ‘raised,’ or 
‘grown.’—12. Sitzung . . . Gartenbau, ‘meeting of the Horti- 
cultural Society.’ —14. helfe, ‘light-colored.’ —15. bad verſteht ſich, 
‘of course.’ —16. brauchen, here in the sense of ‘vse,’ gu braucen, 
‘to be used.’ Commonly gebraucjen is employed for this meaning 
and braudjen means ‘to need.’— 16-17. denn... Blumenhandel, 
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i.c. the florists already have a dahlia named ‘ Ida.’ — 18. Heißen wie, 
‘be named after.’ Lieblingsdichter „Boʒz“. The early pseudonym 
of Dickens, derived from the nickname of one of his brothers, soon 
fell into disuse in England and the United States, but acquired a very 
general vogue in Germany. It is still more or less used. With re 
spect to Didjter it should be observed that the German word applies 
to the writer of what is invented or imagined, be it prose or verse. — 
21. die, equivalent to an emphatic personal pronoun, as often. 

4. 4. dad ift nidjts, ‘that won’t do.’ — 6. Wabhlfandidat, in Eng- 
lish simply ‘candidate.’ The compound serves in German to dis- 
tinguish a political candidate for popular ‘votes’ from various other 
kinds of candidates. Kammern, literally ‘Chambers’; used in the 
plural for the two Houses of Parliament considered together, as we 
use ‘ Congress,’ and the English ‘ Parliament.— 10. an mic halten, 
‘restrain myself.’ — 16. Vand, ‘nonsense,’ ‘ frivolity’; cf. the dimin- 
utive verb tändeln, ‘indulge in nonsense,’ ‘dandle.” — 23. Ubgeord- 
neter in Hoffnung, ‘would-be Representative.” For in Hoffnung as 
here used the Latin i spe is common. — 26. doh, politely contradic- 
tory, ‘I think you have tho.’ Translate ja by ‘you know’; fouft 
means ‘in other cases than this’; hence, ‘it is the usual practice, 
you know.’ 

5. 1-2. Sof madht, fait la cour, ‘pays court.” Wählern is a‘ da- 
tive of the person interested,’ dependent on the verb, where in Eng- 
lish we use a possessive dependent on the noun.—3~-4. und wie 
... Heiffen, ‘and all that sort of fol-de-rol’; literally, ‘and (the rest) 
however all the devil’s-tricks are called’ — 6. etwaS Unwiirdiges; 
after etwas, genug, lauter, mehr, nichts, viel and wenig, an adjective 
is declined and treated as a neuter substantive. Thus a distinction 
is easily made between etwas Unwürdiges tun, ‘do anything un- 
worthy,’ and etwas untwiirdig tun, ‘do anything unworthily,’ — 8. 
Ihre Union redigieren, ‘edit your Union.’ The verb is from Lat. 
vedigere (thru French rédiger), whence the noun of agency redactor, 
French rédacteur.— to. der alte, like bderfelbe, ‘the same,’”—17. 
wire, ‘would be’ (if it were only true). The speaker means that 
he doesn’t feel so sure about it.— 19. guredjtfommtt, ‘gets along” — 
25-6. in die Lage fommen ... anguraten, ‘come to the point of ad- 
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vocating’ (not in the sense of being about to do, but of actually 
doing). 

G6. 17. Werde id, ‘if I become’; inverted order in conditional 
sentence. — 18. nad) mir, ‘according to my wishes.’ — 19. Refideng, 
‘capital,’ city where the ruler ‘ resides’; often used also of the palace 
itself, but never of acommon man’s dwelling. — 23. ſich mir verſöhnt, 
‘will become reconciled to me’; slightly different from fid) mit miv 
verjdhnt, ‘ become reconciled with me.’ — 25. anfragen (with bei), ‘ap- 
peal to.’— 26. Beſcheid (with erobern), ‘win an answer’; the verb, 
meaning literally ‘to get as a conquest,’ is suggestive of difficulty to 
be encountered. — 28. bei, here probably ‘occupied with’; but it 
might mean ‘ near.’ 

7. 9-20. dag... nad und nad. By rule ein Ende nehmen foll 
should end the sentence. But the rule is often violated, and in this 
play particularly by Blumenberg and Schmock, whose language is 
given a Jewish tinge like that of Veitel Itzigin Freytag’s novel “ Soll 
und Haben.” In the jargon referred to was and wozu are favorite 
substitutes for marum.—2r. in die Falle gegangen, ‘ walked into 
the trap.’ 

8. 12. einführten, ‘introduced.’ — 13. dod einmal, ‘just once’; 
not in the sense of once only and no more, but precisely as we say: 
“Just try it once,” which would be in German, Verſuchen Gie e8 doch 
einmal.—14. Beitereigniffe, ‘events,’ where we should probably say 
‘issues,’ of the day.— 25. dew Corivlan, ‘the Coriolanus,’ a Con- 
servative paper, as the name implies. 

9. 1. abouniert (anf), from the French s’abonner (a). There is 
no German verb meaning ‘to subscribe to’ a paper, tho halten means 
*to be a subscriber,’ ‘to take.” Gag dDarauf, ‘next day’; ‘day (fol- 
lowing) thereupon.’ — 6. Da8 weiß Gott, ‘that’s as sure as you live’ 
(that the articles are clumsy).— 10. hat Angſt vor, ‘is afraid of’ — 
14. Beigen Sie her, ‘let’s see it.’ — 24. bliebe; the mood expresses 
(with wenn) a wish: ‘if he only would stay.’ 

10. x. mit dem Pfeil, ‘with the arrow’ (for a signature). — 4. 
eigentlich, ‘to tell the truth.’ — 5. Beriodenbanes, ‘period structure,’ 
ze. ‘syntax,’ ‘style.’ —6. macht fidj, ‘is managed.’—7. angehen, 
‘do,’ ‘answer.’ —8. reinen Mund gehalten, ‘keep quiet about it’ (a 
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‘clean mouth’ being a‘shut mouth’). The participle is used col- 
loquially like an imperative. Cf. nicht gewidjen! ‘don’t give in!’ 
fri{d) getrunfen! ‘down with it quickly!’ den Mörtel zugefahren! 
‘this way with the mortar!’—12. halt, ‘manages’; so Haltung of 
an editor’s ‘management’ of a paper.—14. die; cf. note to p. 3,1. 
21.—17. entpirt euch; observe that while the Colonel addresses his 
guests as individuals with Sie, he uses the familiar pronoun in ad- 
dressing them as belonging to the class ‘ journalists.’ Cf. however, 
eucy beiden followed by Shr Blatt below. — Geht mir, ‘go off, I 
know you!’ mir, ethical dative. —21. vieles; ich lobe vieles nidjt, was 
darin fteht, means ‘there’s much in it that I don’t commend,’ while 
id) lobe nicht viel, was darin fteht would mean, ‘I don’t much com- 
mend what's in it.— 22. was wahr ijt, ‘what’s true’ (is true), ‘no 
mistake.’ 

11. 17. Zu... kommt; render 31 by ‘in addition to,’ or fommt 
by ‘is added.’ — 20. beredjtigt (31), ‘gives a right to,’ ‘justifies in.’ 

12. 3. in der Sache, ‘in the matter,’ considered apart from the 
manner. — 7. darauf ... Daf, ‘to take notice that.’— 9. Au Ihnen, 
‘for you,’ ‘ your part.’ 

13. 7. aufer aller Sdjuld, ‘entirely guiltless.’ —8. bet ruhiger 
Priifung, ‘upon calm reflection.” — 18. Yoa an fich haltend; ic. 
AUdelheid (jpridt), indem fie Sda an fid) halt. Different is the an fid 
halten of p. 4,110. 20. Gut Rofenau, ‘the Rosenau Estate,’ ‘ Rose- 
dale Farm.’ 

14. 7. Amtmann, here ‘ overseer.—9. Die Rtofenaner, “the 
Rosenau people,’ those who work upon Adelheid’s estate. —1r. 
Dafiir, ‘as an offset to that,’ ‘on the other hand.’ — 12-13. läßt 
grüßen, ‘sends greetings.’ 19-20. id), . . Fraulein, ‘good morn- 
ing, Fraulein.’ This is on no account to be rendered literally. bre. 
Gnade is a polite circumlocution for ‘you,’ and ſich empfehlen is regu- 
larly used in leave-taking. Women of good social standing are in 
Germany usually addressed with gnädige Frau or gnädiges Fraulein. 
The word Fräulein itself, especially when used in address, is, like 
Mademoiselle, Signorina, Fréken, etc., better transferred than trans- 
lated.— 22. gut werden, ‘come out right.’ — 25. fonft feime Arts cf. 
p. 4, 1, 26, note. — 26. gefurdjte, ‘wrinkled.’ 
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15. 1. den Winter über; iiber, durch, hindurd, and lang are often 
used almost pleonastically after an accusative of duration. — 8. 
Rechtsfreund, ‘legal friend’; the family lawyer.—o. die Lente 
pacen aug, ‘the people (#.c. the servants) are unpacking’ (my lug- 
gage); zum Redjten fehen, ‘to see to things.’ —14. Da wire, ‘here 
would be,’ sz. in connection with that subject.— 22. doch wohl er! 
‘why he, of course!’ 

16. 6. foil, ‘is said.” — 18. BSrantjungfer, —— Jung⸗ 
fer from Jungfrau. — 20. ſpiele ... in, ‘carry into. — 23. Dornen⸗ 
roſe, ‘prickly rose’; but possibly there is an allusion to the Grimm 
fairy-tale of Dornröschen, the princess who sleeps a hundred years 
in an enchanted castle surrounded by a thorny hedge which is fatal 
to those who come to woo her. — 27. Heer Anbeter, like ein Pfund 
Tee, or eine Mtenge Häuſer. Heer von Anbetern or WAnbeterheer 
would be equally good. 

17. 16. G8 gilt, ‘it’s a bargain’; ſchlagen Sie ein, the same as 
Shre Hand darauf.—18. Das war itberlijtet, ‘that was a case of 
outwitting.’ 

18. 4. Stearinlichter... Verfdjwendung ; the extravagance con- 
sists not in their being stearine candles but in there being two of 
them, Korb, as secretary of the jungfräulicher Landwirt, has rural 
ideas of economy. — 13. Der... Schimmellutz, ‘Johann Lutz, son 
of Grey-Nag Lutz.’ — 22-3. mid)... gefrent; fic) auf etwas frenen 
is ‘to enjoy the prospect’ of it. — 27. Wie er hangt an, ‘how he is 
attached to.’ 

19. 3-4. Der alte Falbe, ‘the old sorrel’; more strictly ‘the 
old cream.’ — 21. Unf die Weife, ‘in this way.’— 24. Gr foll, ‘he is 
said,’ 

20. x. luſtig, ‘in jovial ways.’ — 3-4. Bei dem... andh feinen 
Troft, ‘no comfort from him either’ (aud)); #.e. any more than from 
the Colonel. — doch, ‘you know.’— 5. ob . . . wird, (I wonder) 
‘whether.’ — 17. dahinter... fommen, ‘find out the facts.’ — 18. 
f{ug, ‘cunningly.’ 

21. 9. Probeblatt; not the first proofs, or ‘galley-proofs,’ but 
the ‘revise’ in newspaper form. — 20. Alle Wetter, ‘heavens and 
earth!’ 
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22. 4. Nippesſachen, ‘ bric-a-brac,’ ‘ miscellanies,’ from French 
nippes. —9. Sie pafte gerade, ‘it just fitted in.’ — 12. Cingefandt, 
the usual heading of correspondence in German papers; say, ‘ write 
the paper a little letter. 15-16. Meuchelmord aus Hoflidjfeit, 
‘murder from courtesy.’ — 22. Zettel, here simply ‘piece.’ 

23. 7. Mondenfdjein ; Dtonden- is the old weak genitive. Dton- 
desfdjein and Mondſchein are equally, or perhaps more, common. — 
19. fie nur einmal angureden, ‘just to speak to her once.’ — 21. 
yon Haus aus, ‘fundamentally,’ ‘properly.’ — 22. noch, ‘still,’ zc. he 
has not outgrown the capacity. — 24-25. mir... vorwerfen zu 
laſſen, ‘to have thrown in my teeth.’ 

24. 3-4. vertrauten Rat halten, ‘hold privy council.’ — 11-12. 
laft fagen, ‘sends word.’ — 17. vor ſich gehen, ‘take place,’ ‘ go off.’ 

25. 10-11. an ihn gu fommen, ‘to get at him.’ — 18. Es bleibt 
dod) dabei, ‘the arrangement stands, I suppose.’ — 24. geben grofe 
Blößen, ‘are very vulnerable.’ 

26. 4. Herzblatt, ‘jewel’; a comically exaggerated term of en- 
dearment. Properly the central leaf of an unopened bud, then 
‘darling,’ ‘sweetheart.’ — x1. wiirdig halten, ‘make dignified,’ 
‘keep within bounds.’— 12. Um alles nidjt, ‘not for anything.’ 

27. 5. Hanswurft, ‘clown’; literally Jack Sausage, a name 
given in the same way as the English Jack Pudding and the French 
Jack Soup (Jean Potage).— 20-21. Gntgiehft du did). . . der 
Wahl, ‘if you withdraw from the candidacy.’ 

28. 1. wir; a personal pronoun of the first or second person is 
often repeated after a relative, in which case the verb agrees with it 
in person. — 22. Die fehlte noch! ‘se there too’? Literally, ‘she 
was still lacking,’ ‘her presence only was required’ (to make this 
affair with the Coriolanus awkward for me as well as for you). 

29. 6. meinetwegen, ‘for aught I care.’ Wegen is originally a 
dative plural of Weg dependent on pon. At first it was, for example, 
von Liebe Wegen, ‘from love’s ways,’ ‘for love’s sake’; von minen 
Wegen, ‘for my sake.’ Then von was dropped, giving minenwegen ; 
then an excrescent t-sound developed, giving minentwegen; then 
the nasal fell out, resulting in minetwegen, modern meinetwegen. 

30. 7. Montecdhi und Capuleti, ‘Montagues and Capulets.’ 
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See “ Romeo and Juliet.” — 9. twill nicht hoffe; in translating put 
the negation in the dependent sentence. Will is not exactly pleon- 
astic; it means ‘I will cherish the hope’ until otherwise informed. 
—12. im Spiel, ‘in the game,’ ‘mixed up with.’ The next sentence 
might be taken as a brief expression of the dramatic idea of the 
whole play. See Introduction. — 18. unt einige Schattierungen; um 
expresses, as often, degree of difference; ‘by a few shades.’ 

31. 2. es foll, like the English ‘there shall” — 7. Ugues, name 
of a brand of cigars. — 11. wäre, ‘is presumably,’ ‘ may be considered 
as’; subjunctive of “modest statement.” Say, ‘that’s settled, I 
hope.’ — 12. Oa... 3u ihr, ‘then I’ll go and see her at once, to 
be sure.’— 15. du's, the e8 repeats der braune Burſch. — 20. Nichts 
iiber, ‘nothing like’; strictly nidjt8 geht iiber, ‘nothing surpasses. 
— 21. Salamander . . . ſaß; no particular story is alluded to, the 
occasion being imaginary. So we say in English: Don’t put your- 
self out on my account, as the engine said to the fire. 

32. 1. Und erft id, ‘and I especially,’ or better perhaps, ‘and 
ain’t I tho’ (glad to see you). — 4. dent fie fein Horn, equivalent to 
deffen Horn. — 22. Das will ich meinen, ‘I rather think so.’ 
«BS. 2. erft hent, ‘only to-day.” —6. ein toller Chrift, ‘a tough 

subject.’ — 7. bie Cour madhen, ‘ flirt” — 11. So denft fie von mir, 
‘that’s the idea she has of me’; not ‘so she keeps me in mind,’ 
which would be alfo denkt fie an mid), — 20-21. Wenn einer... hat, 
einer like irgend jemand, ‘any one.’ — 24. Reſſourcenfeſt, ‘club-re- 
ception.’ Reſſource, French rvessource, is often applied to a club- 
house, or the meeting-place of a society (resource against ennui), 
then to the organization itself. — 28. hilt einen grofen Fiſchzug, 
‘is casting a big net.’ 

34. 7. Wie... at; translate nur in a deliberative question 
by ‘pray’ or ‘in the world.’ — 9. noch ein, ‘one thing more.’ — 
15-16. bei dent, ‘from whom.’ — 22. du, expressed because emphatic. 

35. 8. anf baldiges Wiederfehen ; a form of leave-taking the 
equivalent of which, ‘for a speedy reunion,’ ‘to meet again soon,’ is 
little used in English. French az revoir.—1o. alfo, ‘so then’; 
the emphasis on bdiefer Senden prevents inversion. — 13. Heißt es 
...Kanditor? The noun means ‘confectioner.’ As coming from 
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the Latin condo it should be written with 0; the other spelling is 
due to a wrong connection of the word with French candir, ‘to 
candy.’ — 15. warferer, ‘worthy’; here slightly patronizing.’ — zo, 
fedenfall3, ‘beyond doubt.’ 

36. 16. geb., for geboren. — 19. liefen bedauern, ‘send our re- 
grets’; the subjunctive, as well as the use of laſſen, being due to the 
fact that it is a reported message. Cf. lift griiffen.— 21. Wiifdje; 
Hochdérfer properly reminds us that “in a German household the 
family linen is not washed weekly, but three or four times yearly,” to 
wash often being regarded as a confession of poverty. Hence to 
have grofe Wäſche on hand would be a good reason for not being at 
home to callers. 

37. 1. nimm... ab; abnehmen, as used here, instead of anneh- 
men, has a hardly translatable force suggestive of going thru a 
routine. The woman not being pretty, Bolz wants the susceptible 
Bellmaus to take his place and do off the job of receiving her. 

38. 9. Raffeeftunde; ‘the coffee-hour’ is presumably about 
midway in the afternoon. The preceding act begins in the morning, 
as appears from 1], 12, p. 4.— 16. erklürte Braut; we should say: 
‘You are not evenformally engaged.’ Braut is applied to a woman 
from betrothal to marriage. — 18-19. daß id). . . Habe, ‘for speaking 
my mind a while ago.’ 

39. 3. daß er fic) nodj, ‘that he besides’; the first ground of 
the Colonel’s displeasure is connected with journalism, the second 
(noch) with politics. — 13-14. Warum . , . aufftellen laſſen, ‘let 
himself be set up,’ ¢.¢, consented to run. —19. Das ftellt... dar, 
‘it doesn’t take the naked form of.’ 

40. 13. um fo mehr, ‘so much the more.’ — 16. Ausſchuſſes, the 
German equivalent of the French comité (Romitee).—17. der Be- 
ſchluß gefaßt worden ift, ‘it has been decided.’ 

41. 3-4. nach früherem Abkommen, ‘according to a former ar- 
rangement’; vertretet follte, ‘was to represent.’ — 5-6. ſich ... zu 
bewerben, in our phrase ‘to run in one of the country districts.’ 

42. 12-13. haben... angeftellt; we should say, ‘have made 
a careful canvass.’ — 14. wäre es ganz rect, ‘it would serve quite 
right’; more commonly the phrase means ‘it would quite suit.’ 
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43. 4. junge Hähne, ‘gay youngsters.’ — 5. tollen Streich, 
‘wild prank.’ — 7-8. Gefidjt... sieht, ‘draws his face into a 
solemn scowl.’ — 12. müßte, ‘should have to,’ ‘should need to.” — 
18-19. Sie ſetzen . .. Keble, like the French mettre le couteau a la 
gorge, ‘drive into a corner.’ — 27. das Nähere, ‘the details,’ 

44, 1. mit Freunden; not the old weak dative singular as in auf 
Erden, but a dative plural. — 11-12. erzählt man fidj; fic) is a da- 
tive of the reciprocal pronoun; ‘people are saying to one another,’ 
‘the report is.’ — 19. ftidjhaltiger, ‘more valid’; Stich halten, ‘to 
stand the test.’ — 20. ijt dod}, ‘there is after all’ — 22. Gerabde her- 
ang, ‘to come right out with it,’ ; 

45. 19-20. bet Ihren Anfichten ... ausbleiben, ‘with your 
views you will not remain exempt from those things.’ 

46. 27. waren wir am nde, ‘we've done, I suppose.’ 

48. 7. Keins von beiden, ‘neither.’ The 1890 Leipzig edition 
has Rein’ von beidem, which is hardly a misprint, tho the singular is 
very uncommon save in the form beides. — 18. pon der Seite, ‘on 
that side,’ ‘so far as that is concerned.’ — 28. fertig werden, ‘get 
the better of.’ 

49. 4. Nein, ‘did you ever!’ — 8. Burnuſſe, plural of Burnus, 
a Moorish cloak; from the Arabic thru the French Journous, or bor. 
nouse. — 9. fith, dative. — 15. Weift du was? ‘1'll tell you what.’ 
— 17. Politi€ trieb, ‘was in politics.’ — 19. geliefert, ‘done for.’ 

51. 11. Surgfiller, ‘castle-chamber.’? Giller commonly means 
an upper room (‘chamber’), or the upper rooms taken collectively, 
of a house; sometimes a raised step before a window in such a 
room. ‘Perhaps this last is the meaning here, tho Sanders Says it is 
‘ dialectic.’ 

52. 6. ſträuben ſich, ‘ruffle.’ — 7. gu feiner Zeit; feiner refers 
to alle8; ‘in its own good time.’ — 24. ba8 mit, ‘that of,’ ‘that sug- 
gestion of.’ 

53. 1. machen Sie, ‘see to it.’ — 2. warm werden, ‘thaw up,’ 

. ‘get the ice broken.’ — 13. mit einem Tuſch empfangen, ‘received 
with a flourish.’ A Tuſch isa musical greeting, usually with drums 
and trumpets. — 16. im Suge, ‘in procession.’ — 19. unter Dent 
großen Haufen, ‘among the masses,’ — 20. bie Honneurs madjend, 
‘doing the honors.’ 
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54. 6. verfteht’s; verftehen, like wiffen, means with an infini- 
tive ‘to know how’; treiben, ‘manage.’ — 11. Torſchreiber von der 
Akziſe, one whose business it is to receive customs duties at the gate 
of a city, ‘ toll-gate clerk.” — 12. Berteilen Sie fich, similar in effect 
to the English ‘ distribute yourself.’ — 28. nach vorn, ‘advancing.’ 

55S. 3-4. er ftreidjt mir, ‘he'll cross out for me’; mira “ dative 
of disadvantage.” — 7. der Capulet, here the undeclined German 
plural instead of the Italian form, as in 1. 7, p. 30. — 10-11. fangt 
... am, ‘pick no quarrels’; the “ethical dative” mir can be ren- 
dered ‘I charge you.’ Tybalt is the name of the Capulet retainer 
slain by Romeo. — 12. drückt euch um die Ede, ‘slip out of sight.’ 
— 14. Weibfen, similar in effect to the English ‘females.’ — 
18. Handel befommt, ‘ gets into a row.’ 

56. 5. eit paar, ‘a few’; in this use Paar loses its substantive 
force and becomes practically an indefinite numeral like einige’. 
Hence it is not capitalized. — 14. ity hab's fatt, ‘I have enough of 
it’; the es is an old genitive which in process of time came to be 
felt as an accusative. — 26. Dem}; the article with a proper name is 
here slightly contemptuous; occasionally it is patronizing, most often 
simply familiar. Richtungen, like the following linfg and rechts, al- 
ludes to the German party-names Left and Right (Liberal and Con- 
servative, from the position of their seats in the Chamber). 

57. 4-5. will... erwogen fein, not appreciably different from 
muß ertwogen werden. — 9. annehmen; fic) annehmen with geni- 
tive means ‘to interest one’s self in,’ ‘to take charge of.’ — 17. daf 
du nicht felbft warm wirft, ‘that you don’t lose your own head.’ — 
20-21. was hajt dit ait, ‘what do you care for?’ — 23-24. bir dad 
Ganze vorftellen, ‘imagine the whole affair.’ 

58. 4. Stimmung, the political temper or mood of the company. 
— 26. Gr foll, ‘he is to,’ ‘his orders are.’ — 27-28. fommt leicht 
ins Schwatzen, ‘easily gets garrulous’; viel vertragen, ‘stand 
much’ wine. 

GO. 25-26. will behanbdelt fein, cf. p. 57, ll. 4-5, note. 

GS. 1-2. hier wird hergefett, colloquial for hierher wollen wir 
uns ſetzen. — 12. nächſtens, ‘presently’; alluding to the engagement 
of Berta to Fritz — 21. Das ift was Redts, ‘that’s all right.’ — 
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24. Bachſtelze, strictly the ‘water wagtail,’ the name alluding to the. 
girl’s vivacity and sprightliness. — 27. Das ... haben, ‘that’s my 
own advice to him too,’ with the implication ‘I'd like to see him help. 
himself.’ 

G64. 1. Was, colloquial for wie modifying ſchlecht. — 17. zuſam⸗ 
mengebetenen has about the sense of ‘promiscuous.’ 

65. 1-2. Was... fein, ‘what sort of stuff is it, think you?’ 
The future is often used to indicate a present probability, or uncer- 
tainty. Sie werden ihn fennen, or Er wird Ihnen befannt fein, ‘you 
probably know him,’ 

G7. 24. Freue mid; understand Ihre Bekanntſchaft zu madden. 

68. 9-10. ftift an, ‘nudges’; she wants Bolz invited to their 
table. — 12. doch fdjon fennen, ‘already know, you see.’ — 
16. ſchwatzen ein, ‘have a little chat.’ 

69. 9. So ijt bunte Reihe, ‘now we're all right’ Bunte Reihe 
is an untranslatable phrase for a company or circle in which men 
and women alternate. — 11. Den Wein, ‘that wine.’ — 18. Danach 
... ſich richten, ‘act accordingly.’ — 19. bin's; damit zufrieden is 
equally common. — 21. mid) zu revandieren, ‘to retaliate.’ French 
se vevancher. 

7O. 2. taun mir's . .. laſſen, ‘can well afford to accept.’ — 
13. Wir lafjen ihu leben, a play on the double meaning of the ex- 
pression, viz., ‘we drink long life to him’ and ‘we let him live.’ — 
15. Bivat, ‘long live!’ — 17. Es wird heute nod) gut, ‘we'll have a 
good time yet.’ — 23. Alles, was wahr ijt ; supply ift wahr ; ‘what’s 
true is true’; ‘the fact can’t be denied.’ — 26. Ach fo! a very com- 
mon colloquial expression having such meanings as ‘indeed now,’ 
‘T see,’ ‘you don’t say,’ ‘ pray tell.’ 

71. 4-5. Darüber wire... zu reden, ‘there might be room 
for argument there.’ Gevatter, ‘neighbor,’ strictly ‘ gossip,’ ‘fellow- 
sponsor,’ but often applied, especially in the humbler ranks of so- 
ciety, to a distant relative or even to a familiar friend. — 15. bu 
follft leben, 2. ¢. ‘we want to drink your health.’ 

73. 8. er müßte es werden, ‘it would needs be he.’ — 28. will 
vor, ‘starting forward.’ 

74. 13-14. mußten fie... aufführen, ‘they must be (I 
thought) executing a torch-dance.’ — 17. fpringen, ‘crack.’ 
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76. 3. hat da3 Herz... Fled, ‘has his heart in the right spot,’ 
Zz, e.is a man of feeling and courage. — 7. gum beften haben, ‘hoax,’ 
‘beguile.’ — 9. unbändig, a colloquial expletive having about the 
force of durdjaus, durd) und durd, ‘out and out.’ 

77. 7. Nur Zu, ‘just go ahead.’ — 19. Das wire mir was! ‘if 
this isn’t a pretty business.’ Somewhat more literally, ‘ that is, don’t 
you think (wäre subjunctive of modest statement) something (pleas- 
ant) for me’; the ‘ pleasant’ of course in an ironical sense. 

78. 3. ich hätte, ‘you say I have.’ — 21-22. Ihr habt.. . Moft, 
‘you (Senden and party) peddled them out to everybody, you know, 
like sour must.’ As being of little value, the sour must (the imper- 
fectly fermented juice of the grape) is given away very freely. Pie- 
penbrink uses a simile connected with the wine business. — 26. liegt 
euch ait mir, ‘you take an interest in me, 

79. 12-13. Anf Du und Du, ‘here’s to fast friendship.’ Bolz 
in his enthusiasm has just gone so far as to address Piepenbrink 
with Du on ridiculously short acquaintance. Piepenbrink is at first 
surprised (,,Dtit dir“), but quickly responds with the same form 
(, aft recht“) and then proposes that they inaugurate the new rela- 
tion in the usual way by drinking Sriiderfdjaft. This is a common 
ceremony. The parties interlock their right arms, drain their glasses 
and kiss each other. Thereafter it is Du and Du instead of Gie and 
Sie. — 15. alte’ Haus, ‘old fellow.’ 

81. 12. Ranonenfieber, ‘cannon-fever, a soldier’s, particularly 
a raw soldier’s, dread of going under fire. Cf. the hunter’s ‘buck- 
fever’ for the trepidation caused by the sight of large game. Das 
. + + fthiett, ‘unworthy of any corporal.’ 

$2. 7-8. Die Stimmen .. . gegebet; we should say, ‘the re- 
tums come in very scatteringly.’ A ‘protocol’ is properly the pre- 
liminary draft of an official document; here of the first, unrevised 
registration of votes. — 18. bift am ſchlimmſten daran, ‘have the 
worst of it.’ — 23-24. Jetzt gilt e8, ‘the thing to do now is.’ 

83. 11-12. Ob... Halt (what matters it) ‘whether,’ etc. — 19- 
20. du gehſt vor, ‘you are the first to be considered.’ — 22. lüßt ſich 
empfehlen, ‘sends his compliments.’ — 25. laf dir geben, ‘ask for’; 
richte vor, ‘make arrangements,’ ‘be prepared.’ 
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S84. 15. abfieht; wenn man abfteht, ‘if one looks away from,’ i.e. 
‘does not take into consideration” 

85. 10-11. das Protofoll . . . muß, ‘the polls have to be closed.” 
— 12-13. polterte e8, ‘there was a racket.’ — 25-26. pfiffigen Politi⸗ 
tu8, ‘clever politician’; the use of the Latin form, instead of Boliti- 
fer, has a slightly humorous tinge. — 27. Spiefigefellen, strictly, 
“comrades of the pike,’ say ‘henchmen.’ 

86. 26. fie haben . . . getvieben, ‘they have played their réle 
about out.’ The time they ave played it is ‘the longest’ in com- 
parison with the time they w7// play it. 

94. 19. gu gute halten, ‘make allowances for.’ — 24. i det Tag 
hinein, ‘for the day,’ ‘for the passing hour.’ 

95. 3. Käuze, ‘curious birds.’ The sentence is proverbial and 
like our ‘It takes all kinds of people to make a world.” — 7. friſch 
drauf 08, ‘right ahead.’ 

96. 1-2. an Anſprüche gewöhnt, ‘accustomed to pretensions,’ 
i.¢. to pretentious standards of living; in beftimmte Kreiſe eingelebt, 
‘at home in particular circles.’— 19-20. ijt ranh . . . worbeu, ‘the 
feelings have been harshly treated.’ 

O97. 11. auf eigne Hand, ‘on her own account.’ — 23. Behüte, 
i.e. Gott bebiite, here, ‘not a bit of it.’ 

107. 2. Da... bei, for dabei ift u. f. w., ‘there’s nothing oblig- 
ing (iz. nothing to feel obliged for) in it.’—15. fdjnurrbirtiges 
Wefen, ‘supercilious bearing’: the bearing of mustachioed army 
officers toward civilians. 

109. 2. abgefartet, ‘cut and dried.” When the cards are ‘ dealt 
off,’ there is no further room for chance. —g-10. Oldendorf — 
ſein; supply ‘as to challenge me.’ 

113. 4. Templer und Jüdin, ‘Templar and Jewess,’ the name 
of an opera by Marschner, based on Scott’s “ Ivanhoe.” —6. Es tft 
zum Tollwerden, ‘it’s enough to drive one frantic.’ 

116. 6. Pereat die Union, ‘perish the Union!’ —g. Sie find 
des TeufelS, ‘are you crazy?’ 

118. 5. Werden der Herr; the plural in respectful address 
from a social inferior. 

119. 9-10. fic) in die Haare fahren, ‘tear her hair.’ 
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121. 21. je nachdem, ‘that depends.’ — 23 ff. In Freytag’s 
“ Erinnerungen aus meinem Leben,” p. 159, we read: ‘On one occa- 
sion Alfred Meissner told of a Vienna editor well known to us who 
ordered one of his staff to write weightily and brilliantly (gewidhtig 
und brillant), I bought the right to the pretty story of him for a 
few bottles of Rhine wine, and it has gone almost verbatim into the 
last act of the ‘ Journalists.’ ” 

122. 9. bejtehen bei, ‘exist under’; more exactly the phrase 
with bei means ‘such being the treatment I receive.’ — 11. fiinf 
Pfennige ; the Pfennig is about one-fourth of a cent. 

123. 2-3. Wechſel ... mit flanger Friſt, ‘long-time draft.’ — 
4. Bleiben. . . Leibe, ‘keep away.’ — 22. meine Herrfdaften, a 
respectful form of address used in both singular and plural for the 
members of a family, including guests. 

125. 13. miiftte, ‘and I had to read it’ (as I should if he were 
my son-in-law). The indicative ruft, as contrasted with beurteilte, 
fOunte, above, means that Oldendorf is actually doing the thing in 
question. — 20. Das halbe Wefen, ‘this half-and-half relation.’ 

128. 1. glänzen der die Augen, ‘don’t her eyes glisten!’ — 
2. will dod) nicht gar, ‘won't really go the length’ 

129. 6. verfpitete, ‘belated’; born too late to see these glori- 
ous days. 

131. 16. der Borgia; an allusion to the banquet in the third 
act of Victor Hugo's play “ Lucréce Borgia,” where six men are rep- 
resented as poisoned at once by the heroine. — 16-17. die barmber- 
gigen Briider, ‘Brothers of Mercy,’ in allusion to the monks which 
appear in “Lucréce Borgia,” to carry away the bodies of the poi- 
soned men. — 25-26. im Stich laſſen, ‘leave in the lurch.” — 
26-27. Rede ftehen, ‘ explain.’ 

132. 2. Orfinta; one of the poisoned men in “ Lucréce Borgia” 
is Maffio Orsini, whom Lucréce, after telling him that he is poisoned, 
bids go talk to his murdered brother in the other world. Then 
Jeppo, a fellow-victim, says to him: “ Voila un rude réveil, Maffio.” 
In the text Bolz speaks to Bellmaus and alludes to his wakening in 
hell. — 11. memento mori, ‘remember death.’ — —— kontrattlich 
+ +» ausgemacht, ‘ordered by contract for a year.’ 
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133. 7-8. notarieller Vertrag in aller Form, ‘a legal contract 
in due form.’ — 20. lauten .. . auf, ‘make provision for.’ 
138. 27. hebe did) weg von mir, ‘begone!’ ‘avaunt!’ 





VOCABULARY 





ABBREVIATIONS 


acc. = accusative intr. = intransitive 

adj, =adjective m. = masculine noun 

adv, = adverb “,. = neuter noun 

art, = article num. = numeral 

aux. = auxiliary part. = participle oy participial 
conj. = conjunction pl. = plural 

dat, = dative prep. = preposition 

def. = definite pr. = pronoun 

dem. = demonstrative refi. = reflexive 

*. = feminine noun rel, = relative 

gen. = genitive sub. = subordinating 

z. = intransitive verb subs. = substantive adjective or 
indef. = indefinite participle 

inter7j. = interjection #. = transitive verb 


ExpLanaTory Nots. — Where no accent is indicated it is to be understood 
that the primary accent falls on the first syllable of the word; or if the word begins 
with one of the never-accented prefixes be, emp, ent, ev, ge, ber, jer, on the syllable 
immediately following such prefix. Secondary accent is not indicated at all. 

After a masculine or neuter noun, the genitive singular and nominative plural are 
indicated; after a feminine noun, the plural when it is ze¢ formed by adding -n or -en. 

The tense-auxiliary of a verb is indicated only for verbs conjugated with fein. 
Where there is no indication, it is to be understood that the verb is conjugated with 
haben. 

Principal parts are given only for strong and irregular verbs, and then only for 
the simple form. If the verb isa separable compound it is to be understood that 
the prefix goes with the parts in accordance with the rules of grammar: thus, ab- 
bredjen (brad, gebrodjen) means that the principal parts are abbreden, brad ab, 
abgebroden. 
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ab, adv., off, away, down; 
(stage direction), exit,exeunt; 
— und 3, back and forth. 

abbeifen (big, gebiffen), ¢., bite 
off, 

abdruden, ¢., print (off). 

abeilen, 7. (aux. ſ.), hurry off 
or away. 

Abend, m. (-8, -e), evening. 

Abendblatt, n. (—e8, ~er), even- 
ing paper. 

Abendefjen, n. (8, —), supper. 

Abendnummer, 7, evening edi- 
tion. 

Abentener, x. (-8, —), adven- 
ture. 

abentenerlid, 
wild. 

aber, conj., but, however. 

abfithren, ¢., lead off or away. 

Abgang, m. (-e8, e), depart- 
ure, exit. 

abgeben (gab, gegeben), ¢., give or 
cast (a vote), express (an 
opinion). 

abgebdrojdjen, part. adj., worn 


out, trite, stale. 


adj., fantastic, 


abgehen (ging, gegangen), 4. 
(aux. f.), go off, depart ; im 
Abgehen, going. 

abgeneigt, part. adj., averse, 
disinclined. 

Abgeordnet-, subs., representa- 
tive, deputy. . 

abhalten (hielt, gehalten), ¢., 
hold off, restrain. 

abholen, ¢., fetch, call for, get. 

abfarten, ¢., prearrange ; alles ift 
abgefartet, everything is cut 
and dried. 

Abfommen, n. (—8), agreement. 

abfiirzen, ¢., cut short. 

Ablauf, m. (8, «e), expiration. 

ablegen, ¢., leave off; make (¢ 
confession). 

ablehnen, ¢., decline. 

abmachen, ¢., detach ; abgemadht, 
settled, done. 

abmarfdieren, 7. (aux. f.), 
march off. [receive. 

abnehmen (nahm, genommen), ¢., 

Abonnen’tin, 7f., subscriber. 

abonnie’ren, ĩ. subscribe to 
(auf). 

abraten (riet, geraten), t., advise 
against, oppose. 
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abrufen (rief, gerufen), ¢., call 
away. 

abjdeu’lid, adj., abominable, 
horrible. 

abjdjneiden (ſchnitt, gefdnitten), 
t., cut off. 

abſchreiben (ſchrieb, gefdjrieben), 
t., write out, copy. 

abjehen (fah, gefehen), z., look 
away from, disregard; abge- 
feben bon, irrespective of. 

abjingen (fang, gefungen), ¢., 
sing. 

abtreten (trat, getreten), ¢., re- 
sign; assign, cede. 

abtroduen, ¢., wipe off, dry. 

abtriinnig, adj., faithless; der 
Whtriinnige, deserter, apos- 
tate. 

abwebren, ¢., ward off; abweh⸗ 
rend, deprecatory. 

abwenden (wandte, gewandt), z., 
turn away. 

abgiehen (309, gegogen), ¢., (aux. 
{.), march off, withdraw. 

ach! interj., ah! oh! alas! whew! 

Achſel, f., shoulder. 

Achſelzucken, n., (-8), shrug of 
the shoulders. 


adjelgudend, shrugging his or 


her shoulders. 

adt, num. adj., eight. 

Adt, f. (no pl.), attention, care, 
heed ; in — nehmen vor, be on 
guard against. [mable. 

adtbar, adj., respectable; esti- 
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adjten, z., pay attention to (auf). 

Adtung, 7., respect. 

Ader, m. (-8 ~<er), 
meadow. 

Adreſſe, 7., address. 

ah! inter7., ah! oh! 

ahnen, ¢., suspect. 

ahnlich, adj., similar, like, just 
such a. 

Ähnlichkeit, f., similarity, resem- 
blance. 

Ahnung, f., presentiment. 

Akt, m. Ees, -e), act. 

Wttie, f., share, political stock. 

Aktienzeichnung, , subscription. 

Akziſe, 7., excise. 

Alarm'ſchlagen, n. (-8), sound- 
ing an alarm. 


field, 


‘all, adj. and indef. pron., all, 


whole, every, the whole; 
alles, everything, everybody ; 
vor allem, first (of all). 
allein’, indec. adj., alone; adv., 
only ; conj., but. 
allenthal’ben, adv., everywhere. 
allerding3’, adv., to be sure, of 
course, by all means, 
allerfleinft’, adj., minutest. 
allerlei’, inaec. adj., all sorts of, 
diverse; as noun, miscellan- 
ies. 
allerliebft’, adj., best-beloved. 
allerfdinft’, adj., most beauti- 
ful; aufs —e, first rate. 
allgemein’, adj., common, uni- 
versal. 
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allmib’lid), adj. gradual. 

Wilo’tria (used only in the pi.), 
irrelevant things. 

alg, sub. conj., as, than, such as, 
except, besides; when, as 
soon as. 

aljo’ (or al'ſo), adv., so, then, 
and so. 

alt, adj., old. 

Witar’, m. (-8, ~e), altar. 

Amtmann, m. (-e8, “er), stew- 
ard, foreman. 

amufant’, odj., amusing. 

amufie’ren, 7., amuse. 

au, prep. (dat. and acc.), on, at, 
by, to, in, against, about. 

Anbeter, m. (-3, —), admirer, 
suitor. 

andichtig, adj., devotional, rev- 
erent. 

ander, adj., other, else, differ- 
ent; a8 ift etwas anbderes, 
that is a different thing. 

andermal, adv., another time. 

audern, ¢., change. 

ander3, adv., otherwise, else, 
differently. 

Anderung, f., change. 

Andeutung, f., intimation. 

Anerbieten, n. (—8), offer. 

anerfennen (fannte, gefannt), ¢., 
recognize, appreciate. 

Nnerfennung, 7, recognition, ap- 
proval. 

Aufang, m. (-e8, ~e), beginning. 

aufaugen (fing, gefangen), 4 and 


i., begin, set about, start; 
do. 

anfragen (fragte or frug, gefragt), 
i., ask; appeal to. 

anfithren, ¢., adduce. 

Anfiihrer, m. (-8, =), leader. 

angeben (gab, gegeben), ¢., de- 
clare, suggest. 

angehen (ging, gegangen), 4., 
concern ; 7., be good enough, 
“ce do.”’ 

angehiren, 7., belong to. 

Ungelegenheit, f., affair, matter. 

angenehm, adj., agreeable, pleas- 
ant. 

angreijen (griff, gegriffen), ¢., 
attack, oppose; affect. 

Angriff, m. (-e8, -e), attack. 

augrinfen, ¢., grin at. 

Angſt, ~. (<e), anxiety, fear. 

ängſtigen, ¢., alarm, distress, 
harass. 

ängſtlich, ad7., anxious, timid. 

Anhang, m. Ees, «e), following. 

Anhinger, m. (-8,—), adherent ; 
henchman. [devotion. 

Anhinglicfeit, 7, attachment, 

anhiren, ¢., hear, listen to. 

Ankauf, m. (-e8, «e), purchase. 

anfommen (fam, gefommen), 7. 
(aux. ſ.), arrive. 

Ankunft, f. (e), arrival. 

anleget, ¢., lay against; raise 
(a ladder). 

anmaßend, adj., presumptuous, 
arrogant, 
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Anmafung, f., presumption, ar- 
rogance. 

annehmen (nahm, genommen), ¢., 
accept, receive; take for 
granted, assume; refl. with 
gen., take charge of. 

Anonymitit, 7, anonymity. 

anraten (viet, geraten), ¢., pro- 
pose, advocate. 

auredjnen, ¢., reckon to one’s 
credit, appreciate. 

Anredjt, n. (8, -2), claim, 
right. 

aureden, ¢., speak to, accost. 

auridjten, ¢., cause; do (mis- 
chief). 

anriihren, ?., touch, lay hold of. 

anjdaulid), cdj., clear, intuitive, 
vivid. 

Anfdein, m. (-8), appearance, 
likelihood. 

anſchlagen (ſchlug, gefdlagen), z., 
estimate, value. 

anjehen (fab, gefeben), ¢., look 
at ory upon; esteem. 

Anſehen, n., distinction, prestige, 
eminence. 

Anfidjt, ~., view, opinion. 

Anfiedler, m. (-8, -), settler. 

Unfpielung, £., allusion. 

aujpredjen ({prad, gefprodjen), 
t., address; appeal to. 

Anfprud, m. Ees, =), ade 
dress; claim ; pretension ; in 
— nehmen, lay claim to, oc- 
cupy. 


VOCABULARY 


Anjtaud, m. (-€8), good beha- 


vior, propriety. 

anjtiudig, adj., proper, decent, 
respectable. 

anjtedend, part. adj., contagi- 
ous. 

anjtellen, ¢., appoint; institute 
(inquiries). 

Anjtok, m. (-e8, ~e), offense. 

anjtofen (ſtieß, geſtoßen), ¢., 
strike; nudge; touch or 
clink glasses. 

auſtreichen (ſtrich, geftridjen), ¢., 
paint, daub over. 

Anftrengung, 7, exertion, effort. 

Anteil, m. (-e8, -e), share, part. 

Antrag, m. (-e8, +e), proposi- 
tion, offer. 

antreffen (traf, 
find in. 

antreiben (trieb, getrieben), ¢., 
urge, induce. 

antun (tat, getan), ¢., put on; 
do to; show, offer, 

Antwort, f., answer. 

anvertrauen, ¢., confide in, in- 
trust to. 

Anwalt, m. (-e8, -e), advocate, 
lawyer, agent. 

anwejend, part. adj., present ; - 
die Antwefenden, those present. 

Anwefenheit, , presence. 

Anzahl, , number. 

augeigen, ¢., announce, notiry. 

Arbeit, f., work, production. 

arbeiten, 7., work. 


getroffen), . 
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Arbeitstiſch, m. (-e8, -e), work- 
table, desk. 

arg, adj., bad; hard. 

Urger, m. (-8, -), vexation, an- 
noyance. 

ärgerlich, adj7., annoying; an- 
noyed, enraged ; irascible. 

argern, ¢., annoy, offend; fid 
—, fret. 

HArgernis, n. Eſes, -{e), offense. 

Arm, m. (-e8, -e), arm. 

arm, adj., poor, miserable; 
feeble. 

Armut, f., poverty. 

Arrangement’, n. (-3, -8), ar- 
rangement, design. 

Art, f., kind, nature, manner, 
custom. 

artig, adj., well-behaved ; nice, 
courteous, 

Arti’fel, m. (-8, —), article. 

Utta'de, f., attack, charge. 

audj, adv., also, too, even; 
wer . . . aud), whoever. 

Audienz’, f., audience, hearing. 

Aue, 7, meadow. 

auf, prep. (dat. and acc.), on, 
upon, to, in, for, at, up, 
towards ; auf einmal, all of a 
sudden. 

aujatmen, z., get one’s breath, 
breathe freely again. 

aufblafen (blies, geblafen), ¢., puff 
out. 

_ anfbredjen (brad, gebroden), ¢., 

break up, interrupt. 
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anfefjen (ag, gegeffen), ¢., eat up, 
devour. 

aufjallend, part. adj., surprising, 
extraordinary. 

auffaſſen, ¢., conceive, interpret. 

auffreffen (frag, gefreffen), ¢., eat 
up, devour. 

aufführen, ¢., execute (a dance). 

aujfgeben (gab, gegeben), ¢., give 
up. 

aufgehen (ging, gegangen), 7. 
(aux. ſ.), go or open up; rise; 
auf⸗ und abgehen, walk up and 
down. 

aufheben (hob or hub, geboben), 
t., pick up. 

aufhelfen (Half, gebolfen), +¢., 
help up or ahead. 

aufhiren, 7., cease, give up. 

aufmachen, ¢., open. 

aufmerfen, 7., give heed, attend. 

aufmerffam, 4dj. attentive, 
mindful. 

Aufmerffamfeit, 7, attention, 
presence of mind. 

aufnehmen (nahm, genommen), 
t., take up or in; accept. 

aufregen, ¢., stir up, excite, en- 
Tage. [tation. 

Anfregung, f., excitement, agi- 

aufreibend, part. adj., wearing, 
exhausting. 

aufridjtig, adj., sincere, candid, 
upright. 

Aufrichtigkeit, f., frankness, sin- 


cerity, honesty. 
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Aufruhr, m. (-8), uproar, riot. 
Auffatz, m. (-e8, ⸗e), essay, 
article. 
aufſchlagen (ſchlug, gefdlagen), 
t., pound, thump. 
anfjehen (fab, gefehen), i. look 
up. 
Aufſehen, x. (-8), sensation, stir. 
aufſpringen (ſprang, geſprun⸗ 
gen), 7 (aux. ſ.), spring or 
jump up. 
aufſta mpfen, 7., stampone’sfoot. 
aufſtehen (ftand, geftanden), 7. 
(aux. ſ.), stand up, rise. 
aufſtellen, ¢., nominate. 
auffudjen, ¢., look up, hunt up. 
Auftrag, m. (-e8, “e), errand; 
im — bon, by order of. 
auftragen (trug, getragen), ¢., 
commission. 
auftreten (trat, getreten), 2. (aux. 
[.), come forward, appear. 
aufwachen, 7., wake up. 
Aufwartung, ~., visit ;— madden, 
pay one’s respects. 
aufweden, ¢., wake up, rouse. 
Aufzug, m. (-e8, ~e), act (of a 
play) ; procession. 
Auge, n. (-8, -n), eye. 
Augenblid, m. (-e8, -e), mo- 
ment. 
aus, prep. (dat.), out of, from, 
of, by ; e8 ift aus, it is all over. 
ausblafen (blie’, geblafen), ¢., 
blow out. 


ausbleiben (blieb, geblieben), 3. 
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(aux. [.),stay away, be want- 
ing. 

ausbredjen (brad, gebrocjen), 7., 
break out. 

augbreiten, ¢., spread out, ex- 
tend. 

ausdehnen, ¢., prolong. 

Ausdruck, m. (es, «e), expres- 
sion, remark. | 

ausdrücken, ¢., express. 

auseinan derſetzen, ¢., set forth, 
explain. 

Ausfall, m. (-e8, ~e), outcome, 
result. 

ausfallen (fiel, gefallen), 2. (aux. 
f.), turn out, result. 

ausfillig, adj., vociferous. 

ausfragen (fragte or frug, gee 
fragt), #, question, interro- 
gate. 

Ausgang, m. (—e8, «e), outcome. 

auSgeben (gab, gegeben), i, 
spend. 

ausgehen (ging, gegangen), 7. 
(aux. ſ.), go out, leave. 

auSgezeidjnet, part. adj., excel- 
lent ; distinguished. 

anshalten (hielt, gehalten), ¢. and 
z., hold out, wait. 

aus horchen,t., listen to, overhear. 

ausfojten, ¢., take a taste; look 
over. 

Austunft, f. («e), information. 

ausmachen, ¢., order, stipulate. 

auspaden, ¢., unpack. f[forth. 

auspofaunt, part., trumpeted 
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ausreden, 7., finish speaking. 

ausreiten (ritt, geritten), 7. (aux. 
f.), go riding. 

Ausſchuß, m. (-8, =e); com- 
mittee. 

Ausfehen, n. (-8), appearance. 

ausfehen (fab, gefehen), ¢., look 
out; i., look, appear. 

aufen, adv., outside, out of 
doors. 

auger, prep. (dat.), outside of, 
beyond, except, without. 

auferdem, adv., besides, fur- 
thermore. 

auperhalb, prep. (gen.), outside 
of. 

dupern, ¢., express. 

auferor’dentlich, adj., extraordi- 
nary. 

außerſt, cdj., outermost; adv., 
exceedingly. 

Wuferung, f., expression, mani- 
festation. 

ausſetzen, k., expose; find fault 
with (an). 

Ausſicht, f., prospect, expecta- 
tion. 

ausfinnen (fann, gefonmen), ¢., 
excogitate, devise. 

ausſöhnen, ¢., reconcile; fid) — 
mit, make peace or become 
reconciled with. 

ausſperren, ¢., shut out. 

ausſprechen (ſprach, gefprodjen), 
t., pronounce, say; ſich —, 
express one’s mind. 
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ausftellen, ¢., issue, draw up. 

aus{treden, ¢., hold out or forth, 

Aufter, f., oyster. 

austragen (trug, getragen), 2. 
carry out; divulge, scatter 
around, 

Auſtralien, 2., Australia. 

aujtra’lijd, adj., Australian, 

auStrinfen (tranf, getrunfen), ¢., 
drink up, drain. 

Auswanderung, f., emigration. 

Ausweg, m. (-e8, -e), way out, 
escape. 

ausweichen (wid), gewiden), 7. 
(aux. [.), avoid, elude. 

ausweinen, 7., cry oneself out, 
have a good cry. 


B 


Bach, m. (-e8, ~e), brook. 

Bachſtelze f., water-wagtail. 

Badden, n. (-8, —), little cheek. 

Bade, 7., cheek. 

bacéen, ¢., bake. 

Backenſtreich, m. (-e8, -e), box 
on the ear. 

bah, interj., bah! pshaw! 

bald, adv., soon. 

baldig, ad7., early, speedy. 

BValgerei’, 7, tussle. 

ballen, ¢. and i. double up, 
clench. 

Ballſtrauß, m. (-e8, «e), bouquet 
(worn at a ball). 

Band, n. (—c8, -e), bond, fetter. 
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Band, n. (-e8, «er), ribbon. 

Bann, m. (es, ), ban ; confines, 
precinct. 

Barbar’, m. (-en or -8,—en), bar- 
barian. 

barmberzig, adj. merciful. 

Sarome’ter, m. (-8, —), barom- 
eter. 

bauen, ¢., build. 

Bauer, m. (-8 or -n, -n), 
farmer, peasant. 

Baum, m. (-e8, ~e), tree. 

‘beauftragen, ¢., commission. 

bedauern, ¢. and 7., pity, be 
sorry for, regret. 

bedenfen (bedachte, bedacht), t. and 
z., consider, bear in mind. 

Bedenken, x. (-8), deliberation, 
hesitation, scruple. 

bedenten, ¢., signify, mean; 
bedeutend, significantly. 

Bedeutung, 7, significance. 

Bedient-, subs., servant. 

Vedienung, f., service. 

Vedingung, f., condition; de- 
mand. 

bedrucken, ¢., print. 

beenden, ¢., end, conclude. 

Befehl, m. (-8, -e), command, 
order; zu —, at your service. 

befeblen (befabl, befoblen), ¢., 
command, order. 

befreundet, part. adj., friendly, 
intimate. 

Begebenheit, 7, event, occur- 
rence. 
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begegnen, 7. (aux. [.), (dat.), 
meet, come across; prevent. 

begehrung3wert, adj., desirable. 

beginnen (begann, begonnen), ¢. 
and 7.), begin. 

begleiten, ¢., accompany, escort. 

Segleitung, 7, accompaniment. 

begreifen (begriff, begriffen), ¢., 
comprehend, understand. 

Begriff, m. (-8,-e), idea; tm — 
fein, be on the point. 

begritfen, ¢., greet, welcome. 

begittigend, part. adv., soothing- 
ly, in an appeasing manner. 

behaglich, adj., comfortable. 

Behaglidfeit, f., comfort, ease. 

behalten (bebielt, behalten), ¢., 
maintain, keep, detain ; recht 
—, get the best of it. 

behanveln, ¢., handle, 
manage. 

Sehandlung, 7, treatment. 

behaupien, ¢., assert, maintain. 

Behauptung, 7, assertion, state- 
ment. 

behend’, adj., agile; quick. 

beheren, ¢., bewitch. 

bebitten, ¢., guard. 

bei, prep. (dat.), at, with, dur- 
ing, in, by, upon, at the house 
of, under, in case of. 

beide, adj. (pl.), both, the two. 

beifitgen, t., append, add. 

Bein, n. Ees, -e), leg. 

beifam’men, adv., together. 

beifeit’e, adv., aside. 


treat, 
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Beijpiel, x. (-c8, -e), example. 

beißen (biß, gebiffen), ¢., bite; 
beifend, acrid, sarcastic. 

Beitrag, m. (-e8, ~e), contribu- 
tion. 

befannt, part. adj. acquainted, 
known. 

Sefannt-, subs., acquaintance, 
friend. 

Bekanntſchaft, 7, acquaintance. 

befehren, ¢., convert. 

befommen (befam, befommen), 
t., get, have; get into. 


beleidigen, ¢., offend, insult, 
wrong. 

Belieben, x. (—8), will, pleasure. 

beliebt, part. adj., beloved, 
popular. 


bemerfen, ¢., observe; remark; 
call attention to; gut bemerft, 
well said. 

bemiihen, ¢., trouble. 

Venehmen, n. (—8), conduct, be- 
havior. 

benithen, z., utilize, take advan- 
tage of. [show. 

bevbadjten, ¢., observe, watch, 

Berechnung, f., computation. 

beredjtigen, ¢., justify, warrant. 

bereit, adj., ready, willing. 

hereiten, ¢., prepare; cause. 

bereit8, adv., already. 

Bereitwilligkeit, , readiness, 
willingness 

berſten (barſt, geborſten), 7. (aux. 
ſ.), burst. 
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Berückſichtigung, 7, considera- 
tion. 

Beruf, m. (-8, -e), vocation, 
profession, 

beruhigen, ¢., calm. 

beſchäftigt, part. adj., busy, en- 
gaged. 

Beſchäftigung, f., occupation, 
employment. 

Befdeid, m. (8), answer, de- 
cision. 

befdjeiden, adj., modest. 

befdjen’fen, ¢., present with, 

befailiefien (beſchloh/ befchLoffen), 
#., conclude, decide. 

Bejdlu, m. Ees, «¢), resolu- 
tion, decision. 

beſchreiben (befdjrieb, beſchrieben), 
#., describe. [gate. 

befdwidjtigen, ¢., soothe, miti- 

befehen (befah, befehen), ¢., look 
at, scrutinize. 

befiegen, ¢., defeat. 

beſinnungslos, adj. unconscious. 

Beſitz, m. (-e8, e), possession, 

Beſitzer, m. Es, -), owner, 
proprietor. 

beſonders, adv., especially. 

beforgt, part. adj., anxious, wor- 
ried. 

Beſorgung, 7, charge, business 
matter. 

befpredjen (beſprach, beſprochen), 
t., discuss. 

beffern, ¢., improve upon; re- 
form. 
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beftehen (beftand, beftanden), ¢. 
encounter ; z., exist ; (auf), in- 
sist upon. 

beftellen, ¢., order, arrange. 

Beſtellung, f., appointment, 
order, 

bejtimmen, ¢., decide; beftimmt, 
certain. 

Bejtrebung, f., endeavor. 

Beſuch, m. (es, -e), visit, com- 
pany. 

befuchen, ¢., visit. 

beteiligen, ref., interest oneself, 
take part. 

betéren, ¢., befool, deceive. 

betradjten, ¢., view, regard, con- 
template. 

Setradtung, f., study, consider- 
ation. 

betrauen, ¢., intrust. 

benrteilen, ¢., judge. 

Bevoll midtigt-, subs., agent, 
attorney, 

bevor, sub. conj., before. 

bevorjtehen (ftand, geftanden), 7., 
be at hand; be in store ; —d, 
coming. 

bewahren, ¢., keep, maintain ; 
cherish. 

bewegen, ¢., move, excite; in- 
duce. 

Bewegung, f., agitation, gesture. 

Bewei3, m. (-e8, -e), proof, 
demonstration. 

beweifen (bewies, bewieſen), ¢., 
prove, give evidence of. 
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bewerben (bewarb, beworben), 
refl., become a candidate for 
(an office). 

bewilligen, ¢., grant. 

bewundern, ¢., admire. 

bewußt, adj., known ; aforesaid. 

Bewuftfein, 7. (—8), conscious- 
ness. 

begablen, ¢., pay (for). 

bezeidjnen, ¢., mark. 

Beziehung, f., relation, refer- 
ence; mit —, significantly. 

Bezirk, m. (-e8, -e), district, 
neighborhood. 

Bibliothet, f., library. 

bieder, adj., honest, upright. 

Biederfeit, f., probity, integrity. 

Biene, 7, bee. 

Bierbank, fF. 
bench. 

bieten (bot, geboten), ¢., offer, 
bid. 

Bild, xn. (-e8, -er), picture, 
characterization. 

bilden, ¢., develop; constitute ; 
gebildet, cultured;  bildend, 
plastic. 

Sildung, f., culture, civilization. 

Billet’, x. (-8, -8), ticket, note. 

binden (band, gebunden), ¢., bind. 


ale-house 


(6); 


bis, prep. (acc.), until, asfaras; 


sub. conj., until ; adv.as far as. 
Biß, m. (-e8, -e), bite. 
Biffen, m. (-8, -), bit, morsel. 
Bitte, 7, request, entreaty, de- 
mand. 
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bitten (bat, gebeten), ¢., beg; ask, 
request, entreat. 

bitter, adj., bitter, severe. 

blaſen (blie’, geblafen), ¢., blow. 

VBlasinitrument’, n. (-8, —e), 
wind instrument. 

blag, adj., pale. 

Blatt, n. (-e8, er), leaf; sheet, 
(news) paper. 

blattern, i. fumble among 
papers. 

bleiben (blieb, geblieben), 7. (aux. 
{.), remain, last, stay. 

Bleiſtift, m. (-8, -e), pencil. 

Blick m. (-e8, -e), look, glance. 

Blipe,f., bareness ; weak point, 
weakness. 

Blume, f., flower. 

Slumenhandel, m. (8, *) flower 
trade. 

Bint, n. (-e8), blood; bifes — 
madden, arouse angry feelings. 

Boden, m. (-8,-), ground, floor; 
attic. [sheet. 

Bogen m. (-8,—-), bow; arch, 

Börſe, 7, purse. 

baf(e), adj., bad, evil, awful; 
angry. 

Böſewicht, . (8, -er), villain, 
scoundrel. 

boshaft, adj., malicious. 

Bosheit f., ill-temper, malice. 

Bowle, f., bowl. 

VSrandwunde, f., burn. 

Braud, m. (-e8, ⸗e), custom, 
fashion. 
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brandbar, adj., useful. 

braudjen, ¢., use, want, need. 

brauen, ¢., brew. 

Braun, n. 8), brown. 

braun, adj., brown, dark. 

Braut, 7 (“e), fiancée, bride. 

Bräutigam, m. (-8, -e), bride- 
groom, husband elect. 

Brautjungfer, 7., bridesmaid. © 

brav, adj., excellent, honest, 
worthy, clever, upright, fine, 
brave. 

bravo, interj., bravo! well said! 

bredjen (brad, gebrodjen), ¢., 
break; put a stop to. 

breit, adj., broad, wide. 

brennen (brannte, gebrannt), ¢. 
and i., burn, 

Brief, m. Ees, -e), letter. 

SGrieftafdhe, f., pocket wallet. 

brillant’, adj., brilliant. 

bringen (bradte, gebracht), ¢., 
bring; publish; make (a 
Sacrifice). 

Brot, n. Ees, -e), (loaf of) 
bread. 

Brud, m. (-e8, “e), breach, 
falling out. 

Bruder, m. (-8, ~), brother. 

britderlidj, adj., brotherly, fra- 
ternal, 

Briider{daft, f., brotherhood, 
fellowship. 

brummen, z., grumble to one- 
self. 

Buh, n. Ees, “er), book. 
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Buchdrucker, m. (-8, —), printer. 


Buchſtabe, m. (-n, -1), letter, , 


character. 

Biihne, f., stage. 

Biindel, ». (-8, —), bundle; 
store, 

bunt, adj., gay, motley. 

Burger, m. (-8, —), citizen. 

Biirgerfind, n. (es, -er), bur- 
gher’s child. 

Biirgerfdaft, ~., citizens, com- 
munity. 

Burgſöller, m. (-8, -), castle 
loft. 

Burnus, m., (—, —uffe), cloak, 
mantle. 

Burj, m. (en, —en), 


youth, “old fellow.” 


lad, 


C 
(See also under K) 


Candidat’, m. (en, -en), candi- 
date. 

Champa’gner, m. (0), cham- 
pagne. 

Charak'ter, m. (—8, -te’re), char- 
acter. 

Chefredaftenr’, m. 
editor-in-chief. 

@hor, m. (-8, «e), chorus. 

Chrift, m. (en, -en), Christian. 

Cigar’re, f., cigar. 

Cigar’renetut, x. (-8, -8), cigar- 
case, 


Es, — , 
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Civil’rod, m. (-e8, «e), civilian’s 
coat. 

Clique, f., clique, crowd. 

Coura’ge, 7., courage. 

Courant’, n. (—8), currency. 


D 


da, adv., there, then; about 
that; sub. conj., since, as, 
while, altho. 

dabei’, adv., thereby, thereat, 
therewith; in it. 

dabei bleiben (blieb, geblieben), 
4. (aux. ſ.), hold out, remain 
as before. 

dadurd’, adv., thereby ; by that 
means, in that way. 

dafitr’, adv., therefor; in return 
for that. 

Dage’gen, adv., against that or 
it; in comparison with that. 

Daher’, adv., thence; therefore. 

Dain’, adv., thither; to that 
place, time or state ; then. 

dabin’ter, adv., behind that or it ; 
— fommen, get to the bottom 
of it. 

damals, adv., that time, once. 

Dame, f., lady. 

damit’, adv., therewith, thereby ; 
sub. conj., that, in order that. 

Dampf, m. Ees, ~e), steam. 

Dampfwolfe, 7, cloud of steam. 

danach“, adv., thereafter; ac- 
cordingly. 
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Danf, m. (-¢8), thanks, grati- 
tude; jum — fiir, in return 
for. 

danfbar, adj., thankful, grateful. 

danken, ¢. and i. thank, owe. 

dant, adv., then, in that case. 

daran’, adv., thereon; on it, of 
it, in it, to it, about it. 

darauf’, adv., thereupon, there- 
after, of the fact, upon it; 
den Tag —, the next day. 

Daraus’, adv., thereout; there- 
from, of the fact. 

Darin’, adv., therein ; in it. 

darſtellen, ¢., represent, exhibit. 

Darit’ber, adv., over that or it; 
about it or that; on that 
point; over and above. 

darum’, adv., thereabout ; about 
or regarding that, therefore, 
for that reason; for it. 

daft, sub. conj., that; so that; 
in order that. 

Dauner, f., duration ; life. 

Dauern, z., last, continue. 

davon’, adv., therefrom, thereof, 
thereby ; of or about it, them 
or that. 

dazu’, adv., thereto; to or for 
that ; to that end; moreover. 

Debat'te, f., debate. 

dedfen, ¢., cover; einen Tif —, 
lay a table. 

Degeneinfteden, x. (8), sheath- 

- ing his sword. [your. 

dein (deine, dein), poss. adj., thy, 
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Deforation’, /., furniture, deco- 
ration. 

Demonjtration’, 7, demonstra- 
tion. 

demiitig, adj., humble. 

denfen (dadjte, gedadjt), 7. and £., 
think, imagine; think of, 
remember (an) ; propose. 

denn, adv., then, therefore; 
conj., for, because. 

Deputation’, 7, delegation. 

Deputier’t-, subs., represent- 
ative. 

der (die, das), def. art., the; 
demon. adj. and pron., this or 
that; he, “she, it;) her, his, 
their ; rel. pron., who, which, 
that. 

dergleiden, indec. adj., of such 
kind, such; that sort of 
thing. 

Derfel’be (diefelbe, dasfelbe), de- 
mon. pron., the same. 

deshalb, adv., on that account, 
and so, that is why. 

deswegen, adv., on that account, 
for that reason. 

denten, ¢., interpret ; 
indicate. 

deutlich, adj., distinct, plain. 

deutſch, adj. German. 

Devi'fe, f., motto. 

didjt, ad7., thick, dense, compact. 

Dichter, m. (-8, -), poet. 

did, adj., thick, heavy, large, fat. 

diebiſch, ad7., thievish. 


point to, 
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diene, 7., serve, be of service to. 

Diener, m. (-8, —), servant. 

Dienjt, m. (-e8, —e), service. 

dieſer (diefe, dieſes), dem. pron., 
this, that; this one, that one. 

dieSmal, adv., this time. 

Differenz’, f., difference. 

Ding, n. (-e8, -e), thing. 

Diplomat’, m. (en, -en), diplo- 
mat. 

diploma’tifd, adj. diplomatic. 

Diret’tor, m. (—8, —en), director, 
manager. 

Distretion’, 
dence. 

Diffonang’, f., dissonance. 

dod), adv. and conj., yet, tho, 
nevertheless, but; surely, 
really, anyway, I hope, why, 
indeed, you know. 

Doktor, m. (-8, -en), doctor. 

Dotument’, 2. Es, -e), evidence ; 
deed. 

Domino, n., game of dominoes. 

Donnerwetter, interj., thunder! 
hang it! 

doppelt, adj., double. 

Dorf, n. (-€8, er), village. 

Dorn, m. (-e8, -en), thorn. 

Dornenrofe, 7, prickly-rose. 

dort, adv., yonder, thither, there. 

dorthin’, adv., over there, yon- 
der, 

Draht, m. (-e8, «e), wire. 

Drang, m. (-¢8), impulse, mo- 
tive, 


discretion, pru- 
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prin’gen, t., press, urge. 

draufen, adv., outside, out of 
doors. 

drehen, ¢., turn, revolve. 

Drehorge!l, 7, hand-organ. 

drei, num. adj., three. 

preimal, adv., thrice, three times. 

dreißig, num. adj., thirty. 

dreifigtaufend, num. adj., thirty 
thousand. 

dreiſt, adj., bold, pert, insolent. 

Dreiftigfeit, £, insolence. 

Drilling), m. (-3,-€) (pl.), trip- 
lets. 

dringen (drang, gedrungen), +., 
urge, press. 

drin =darin, adv., in there. 

drinnen, adv., within. 

Dritt-, num. adj., third. 

drollig, edj., droll, amusing. 

dritben = daritben, adv., over 
there. 

drucken, ¢., print. 

driiden, ¢., press, clasp; annoy ; 
refl., slip away. 

Druder, m. (—8, —), printer. 

Druderet’, f., press. 

du, pers. pron., thou, you. 

dulden, ¢., suffer; endure, put 
up with. 

dumm, adj., stupid ; ridiculous. 

dunfel, adj, dark; obscure, 
mysterious. 

durch, prep. (acc.), thru; by, for. 

durchaus“, adv., thoroly, quite, 
absolutely ; —nidt, not at all. 
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durch fallen (fiel, gefallen), i., 
fall thru, be unsuccessful. 

durch fliegen (flog, geflogen), 7. 
(aux, ſ.), fly thru. 

durd’flingen (flang, geflungen), 
i. ring thru, out-sound. 

durch koſten or durdfo’ften, ¢., 
sample. 

durch leſen or durdle’fen (a8, ge- 
lefen), #., read thru or over, 
peruse. 

durch ſchauen or durchſchau'en, ¢., 
see thru. 

durch ſehen o7 burdfe’hen (fab, 
gefehen), ¢., look thru. 

durch ſetzen, ¢., put thru. 

Durdj’fidt, 7, perusal, reading 
thru. 

Ddite’fen (durfte, gedurft), mod. 
aux., may, be permitted, be 
free to, have a right to. 

durr, adj., dry, withered. 

Durſt, m. (-e8), thirst. 

Dutzend, n., dozen. 


E 
eben, adj., even; adv., evenly, 
just, precisely; — erjt, just 


now. 

ebenfallS, adv., likewise. 

ebenfo, adv., likewise, in the 
same way, just as. 

ebenfoviel, adv., just as much 
or many. 

edit, adj., genuine, real, true. 
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Gde, f., corner. 

edel, adj., high-born, noble; 
high-minded ; lofty. 

Egois/mus, m. (—,-en), egotism, 
selfishness, 

ehe, adv., sooner, formerly; 
sub. conj., before; eher 
(comp.), adv., sooner, easier, 
rather. 

Ehre, f., honor; ju Ehren, in 
honor of. 

ehren, ¢., honor. 

ehrenhaft, adj., honorable. 

Ehrenmann, m. (-e8, er), gen- 
tleman. 


Ehrenſache, F. affair of honor; 


duel. 
ehrenwert, adj., honorable. 
Ehrfurcht, f., respect, awe. 
Ehrgeiz, m. (e8), ambition. 
ehrgeizig, adj., ambitious. 
ehrlich, adj., just, honest, honor- 
able, noble. 
ehrwiirdig, adj. honorable, ven- 
erable. 


Gifer, m. (—8), zeal, ardor, anger. 


Eiferſucht, f., jealousy. 

eiferſüchtig, ad7., jealous. 

eifrig, adj., zealous, eager, ex- 
cited. 

eigen, adj., own; curious, pecu- 
liar to, characteristic of. 

eigentlich, adv., really, proper: 
ly; to tell the truth. 

Gigentimer, m. (-8, -), pro- 
prietor, owner. 
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GCigentumsredht, 1. 
proprietorship. 
cignen, 7. and refl., be one’s 
own ; be adapted to, qualified 
for or capable of. 

eilen, 7. (aux. {.), hasten, hurry. 

tilig, adj., hasty, quick. 

cin (eine, ein), indef. art., a, an; 
num. adj., one; indef. pron., 
someone, something. 

etnan’der, indec. pron., one an- 
other, each other. 

eindrängen, ¢., force one’s way 
in, intrude. 

Gindringen, . (-8), intrusion. 

eindringen (drang, gedrungen), 
i., press or crowd in. 

Ginfall, m. (-8, <e), idea ; whim. 

einfallen (fiel, gefallen), 7, break 
in. 

Ginflufs, m. (-e8, ~e), influence. 

cinflupreid), adj., influential. 

cinfithren, ¢., bring or usher in; 
introduce. 

Gingang, m. (—e8, ~e), entrance ; 
arrival. 

eitgebildet, part. adj. conceited. 

Gingeboren-, subs., native. 

cingehen (ging, gegangen), 2. 
(aux. {.), go in, enter. 

Gingefandt, 2., communication. 

eingiefen (Gof, gegoffen), ¢., 
pour in; fill a glass. 

Ginhauen, n. (-8), attacking. 

einig, adj., united; any,some; 
(pl.), some, a few. 


Ees, —t) , 
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einladen (lud, geladen), ¢., invite. 

cinleben, ¢., live into; grow 
accustomed. 

ein’mal, adv., once, sometime, 
ever; you know; nod —, 
again. [march in. 

einmarfdieren, 7. (aux. f.), 

Ginmifdung, 7, meddling, in- 
terference. 

cinnehmen (nahm, genommen), 
t., take in; prepossess. 

Ginrede, f., objection, remon- 
strance. 

einrichten, ¢., organize. 

Ginridtung, f., arrangement, in- 
stitution. 

einfam, adj7., solitary, lonely. 

einfdjenfen, ¢. and 7., pour in, 
fill one’s glass. 

einſchlafen (ſchlief, gefdlafen), +. 
(axx. ſ.), fall asleep. 

einſchlagen (ſchlug, gefdlagen), z., 
shake hands. 

einfehen (ſah, gefehen), ¢., under- 
stand, conceive. 

Ginfender, m. (8, -), corre- 
spondent. 

einſetzen, ¢., put or throw in. 

einjt, adv., once upon a time, 
once. 

einjtimmig, cdv., unanimously. 

Gintag3{liege, f., ephemerid. 

eintreten (trat, getreten), 7. (aux. 
{.), enter; occur, happen. 

Ginttitt, m. (-8, -e), admission, 
entrance. 
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Gintrittstarte, f., ticket (of ad- 
_ mission). 

einverftehen, refl., agree with; 
einverftanden fein, be agreed. 

Ginwilligung, 7, assent, accept- 
ance. 

einzeln, adj., single, individual, 
solitary. 

eingig, adj., only, single, one; 
der —e, the only one. 

Gisbar, m. (-en, -en), polar 
bear. 

Gifen, ». (-8, -), iron; horse- 
shoe. 

Gitelfeit, 7, vanity. 

elegant’, adj., elegant, costly. 

Ellbogen, m. (-8, -), elbow. 

Gltern, (p/.), parents. 

empfangen (empfing, empfangen), 
t., receive, greet. 

empfehlen (empfahl, empfohlen), 
t. and refl., recommend, com- 
mend; id) empfeble mid, I 
wish you good-day. 

Empfehlung, 7, recommenda- 
tion ; eine — an, present my 
compliments to. 

empfinden (empfand, empfun⸗ 
den), ¢. and i. feel, realize. 

empfindlidj, adj., sensitive, irri- 
table; grievous. 

GCmpfindlidfeit, f., 
ness. 

Gmpjindung, f., feeling, sensa- 
tion. 

enipiren, ¢., rouse to anger, 


sensitive- 
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excite ; refl., rebel; grow fu- 
rious ; —b, revolting. 

Gnde, x. (-8, -en), end; am —, 
after all. 

enden, ¢. and 7., end. 

endlich, adv., at last, finally. 

eng, adj., narrow, intimate. 

Engel, m. (-8, —), angel. 

englifd, adj., English. 

Enkel, m. (-8, -), grandchild, 
descendant. 

entbehren, ¢. and 7., do without, 
dispense with, miss. 

entbinden (entband, entbnnden), 
t., release, free. 

Entdeckung, 7, disclosure. 

entfernen,?., remove ; refl., with- 
draw. ’ (distant. 

entfernt’, part. adj., far away, 

entfithren, ¢., carry off, deprive 
of ; elope with. 

entgegen, prep. (following dat. 
of noun), towards, against, 
to, meeting. 

entgegenftehen (ftand, geftanden), 
Z., oppose, be opposed to. 

entgegentragen (trug, getragen 

, bring to. 

ran (entging, entgangen), 2. 
(aux. {.), escape. 

entgelten (entgalt, entgolten), ¢., 
pay or atone for. 

GEnthillung, f., disclosure. 

Entrüſtung, f., indignation. 

entfhidigen, ¢., indemnify, com- 
pensate. 
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entfdeiden (entſchied, entſchieden), 
t. and reſi., decide. 

Entſcheidung, 7, decision, crisis. 

entſchieden, part. adj., decided, 
firm. 

entſchloſſen, part. adj., resolved, 
determined. 

Entſchloſſenheit, ., resoluteness, 
resolution. 

entſchlupfen, 7. (aux. ſ.), slip 
from, escape. 

Entſchluß, m. (-e8, æe), decision, 
resolution. 

Entſchuldigung, f, excuse, par- 
don. 

entſetzlich, adj., terrible, abhor- 
rent, repulsive. 

entipredjen (entſprach, entſproch⸗ 
en), #., answer to, correspond 
with. 

entiweder, conj., either. 

entzichen (entzog, entzogen), ¢., 
take away, remove; ref., 
withdraw. 

entzückt, part. adj., delighted. 

entziiden, ¢., charm. 

Entzücken, n. (-8), delight. 

entzweien, ¢., separate; set at 
variance. 

et, pers. pron., he, it. 

Grbarmen, x. (8), compassion. 

erbeifen (erbig, erbiffen), 7, 
bite to death. 

Grbin, 7., heiress. 

erbitten (erbat, erbeten), ¢., beg, 
ask for; get by asking. 
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Grbitterung, 7., exasperation ; 
animosity. 

erbliden, ¢., catch sight of. 

erbitig, adj., ready, willing. 

erbredjen (erbrad, erbrodjen), ¢.,. 
break open. 

Erde, f., earth, ground. 

erfahren (erfubr, erfahren), ¢., 
find out, learn. 

Erfahrung, f., experience. 

erfedjten (erfodjt, erfodjten), ¢., 
win, gain. 

erfinden (erfand, erfunden), ¢., in- 
vent, discover; devise. 

Grfindung, f., invention, dis- 
covery. 

Grfolg, m. (-e8, -e), success, 
result. 

erfordern, ¢., require, demand; 
render necessary. 

etfrenen, ¢. and refl., rejoice, de- 
light. 

erfreulich, adj. gratifying. 

erfitlien, ¢., fulfil. 

Grfiillung, 7., fulfilment, reali- 
zation. [ent. 

ergeben, adj., resigned; obedi- 

ergreifen (ergriff, ergriffen), ¢., 
take, seize. 

erhalten (erbielt, erhalten), ¢., 
receive, hold on to, keep. 

erheben, ¢. and refi., stand up, 
rise ; extol. 

Grhigung, f., getting heated. 

erinnern, ¢., remind; refl. with 
- gen., remember, 
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riunerung, f., remembrance; 
reminder. 

erfaltet, part. adv., coldly. 

erfaufen, #., purchase, obtain. 

erfennen (erfannte, erfannt), 7., 
recognize ; regard, 

erflaren, ¢., explain. 

Grflirung, ., explanation. 

Grfranftung, 7, sickness. 

erfundigen, ¢. and refl., inquire, 
make inquiries. 

erlauben, f., permit, allow. 

Erlaubuis, f (-[e), permission. 

erleben, ¢., live to see, experi- 
ence. 

erleidjtern, ¢., relieve. 

erleiden (erlitt, erlitten), ¢., suffer, 
undergo. 

erleudjten, ¢., illuminate, light 
up. 

Grmahnung, f., admonition. 

Grmefjen, x. (-8), judgment. 

ermuntern, ¢., awake; encour- 
age, favor. 

ernahren, ¢., nourish, support. 

ernjt, adj., earnest, serious, 

Grnjt, m. (-e8), earnestness, 
zeal; serious meaning. 

ernjthaft, adj., serious, earnest. 

erpbern, ¢., secure, attain. 

Grijffnung, f., disclosure. 

erraten (erriet, erraten), #., guess, 
divine. 

erregen, ¢., excite; cause, pro- 
mote. 

erreichen, ¢., reach ; attain. 
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erriiten, 7., blush. 

erſcheinen (erſchien, erſchienen), 
i., appear, seem. 

erſchöpfen, ¢., exhaust. 

erſchrecken (erſchrak, erſchrocken, 
i. to be frightened or as- 
tonished. 

erfdhitttern, ¢., shake, convulse, 

erſehnen, ¢., long for. 

erfparen, ¢., spare, save, 

erſt, num. adj., first; adv., not 
until ; — id, I especially; — 
heute, only to-day. 

erſtaunen, 7., be astonished ; 
t., astonish. 

erſuchen, ¢., beseech, request. 

ertragen (ertrug, ertragen), ¢., 
bear, tolerate. ; 

ertrinfen (ertranf, ertrunfen), 4. 
(aux. {.),drown ; bedrowned. 

erwachen, 7. (aux. ſ.), awake. 

erwigen (erwog, erwogen), ¢%., 
weigh, consider. 

erwählen, ¢., choose, elect. 

erwähnen, ¢., mention. 

erwarten, ¢., await, expect. 

erweiſen (erwies, erwiefen), ¢., 
show, evince. 

erzählen, ¢., tell, say, relate. 

Erziehung, X, education. 

Eſſen, x. (-8), eating, dinner. 

etwa, adv., about. 

etwa8, indef. pron., something, 
anything; adj., some, any; 
adv., somewhat, a little. 

ener, poss. adj., your. 
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ewig, adj., everlasting. 

Gremplar’, n. (-8,-¢), example. 

exzen’trifd, adj., eccentric, er- 
ratic. 
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Fackeltanz, m. (-¢8, ~¢), torch- 
light-dance. 

fabig, adj., capable (of), suscep- 
tible (to), qualified (for). 

Fähnrich, m. (-8, -e), corporal. 

fahren (fubr, gefabren), 7. (aux. 
[.), travel, drive ; über bie Wu- 
gett —, pass one’s hand over 
the eyes. 

Faktoſtum, n. (—8), factotum. 

Falbe, f., cream-colored horse. 

galfenauge, x. (—8, -1), hawk- 
eye. 

all, m. (—e’, «e), fall; case, 
event. 

‘Salle, f, trap. 

fallen (fiel, gefallen), 7. (aux. f.), 
fall, drop. 

Falſchheit, 7, perfidy. 

galte, ~, fold; wrinkle. 

falter, ¢., fold. 

gami'lie, f., family. 

Fami lienzwiſtigkeit, 7, family 
dissension. 

famo3’, ad7.,splendid, excellent. 

fanget (fing, gefangen), ¢., catch, 
capture. 

Farbe, 7, color. 

farber, z., color, tinge. 
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faffen, t., grasp, seize; make (a 
decision); gefagt, prepared ; 
composed. ; 

Faſſung, 7, composure. 

faft, adv., almost, nearly. 

Fauſt, . («e), fist, hand. 

Feder, f., feather; pen. 

Federbüſchel, m. (-8, —), feather 
tuft. 

gee, f., fairy. 

Fehde, 7, private feud. 

feblen, z.,fail, be absent or want- 
ing. 

feierlid), ad7., solemn. 

Feierlichkeit, 7., solemnity. 

feiern, ¢., celebrate, extol. 

feig, adj. cowardly. 

fein, adj., fine, delicate, artful. 

Feind, m. (—e8, -e), enemy. 

Feindesland, x. (—e8, ~er), ene- 
my’s country. 

feindlidj, adj. unfriendly, hos- 
tile. 

Feld, x. Ees, —er), field. 

enter, 2. (-8, —), window. 

Fenſterſcheibe, ~., window-pane. 

fern, ad7., far, distant; —er 
(comp.), further, moreover. 

gerne, f., distance; aus der —, 
from afar. 

fertig, adj., ready, prepared ; 
willing ; dexterous ; mit einem 
— werden, manage. 

feſt, adj., firm, strong, ‘‘alco- 
hol proof.” [tion. 

welt, 2. (—e8, -e), festival, recep- 
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fefthalten (hielt, gehalten), . 
hold fast; detain. 

Feſtzug, m. (—e8, “e), triumphal 
procession. 

feudjt, adj., moist ; tearful. 

ener, n. (—8, —), fire; ardor. 

feuerrot, adj., red as fire. 

feurig, adj., fiery, passionate. 

fidel’, adj., merry, jolly. 

finden (fand, gefunden), ¢., find, 
regard. 

ginger, m. (—8, —), finger. 

finjter, ad7., dark ; sad, gloomy, 
solemn, 

inte, 7, trick, artifice. 

Fiſchzug, m. (es, ~e), haul or 
draft (of fish). 

Flamme, f., flame. 

Flaſche, f, bottle. 

flattern, 7., flutter ; dangle. 

Fleck, m. (—e8, -e), spot ; place. 

flehen, ¢., implore, entreat. 

fleipig, adj., industrious, dili- 
gent. 

Fliederbufd, m. (-e8, «e), lilac- 
bush. 

fliegend, part. adj., lofty. 

flvrie’ren, z., flourish. 

flüchtig, adj., fickle, changeable. 

Folge, f., consequence. 

folgen, 2. (aux. ſ.), (dat.), fol- 
low. 

forderu, @., order, demand, re- 
quire. 

Gorm, f., form ; method of pro- 
cedure. 
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fort, adv. away, forth, gone; 
interj., be gone! 
fortbeziehen, £., 
draw. 
fortfahren (fubr, gefahren), 4. 
(aux. ſ.), continue. 
fortfiihren, ¢., carry on. 
fortgehen (ging, gegangen), 4. 
(aux. ſ.), go away. 
fortjagen, ¢., drive away. 
fortlafjen (ließ, gelaffen), ¢., let 


continue toe 


go. 

Fortſchritt, m. (-e8, —-e), ad- 
vancement, progress. 

Fortſetzung, f., continuation. 

fortziehen (309, gegogen), ¢., 
draw away. 

rage, 7, question, inquiry. 

fragen (fragte or frug, gefragt), 
t. and 7., ask; question; in- 
quire about (nad). 

frangé’fifd, adj., French. 

granu, f., lady; wife; madam, 
Mrs. 

Frauenverftand, m. (—e8), femi- 
nine intelligence or sagacity. 

Fräulein, x. (-8, -), young un- 
married lady; Miss. 

fret, adj., free, unrestrained ; 
bold ; liberal. 

Freier, m. (—8,—), wooer, suitor. 

freilich, adv., to be sure, of 
course, by all means. 

freiwil’lig, adj., voluntary. 

fremd, adj., strange, foreign ; 
distant. 
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Freude, f., joy, pleasure; satis- 
faction. 

frendig, adj., joyful, cheerful, 
happy. 

freuen, ¢., rejoice; refl., enjoy, 
have a good time. 

Freund, m. (—e8, -e), friend. 

Freundin, jf. (-nen), female 
friend, friend. 

freundlich, adj., friendly, kind ; 
cheerful. 

Freundſchaft, f., friendship. 

freundſchaftlich, adj., friendly, 
amiable ; informal. 

Friede, m. (—en8), peace, tran- 
quility. 

Friedensbhote, m. (n, —-n), mes- 
senger of peace. 

friedlidj, adj., peaceful, peace- 
able. 

friſch, adj., fresh; lively, vigor- 
ous. 

rift, f., period ; set term. 

froh, adj., glad, happy. : 

fröhlich, adj., joyful, merry. 

frith, adj., early. 

Frühſtück, x. (—8, -e), breakfast. 

Fuchs,. (-e8, «e), fox. 

fühlbar, adj., perceptible. 

fiihlen, ¢., feel. 

fühllos, adj., unfeeling, hard- 
hearted. 

führen, ¢., carry, bring, lead; 
manage. 

Füllen, x. (-8, -), colt. 

fiinf, nwm. adj., five. 
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finfundszwanzig, num. adj., 
twenty-five. 

fiir, prep. (acc.), for, in return 
for, instead of, for the sake 
of ; — fid, aside. 

furdtbar, adj., terrible. 

flirdjten, ¢., fear. 

furdtjam, adj., timid. 

Fupboden, m. (—-8, —), floor. 

Fußtritt, m. (-e8, -e), footstep. 

fiittern, ¢., feed. 
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Gaug, m. (-e8, ~e), step; er- 
rand, trip, visit. 

ganz, adj., whole, entire; adv., 
entirely, quite, very. 

gar, adv., quite, entirely, abso- 
lutely, even, very; — nidjt, 
not at all. 

Garau3, m. (indec.), finishing 
stroke, end. 

Garten, m. (-8, +), garden. 

Gartenbau, m. (—-e8), horticul- 
ture. 

Gartenfaal, m. (-e8, file), gar- 
den-room ; room opening on 
a garden. [gate. 

Gartentor, n. (-e8, -e), garden- 

Gartentiir, f., garden-door. 

Gartner, m. (—8, -), gardener. 

Gajt, m. (-e8, «e), guest. 

Gaſtfreundſchaft, £, hospitality. 

Gajtmahl, ~. (-e8, -e), enter- 
tainment, banquet. 
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Gattenwahl, /., choice of a hus- 
band. 

Gaunerei’, £., swindle. 

gebiren (gebar, geboren), ¢., give 
birth to; 7., be born, 

geben (gab, gegeben), ¢., give, of- 
fer; add; e8 gibt, there is or 
are. 

geberden, refl., act, deport one- 
self, 

gebildet, part. adj., cultured. 

gebiifren, 7., be due, belong to; 
(impers.), it is fit or proper. 

Gedanfe, m. Ens, —n), thought, 
idea, opinion. 

Gedidt, n. (—e8, -e), poem. 

Gedriinge, n. (-8, —), crowd, 
‘mob. 

Geduld, f., patience, endurance. 

Gefagr, 7., danger. 

gefährlich, adj., dangerous. 

Gefallen, m. (-8,-), favor, kind- 
ness. 

gefallen (gefiel, gefallen),z. (dat.), 
suit, please ; etwas — laſſen, 
let pass, agree to. 

Gefiedel, . (8), (bad) fiddling, 
scraping. 

Gefithl, ». (-8, -e), feeling. 

gefithlvoll, adj., full of feeling ; 
sentimental. 

gefurcht, port. adj., wrinkled. 

gegen, prep. (acc.), against, to- 
wards, to. 

Gegend, f., region, neighbor- 
hood. 
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Gegenpartei’, £., opposing party, 
adversaries. [ject. 

Gegenftand, m. (—-e8, ~e), sub- 

Gegenteil, n. (-8, -e), contrary ; 
im —, on the contrary. 

gegenit’ber, prep. (dat. following 
noun), opposite to, towards; 
in relation. 

segenit’berfigen (fag, gefeffen), z., 
sit opposite. 

Gegenit’berftehen (ſtand, geftan- 
den), z., stand opposite. 

Gegenwart, f., presence, being 
here ; present time, 

gegenwartig, adj., present ; adv. 
at present, just now. 

Geguer, m. (-8, —), opponent, 
adversary. 

Gegnerin, f. (nen), opponent. 

Gebalt, m. (-8, -e), contents; 
salary. 

Geheimnis, n. (ſes, -fe), secret, 
mystery. 

geheimnisvoll, adj., mysterious. 

gehen (ging, gegangen), 7. (aux, 
{-), go, walk; aufe und ab—, 
walk up and down; es gebt 
nidt, it will not do. 

gehorden, 7. (dat.), obey. 

gehiren, 7. (dat.), belong to. 

Geijt, m. (-e8, -er), spirit, mind. 

geiſtreich, adj., gifted, ingeni- 
ous. 

gelb, adj., yellow. 

gelbgefie’gelt, part. adj., yellow- 
sealed ; with the yellow seal. 
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Gelbſchnabel, m. Es, «), gos- 
ling ; greenhorn, 

Geld, n. (—e8, -er), money. 

Geldanſpruch, m. (—e8, e), pe- 
cuniary claim. 

Gelee’, n. (8, —8), jelly. 

Gelegenheit, ., occasion, oppor- 
tunity. 

gelegentlid), adj. incidental, oc- 
casional. 

Gelehrfamfeit, f., learning. 

Gelehrt-, subs., man of learn- 
ing, scholar. 

geliebt, part. adj., beloved. 

Geliebt-, subs., lover, sweet- 
heart. 


_gelind, adj., soft, gentle, leni- 


ent. 
gelten (galt, gegolten), 7, be 
.. worth ; have value; pass for; 
e8 gilt, it is a question of; 
—b, madden, make valid, vin- 
dicate. 


-Gemahl, m. (-8,-e), husband. 


Gemahlin, f (nen), wife. 

gemein, adj., common; ordin- 
ary, vulgar. 

Gemeinheit, 7, vulgarity. 

gemeinnitgig, adj., of public use 
or benefit. 


. gemeinfam, adj., common, mu- 


tual. 
gemütlich, adj7., good-natured, 
agreeable; full of -good feel- 
‘ing; comfortable. — 
Gemiitsruhe, ~., composure. 


⁊ 


VOCABULARY 


genau, adj., exact, precise; inti- 
mate. 

geneigt, part. adj., inclined, dis- 
posed. 

General’, m. (-8, -e), general. 

genial’, adj., ingenious. 

Genid, x. (-e8, -e), back of the 
neck, 

genug, indec. adj. (with gen.), 
enough, sufficient. 

geniigen, 7. (dat.), satisfy, be 
sufficient. 

geniigend, part. adj., sufficient. 

Georgi’ne, f., dahlia. 

Georgi’nenbeet, 1. (—e8, -e), bed 
of dahlias. 

gerade, adv., straight ; just; ex- 
actly ; right; just now; par- 
ticularly. 

geradezu’, adv., directly, can- 
didly, point-blank. 

geräuſchvoll, adj., noisy. 

Gerede, n. (—8, —), talk, report. 

Gericht, ». (-8,-e), dish ; food. 

gering, adj., small, trivial. 

gern, adv., with pleasure, gladly. 


gerötet, part. adj., red, glowing. 


Geriicht, 7. (—e8, -e), rumor. 

gerithrt, part. adj., moved, 
touched. 

Gefang, m. (-e8, ~e), song. 

Geſangſtück, n. (—-e8, -e), song. 

Geſchäft, x. (es, -e), business, 
trade ; affair. 


geſchaftig , adj., busy; energetic; 


attentive. 


VOCABULARY 


Geſchäftsbureau, xn. 
business office. 
geſchehen (geſchah, geſchehen), 4: 
(aux. ſ.), happen, take place. 

geſcheit, adj., shrewd, sensible, 
judicious. 

Geſchenk, n. (-8, -e), gift. 

Gefdhidte, f., story ; affair. 

geſchickt, part. adj., clever, dex- 
terous, quick. 

Gefdmad, m. (—e8), taste, fancy. 

Geſchwätz, ». (-e8), talk, non- 
sense. 

Geſellſchaft, A, society, com- 
pany. 

Geſellſchafter, 
panion. 

geſellſchaftlich, adj., social, soci- 
able. 

Gefet, 2. (—e8,-e), law. 

Gefidt, ». Ees, -er), counte- 
nance ; look, mien. 

Gelinnung; j., way of — 
disposition; opinion. 

Geſpenſt, 7. (—e8, er), ghost. 

Gefpielin, f (nen), playmate. 

Geſpräch, 2. (—e8, -e), conversa= 
tion. 

Geftalt, f., form. 

Gejtindnis, 1. (-fe8, -fe), con- 
fession. 

geftatten, ¢., permit, grant. 

geſtehen (geftand, geftanden), ¢., 
admit, confess. 

geftern, adv., yesterday. [ter-. 

geftrig, adj., of yesterday; yes- 


(-8, -€), 


m. (-8, —), com- 
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gejund, adj., well, healthy. 
Gefundheit, f, health; toast. 
Getrint, x. (-e8, -e), drink. 
getreu, adj., faithful, true. 
Gevatter, m: (-8,—n), godfather, 
neighbor. ‘ 
Gewalt, 7.,.power; violence. - 
gewandt, adj., active; clever. 
Gewidt, 2: (-8,-¢), weight; im- 
portance. 
gewichtig, adj., weighty, impor- 
tant. 
Gewinn, 
ity. 
gewinnen (gewann, gewonnen), Z., 
win, acquire; wieder —, re- 
cover. 
gewifs, adj., sure, certain. 
Gewiffen, x. (-8, —), conscience. 
gewihnen, ¢., accustom, 
gewöhnlich, adj., customary, 
‘usual, ordinary. 
gießen (goß, gegoffen), ¢., pour. 
Glanz, m. (—e8), splendor. 
glingen, z., gleam, sparkle ; —d, 
brilliantly. 
Glas, n. (-e8, ~er), glass. 
glauben, i. (dat.), believe; 
think, suppose. 
Glaubensfade, 7., matter of 
faith or religion. 
gleid), adj., even; equal (in 
numbers) ; like; adv., pres-' 
ently, immediately. 
gleichfalls, adv., likewise, also. 
gleichgül'tig, odj., indifferent. 


m. (-8, —e), gain, prof- 
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gleidjviel’, adv., no matter (if). 

glimmend, part. adj., beaming 
(with joy). 

glorreidj, adj., glorious. 

Glück, n. (es), fortune, success ; 
happiness. 

glücklich, cdj. fortunate ; happy. 

glithen, z., glow. 

Gnade, f., favor, kindness. 

gnädig, adj. gracious. 

Goldſchlei (e), 7., golden tench. 

Goldſchnitt, m. (-e8, —e), gilt 
edge. 

Goldfucher, m. (-8, 
seeker. 

giéunen, ¢., not to grudge, be- 
stow upon, give over to. 

Gott, m. (-e8, «er), God. 

göttlich, ad7., divine. 

Grab, n. (—e8, er), grave. 

Gram, m. (-8), grief. 

gtiimen, ¢., grieve, — ; refi. 
fret. 

Gras,.n. (—e8, er), grass. 

qratulie’ren, 7., congratulate. 

grau, adj., grey, dark. 

Gravitit’, f. gravity. 

greifen (griff, gegriffen), ¢., grasp. 

Grille, f., whim. 

gtimmig, adj., furious, terrible. 

grob, adj., rude, coarse, impu- 
dent. 

Groll, m. (—e8), ill-will, enmity, 
resentment. 

grollen, 7., be angry, bear a 
grudge. 


=) ’ gold- 
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gtop, adj., large,great, eminent ; 
important. 

Groptnedt, m. (-e8, -e), fore- 
man. 

gropmiitig, adj. magnanimous, 
generous. 

Grund, m. (-e8,~e), grofnd) bot- 
tom; reason, cause; im —e, 
at heart. 

gründlich, adj., thoro; funda- 
mental. 

Grundjab, m 
ple, idea. 

Gruppe, j., group. 

gruppie’ren, ¢., group. 

grüßen, ¢., greet, present com- 
pliments. 

Gunſt, 7., favor, kindness. 

gitnftig, adj7., favorable, kind. 

gut (beffer, beft), ad7., good, ex- 
cellent, congenial, pleasant ; 
adv., well. 

Gut, n. (-e8, er), estate. 

Gitte, 7. kindness. 

giitig, adj. benevolent, kind. 

gutmiitig, adj., good-natured. 

Gutsbefiter, m. (8, -), land- 
owner. 

Gutsnadbar, m.(—-n,-n), neigh- 
bor. 


m. (-¢8, «e), princi- 


S 


Haar, nm. Ees, -e), hair. 
haaritriubend, part. adj., hair- 


raising. 
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Habe, f., property, possessions. 

haben, ¢., have, possess; cher- 
ish ; redjt —, be right. 

Hader, m. (—8, -), quarrel. 

Hahn, m. (-e8, ~e), cock. 

halb, adj., half. 

Halbgott, m. (-e8, «er), demi- 
god, hero. 

Halbjahr, x.(-e8, -e), half-year. 

halbjibrig, adj., half-year’s. 

Hals, m. (-e8, «e), neck. 

Halten (hielt, gehalten), ¢., hold; 
manage; take care of; re- 
gard, look upon; take (¢ 
paper). 

Haltung, 7, bearing, conduct; 
attitude; composure, reserve. 

Hamfter, m. (—3, —), hamster. 

Hand, 7. (~e), hand. 

Handel, m. (—-8, +), affair; (p/.), 
quarrel. 

handeln, ¢., treat, manage; 7., 
behave, act; es handelt fid um, 
it concerns, it is a question of. 

Händeſchütteln, ~. (-8), hand- 

’ shaking. 

handhaben, ¢., manage. 

Handlung, 7, action; affair. 

Handwerk, 2. handicraft; pro- 
fession. 

hangen (hing, gehangen), z., hang, 
be attached. 

hangen, ¢., hang. 

Hanswurft, m. Cs, «), clown. 

harmlos, adj., innocent. 

Harniſch, m. (es, -e), harness; 
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in — bringen, provoke, en- 
rage. 

harren, i. wait. 

hart, adj., hard, severe. 

Härte, 7, severity, harshness, 

hartnidig, adj., headstrong, ob- 
stinate. 

Hartnidigteit, 7, obstinacy. 

Hafe, m. Ein, -n), hare; cow- 
ard. 

Haf, m. (—e8), hate, enmity. 

hafjen, ¢., hate, abhor, 

häßlich, adj., odious; ugly. 

Haube, ~., hood, cap. 

Haufen, m. (-8, —), heap, mass ; 
crowd. 

hiufig,cdj.,abundant; frequent. 

Haupt, 2. (-e8, ~er), head. 

Hauptartifel, m. (-8, -), lead- 
ing article, leader. 

Hauptiade, 7, main point. 

Hauptftadt, ~ («e), capital. 

Haus, n. (-e8, er), house, resi- 
dence. 

Hausherr, m. (—n, -en), master 
of the house. 

Hausgliid, n. Ees), domestic 
happiness. 

Hausredt, n. (-e8, -e), domestic 
rights. 

heben (hob, gehoben),¢., lift, raise. 

Heer, n. (—e8, -e), army; multi- 
tude. 

heftig, adj., violent, impetuous, 
furious, vehement. 

hegen, ¢., cherish. 
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» Heil; n. (—e8), health ; luck. 
heilen, ¢., heal. 
heilig, adj., holy, sacred ; der or 
bie Heilige, saint. 
heilfam, adj., beneficial. 
Heilung, 7, healing, cure. 
Heimat, f., home. 
Heimatdorf, 2. (Tes, «er), native 
village. 
heimlich, adj., private, secret. 
Heiraten, ¢. and i., marry; get 
married. 
heiß, ad7., hot ; ardent. 
heißen (hieß, geheißen), 7, be 
called, said, pronounced or 
spelled; be; heißt es in der 
Politik, is the politicians’ 
motto. 
heiter, adj., bright, cheerful. 
Held, m. (—en, -en), hero. 
Heldin, f. (nen), heroine. 
helfen (half, gebolfen), 7. (dat.), 
help, remedy. 
hell, adj., bright, brilliant; light- 
colored. 
Hemd, n. (—e8, —en), shirt: 
Henfer, m. (-8, —), devil. 
her, adv., hither, here, this way ; 
— damit, give it here. 
heran’winfen, ¢., motion (one) 
to come. 
-herauf’reiden, ¢., reach or hand 
up. 
heranf'fdlagen (ſchlug, gefdla- 
gen), i. mount up. 
herand’, adv. and sep. pref., out, 
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forth, out here; kurz —, be 
brief with it. 
heraus’fordern, ¢., challenge. 
heraus/ geben (gab, gegeben), . 
give out, edit, issue. [cue. 
herau3’holen, ¢., fetch out, res- 
heran3’fommen (fam, gefom- 
men), 7., come out or forth, 
appear ; get out. 
heraus’loden, ¢., elicit. 
heraus’fageit, z., speak out. 
heraus’fpringen (fprang, gefprun- 
ge), 7. (aux. ſ.), spring out. 
heraus’fudjen, ¢., seek out; 
hunt up. 


-heraus’ziehen (309, gezogen), ¢., 


draw or get out. 

Herbjtkleid, m. (—e8, -er), au- 
tumn dress. 

herein’, adv. and sep. pref., in 
here, hither; come in! (stage 
direction), enter. 

herein’ fiihren, ¢., show in. 

herein’ holen, ¢., fetch in. 

herein’fommen (fam, gefommen), 
4. (aux. f.), come in, enter. 

herein’rnfen (rief, gerufen), ¢. and 
z., call in. 

herein’ fteden, ¢., stick in. 

herein’treten (trat, getreten), 7. 
(aux. {.), step or walk in, en- 
ter. / 

herführen, ¢., bring here. 

hergeben (gab, gegeben), ¢., give 


here, hand over. 


‘herhaben, ¢., have here. 
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berholen, ¢., bring here. 

herfommen (fam, gefommen), 7 
(aux. {.), come here, come. 

Heras, m. (—, —o’en), hero. 

Herr, m. En, -en), master ; gen- 
tleman, man; husband; sir 
(in address); Mr. (before 
names). 

herridjten, ¢., fit up, arrange. 

herſchaffen (ſchuf, gefdaffen), ¢., 
bring here; produce. 

Herrjdaft, 7. (pl.), ladies and 
gentlemen, people of the house 
(said by servants). 

herſchicken, ¢., send here. 

herfeben, ¢., seat here. 

herjpringen (ſprang, gefprungen), 
4. (awa. ſ.), run over here. 

herum’, adv. and sep. pref., 
around. 

herum’fragen, 7., ask around. 

herum’faufen, 7., hum or buzz 
around. 

herum’tangzen, 7., dance around. 

herum’tragen (trug, getragen), ¢., 
carry around. 

herum’sziehen (309, gegogen), 7. 
(aux. {.), wander or drift 
around. 

hervor’bringen (bradjte,gebradt), 
t., bring forth, offer. 

hervor’fommen (fam, gefom- 
men), 7. (aux. {.), come forth, 

__ here or forward. 

hervor’rufen (rief, gerufen), ¢., 
evoke, call forth. 
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hervor’fpringen (ſprang, geſprun⸗ 
gett), i. spring forth; pes 
come conspicuous, 

Herz, m. (—en8, -en), heart. 

Herzblatt, xn. (-e8), darling; 
jewel. 

herzeigen, ¢., show, display. 

Herzensergup, 7. (es, ~e), heart 
effusion. 

Herzensgiite, 
heart. 

herzlich, adj., hearty, cordial; 
devoted, sincere. 

her3u’holen, ¢., bring up ; go and 
get. 

heut(e), adv., 
to-night. 

heutig, adj., of to-day, to-day’s. 

heutzutage, adv., nowadays. 

Here, f., witch. 

hier, adv., here. 

hierher’, adv., here, this way; 
at this. , 

Hierfein, ~. (-8), being here, 
presence. [town. 

hiefig, adj., of this place or 

Hilfe, f., help, aid. 

hilfsbediirftig, ad7., 
help. 

Himmel, m. (-8, -), heaven. 

hinans’driingen, ¢., force or push 
out. 

hinaus’gehen (ging, gegangen), 2. ° 
(aux.{.), go beyond (daruber). 

hinaus legen, ¢., lay out; reff., 
lean out. 


f., kindness of 


to-day ; — abend, 


requiring 
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hinaus’rufen (rief, gerufen), 7., 
call out. 

hinaus / ſchieben (ſchob, geſchoben), 
t,, postpone. 

hinaus’fehen (fab, gefehen), i., 
look out. 

hinans’werfen (warf, geworfen), 
t., throw out. 

hindurd’, adv. and sep. pref., 
thru, thruout. 

hinein’, adv. and sep. pref., in, 
into. 

Hinein’ gehen (ging, gegangen), 2. 
(aux. ſ.), go in. 

hinein’rufen (rief, gerufen), x. 
and i., call in. 

hinein’fehen (jah, gefehen), ¢. and 
t., look into or at. 

hinein’fesen, ¢., put in, insert. 

Hinein’fpringen ({prang, gefprun- 
gen), i. (auw. ſ.), spring er 
jump in. 

Hinein’ftellen, ¢., put or bring in. 

Hinein’werfen (warf, geworfen), 
t., cast in. 

Hingeben (gab, gegeben), ¢., de- 
vote. 

Hingehen (ging, gegangen), i. 
(aux. ſ.), go, go off or away. 

hinhalten (Hielt, gehalten), ¢., 
hold forth, offer. 

hinlegen, ¢,, put away. 

hinreifen (rif, geriffen), ¢., carry 
along, impel. 

hiuten, adv., behind, in the rear, 
back ; dort —, back there. 
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hinter, prep. (dat. and acc.), be- 
hind, back of; adv. and sep. 
pref., behind, back; adj., 
rear. 

hinterge’hen (hinterging, hinter- 
gegangen), ¢., deceive. 

Hintergrund, m. (-¢8, «e), back- 
ground. 

hinterliftig, adj., deceitful. 

Hinterftube, f., back room. 

Hinterwand, 7. («e), back wall. 

hintragen (trug, getragen), ¢., 
carry to, take, put. 

hinit’berbringen (bradte, ges 
bradt), t. bring over. 

hinun’terfdluden, ¢., swallow, 
gulp-down. 

Hike, f, heat. 

hitig, adj., hot; ardent; hasty, 
angry. 

hod) (haber, höchſt), adj., high, 
lofty ; noble, proud, great. 

hodjgebil’det, part. adj., highly- 
cultured. 

hodgeehrt’, part. adj., highly- 
honored. 

hodjgefinnt’, part. adj., high- 
minded. 

hodjber’zig, adj., noble-minded, 
magnanimous, 

Hochher’zigteit, 7, magnanim- 
ity. 

Hodlinder, m. (-8, -), highlan- 
der. 

höchlich, 


much. 


adv., greatly, very 
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Hochmut, m. (-8), haughtiness, 
insolence. 

höchſt, adv., most, extremely. 

höchſtens, adv., at best, at the 
outside, at most. 

hocjtra’ gif, adj., highly tragi- 
cal. 

hodverehrt’, part. adj., highly- 
honored. 

Hochzeitstag, m. (-e8, -e), wed- 
ding-day. 

Hof, m. Ees, «e), yard, court; 
— madden, pay court, woo; 
bei —, at court. 

hoffen, ¢. and 7., hope, expect, 
look for. 

Hoffnung, f., hope. 

Höflichkeit, £, courtesy, polite- 
ness. 

höhniſch, adj. mocking, scorn- 
ful. 

hold, adj., favorable, pleasing, 
charming, lovely. 

holen, ¢., fetch; get, obtain. 

Höllenſohn, m. (—e8, ~e), son of 
hell; devil of a fellow. 

Holz, x. (-e8, er), wood. 

honett’, adj., honest, decent. 

Honig, m. (-8), honey. 

Honneur’, n. (—8, —8), honor; 
die —8 madjen, do the honors. 

horchen, i. (with dat. or auf and 
acc.), listen to, obey, be an 
eavesdropper. 

hiren, ¢. and i., hear, listen. 

Horn, n. Ees, “er), horn. 
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Hort, m.(—e8, -¢), refuge, shield. 
Hotel’, n. Es, -8), hotel. 
hübſch, adj., pretty, nice, good. 
Huldigung, , homage; atten- 
tion, respect. 
Hülle, f., cover; cloak, mask. 
human’, adj., humane, affable. 
Humanitit’, X, humanity. 
Hund, m. (—e8, ~e), dog. 
hundert, num. adj., (a) hundred. 
Hut, m. (—e8, ~e), hat. 
hitten, ¢., watch; refl., be on 
one’s guard, 


J 


ich, pers. pron., I. 

Ydeal’, x. (8, -e), ideal. 

ihr (ihre, ihr), poss. pron., hers, 
its, theirs; Yhr, your. 

ifr, pers. pron., ye, you. 

ibrig— (der, die, das —e, die—en), 
poss. pron., hers, its, theirs ; 
Shrig-, yours. 

immer, adv., always, ever; — 
nod, still. 

in, prep. (dat. and acc.), in, in- 
to, to, during ; im=in dem. 

indem’, sub. conj., while, as; in 
that ; since. 

indes’, adv., meanwhile; sub. 
conj., while. 

Qudistretion’, 7., indiscretion. 

Yntog'nito, ». 8), incognito. 

innehalten (bielt, gebalten), i. 


pause, leave off. 
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inner, adj., inward, internal: 
Qufdrift, ~, inscription. 
infolent’, adj. impudent, inso- 
lent. : 
intereffant’, cdj., interesting. 
SYuteref'fe, n. Es, —n), interest. 
intereffie’ren, ¢. interest; reft., 
take or show interest in. 
intervenie’ren, 7., intervene. 
QYutrigant’, m. (—en, —en), intri- 
guer. 
inttriguie’ren, ¢., form an in- 
trigue, plot. 
irgend, adv., in any way. 
irgendwie, adv., in any way. 
iro niſch, adj., ironical. 
Irrwiſch, m. (-e8, -e), will-o’- 
the-wisp. 


J 


ja, adv., yes, indeed, really, cer- 
tainly, you know, of course, 
don’t you, I take it. 

jagen, t. and i. chase, hunt. 

ahr, 2. Ees, -e), year. 

jahrelang, adj., lasting for years. 

Jahrhundert, n. Es, -e), cen- 
tury, generation. 

jawobhl’, adv., yes indeed, sure- 
ly. 

je, adv., ever; von —, always. 

jedenfall3, adv., at all events, at 
any rate, of course. 

jeder (jede, jedes), indef. pron., 
each (one), every (one). 
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jedermann, pron., everybody, 
every one. 

jemal$, adv., ever. 

jemand, indef. pron., any one, 
somebody. 

jener (jene, jened), dem. pron., 
that (one), yonder, the former. 

jet, adv., now. 

Yournali3’mus, m., journalism. 

Journaliſt', m. (—en, en), jour- 
nalist. 

journali’ftifq, adj., journalistic. 

QYournali’ftenrade, 7., journal- 
ist’s revenge. 

Yugend, 7., youth. 

Yugendfreundin, f. (nen), friend 
of one’s youth. 

Yugendgedidt, .(-8,-e), youth- 
ful poem. 

jung, adj., young. [man. 

Qunge, m. (-n, -n), boy, young - 

jungfräulich, adj., maiden, vir- 
gin. 

Junggefell, m. (—en, en), bache- 
lor. 

Jiingling, m. (-8, -€), young 
man, youth. 

Junker, m. (-8, -), (country) 
squire. 

Suftigrat, m. (-e8, «e), councilor 
of justice. 


g . 
Kaffee, . (-8), coffee. 


Raffeefervice, x. (-8), coffee- 
service. 


VOCABULARY 


Raffeeftunde, f., coffee-hour. 

Kalbsbraten, m. Ees, -), roast 
veal. 

falt, adj., cold. 

faltblittig, adj., cold-blooded ; 
cool, 

Kälte, f., coldness; indifference. 

RKamerad’, m. (-en, —en), com- 
rade, fellow. 

Rammer, 7, chamber (of depu- 
ties). 

Kampf, m. (Ses, «e), battle, con- 
test. 


Randidat’, m. (—en, -en), candi- — 


date. 

Känguruh, n. (-8, -3), kanga- 
roo. 

Rano’nenfieber, n. (—-8, —), can- 
non-fever. 

fapern, ¢., catch, capture. 

Rapital’, ». (—8, —ten), capital, 
principal. 

Karpfen, m. (-8,-), carp. 

Rarrie’re, f., career. 

Rarte, ~., card ; ticket. 

Kartof'felernte, 7, potato har- 
vest or crop. 

Raffenbillet, n. (—8, -8), bank- 
note. 

Rater, m. (-8, —), tom-cat. 

Rake, f., cat. 

Rauf, m. (-e8, “e), purchase. 

faufen, ¢., buy, purchase. 

Käufer, m. (—8, —), purchaser. 

RKauffumme, 7, necessary 
amount for purchase. 
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Kaufvertrag, m. (-8, «c), par 
chase contract. 

faum, adv., scarcely, hardly. 

Kauz, m. (—-e8, ~e), screech-owl; 
odd fellow. 

fed, adj., bold, audacious. 

Kehle, ~., throat. 

fehren, ¢., turn. 

fein (feine, fein), adj., no, none, 
not any, not a. 

Keller, m. (-8, —), cellar. 

Kellner, m. (-8, —), waiter.. 

fennen (fannte, gefannt), ¢., 
know, be acquainted with. 

Kenntnis, f. (—niffe), knowledge. 

Kerl, m. (-e8, -e), fellow. 

Rern, m. (-8, -e), kernel, inside. 

Rerze, f., candle, taper. 

Rind, n. (—e8, —er), child. 

Rinderwifde, #.,children’s wash- 
ing. 

Rinderzeit, f., childhood days.. 

kindiſch, ad7., childish. 

Rirde, f., church. 

flagen, ¢. and i. bewail, com- 
plain, lament. 

flagend, part. adj., complaining, 
mournful. 

flar, adj., clear, manifest, evi- 
dent. 

Klaſſe, 7, class. 

Klaue, f., claw, hoof. 

fleben, ¢., paste, stick. 

Kleid, x.(—c8, -er), dress, clothes. 

flein, adj., small, little. 

Rieinigkeit, f., trivial matter. 
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flettern, i., clamber. 

klingeln, 2., ring. 

klopfen, c. and i., beat, — 
slap; es klopft, some one 
knocks. 

Kloſter, x. (-8, ~), convent. 

Riubfeft, ». (-e8, -e), club-re- 
ception. 

flug, adj., wise, prudent, shrewd, 
clever. 

Rlugheit, A, prudence, policy. 

Klump, m., (—e8, —en), ball. 

Knabe, m. (—n, —n), boy. 

Ruduel, m. and n. (-8,—-), crowd. 

Kuie, n. (-8, -e), knee. 

tuieen, 7., kneel. 

Kniſtern, n. (-8), crackling. 

ftnitpfen, ¢., unite, attach. 

fodjen, ¢. and i., cook. 

fomifd, adj. comical, funny. 

Komitee’, n. (8, -8), committee. 

fommandie/ren, ¢., command, 

i have influence over. 
Rommando, 2. (-8, -—8), com- 
mand. 

fommen (fam, gefommen), 7. 
(aux. ſ.) come; happen, 
come about. 

Rompagnie’, f., company. 

RKomplott’, x. (—e8, -e), plot. 

Kondi'tor, m. (-8, —v’ren), con- 
fectioner. 

Ronfufion’, f., confusion. 

Kinigin, 7. (—nen), queen. 

können (fonnte, gefonnt; fann), 
modal aux., can, be able. 
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Rontratt’, m. (-8, -e), contract. 

fontraf’ tif, adv., by contract. 

Konzert’, n. (-8, —e), concert. 

Kopf, m. (—e8, ~e), head. 

Korb, m. (es, ~e), basket. 

Korn, n. (es, “er), grain. 

Rorref’tor, m.(—8, —0’ten), press- 
corrector. 

Rorrefpondent’, 
—— 

Korreſpondenz'“, f., correspon- 
dence, mail. 

forrigie’ren, ¢., correct, change. 

foften, z., cost; require; taste, 
sample. 

Kour, f., court; — maden, pay 
court, 

Roura’ge, 7., courage. - 

Kraft, f. («e), strength, energy ; 
ability. 

fraftig, adj., strong, powerful, 
firm. 

franf, adj7., sick; diseased. 

frainfen, ¢., vex, offend, insult. 

frinfend, part. adj., offensive, 
injurious. 

Kranfheit, 7, sickness. 

Kränkung, 7, grief; insult. 

Kreis, m. (-fe8, -fe), circle, 
crowd, 

Kreuz, 2. (—e8, -e), cross, mark. 

friechen (kroch, gekrochen), 7. 
(aux. f.), creep, sneak. 

Krieg, m. (—e8, -e), war, strife. 

Krieg3famerad, m. Een, —en), 
comrade in war. — 


- Cen, ae | 
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RKriegsminifter, m. (—8, -), min- 
ister of war. 

RKronleudter,m.(—8, —), chande- 
lier. 

Rudud, m. (-8, -e), cuckoo. 

fitmmern, ¢., grieve, concern; 
(jig um), care about, bother 

. oneself with. 

RKundigung, 7, notice, warning. 

Kunſt, 7 («e), art; trick. 

tinjtlerifd, adj., artistic, musi- 
cal. 

Kupferring, m. (—e8, -¢), copper 
ring. 

Rurant’,m. (-8), current money. 

kurz, adj., short, brief, abrupt. 

Rup, m. (—e8, e), kiss. 

fitffen, ¢., kiss. 

Kutſcher, m. (-8, —), coachman. 
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lacheln, z., smile. 

fachen, 7., laugh. 

lacherlid), adj. laughable, funny. 

Lachs, m. (-e8, -€), salmon. 

{aden (ud, geladen), ¢., invite. — 

Lage, f., situation, condition ; 
in bie — fommen, come to 
the point of. 

Lamm, . (-8, “er), lamb. 

Land, ». (-e8,~er), land, country. 

Landmadden, n. (-8, —), coun- 
try girl. 

Landwirt, m. (es, —), estate 
owner, 
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Landwwirtin, f  (—nen), estate 
owner. 

lang, adj., long. 

lange, adv., a long time; feit —, 
for a long time. 

fangfam, adj., slow. 

längſt, adv., long since, long 
ago. [lix. 

langweilig, adj., tiresome, pro- 

Lärm, m. (-8), noise, uproar, 
row. 

laſſen (ließ, gelaffen), i., let, al- 
low; have; leave; cease; 
apt grüßen, sends greetings. 

Later’ne, 7., lantern. 

Later’nentriiger, m. (—8, —), lan- 
tern bearer. 

Laub, n. (—e8), foliage, leaves. 

Laube, f., arbor, bower. 

auf, m. (-e8, *e), course, prog- 
ress. 

Lanfburfde, m. (—n, —n), mes- 
senger. 

laufen (lief, gelaufen), ĩ. (asx.f.), 
run, hasten. 

Laune, f., humor, mood. 

faut, adj., loud, noisy, audible ; 
aloud. 

lauten, 7., sound, be worded. 

lauter, cdv., pure, sheer, noth- 
ing but. 

Leben, ». (—8, —), life. 

leben, i. live; — Ste wohl, good- 
bye. 

Lebensregel, 7., rule of behavior, 
maxim. 
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lebhaft, adj., active; forcible, 
vivid. 
leer, adj., empty, bare; vain. 


legen, t., lay; refi., lie down. 
lehuen, t. and i., lean. 
lehren, ¢., teach. 


Leib, m. (—e8, -er), body ; zu —e 
gehen, pitch into. 

leibhaftig, adj., bodily, living, 
real. 

leidjt, adj., light, easy. 

leidhtfer’ tig, ad7., light, frivolous. 

eid, x. (-e8), sorrow; es tut 
mir leid, I am sorry. 

leiden (litt, gelitten), ¢., suffer; 
tolerate. 

leider, interj. alas, unfortunate- 
ly. 

leidig, adj., wretched, abomin- 
able, accursed. 

leife, adj., low, soft, gentle. 

feiften, ¢., perform, do; offer. 

Leiftung, f., performance. 

eitartifel, m. (-8, —), leader, 
editorial. 

leiten, ¢., lead, direct. 

Reiter, 7, ladder. 

Leitung, ., management. 

lernen, ¢., learn. 

leſen (las, gelefen), ¢., read: das 
geleſen ſte Blatt, the most wide- 
ly read paper. 

Lefer, m. (-8, -), reader. 

leſerlich, adj., legible. 

fet, ad7., last ; latter. 

Leute. (pl.), people; servants. 
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Licht, n. es, -er), light, candle. 


lieb, adj., dear, beloved; grati- 
fying ; — haben, love. 
Liebchen, n. (-8, -), love, dar- 


ling. 
Liebe, f., love ; favor. 
Tieben, ¢., love, like. 


fiebenswirdig, adj., lovable, af- 
fable, nice. 
lieber, adv., rather. 


Liebesbriej, m. (—e8, —e), love- 
letter. 

Tiebefprithend, part. adj., love- 
beaming. 

Liebhaberet’, f., hobby. 

Lieblingsdichter, m. (8, —), fav- 


orite poet. 

Liebf daft, A, love-affair. 

Lied, n. Es, -er), song, ballad. 

Liedertafel, f., choral union. 

liefern, t. deliver; geliefert, 
ruined or done for. 

liegen (fag, gelegen), z., lie, be; 
e8 liegt mir daran, I care about 
it, think it important. 

links, adv.; on the left. 

Liſte, 7, list, roll. 

Literatur, f., literature. 

Lob, 2. (—e8), praise; reputation. 

Ivben, ¢., praise, commend, ap- 
prove of. 

Lobpreifen, . C8) , glorification, 
praise. 

Lod, n. (—e8, ser), hole, eavity- 

ode; f., curl, lock, 

Inder, adj., loose. 
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logiſch, adj., logical. 

Lofomoti’ve, . locomotive. 

R08, n. Eſes, -fe), lot. 

08, adv., loose ; frifd darauf los, 
right ahead. 

losbrechen (brach, gebrodjen), 2., 
break loose, break. 

löſen, ¢., loosen; separate; das 
Wort —, keep one’s promise. 

fosgehen (ging, gegangen), 7. 
(aux. ſ.), go off, pitch into. 

loslaſſen (ließ, gelaffen), ¢., let 
loose or go, release. 

Luft, ~ (e), air. 

Luge, 7., lie. 

litgen, i., lie. 

Quit, f. Ece), pleasure; desire, 
inclination. 

luſtern, adj., greedy, desirous. 

{uftig, adj. merry, jovial; amus- 
ing. 

Luftfpiel, 7. (es, -e), comedy. 

lyriſch, adj., lyric. 


M 


machen, ¢., make, do; give; 
write ; bring about ; contract 
(debts). 

Macht, ~ («e), power. 

Mada'me, f., madam. [girl. 

Madden, x. (-8, —), maiden, 

Majoritit’, f., majority. 

malen, ¢., paint, color. 

man, indef. pron., one, people, 
a person, we, they, you. 
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mand (--er, -e, -es), ‘indef. adj. 
and pron., many a, many a 
one. 

manchmal, adv., sometimes, of- 


ten. - 
mangelhaft, adj., defective, im- 
perfect. 


Manier’, £, manner. 

Mann, m. (—e8, er), man; hus- 
band. 

mäunlich, cdj., manly, mascu- 
line. 

Männerchor, m. (—e8, ~e), male 
chorus. 

Männer-Quartett, n. Ces, —e), 
male-quartette. 

Mans’ver, n. (—8,—), maneuver. 

Mantel, f. (+), mantle, cloak. 

Manuffript’, 2. (—e8, -e), manu- 
script. 

Marktpreis, m. (—e8, -e), market 
value. 

Marſch, m. (—e8, ~e), march. 

Mafdi'ne, f., machine, press. 

Maſchiniſt', m. (-en, -en), en- 
gineer, manipulator. 

maflo$, adj., exorbitant. 

Mafregel, , measure. 

Mauer, f., wall. 

Maus, 7. («e), mouse. 

Meer, x. (-e8, -e), sea. 

Mehl, n. (-e8), flour. 

Mehr, x. (es), majority. 

mehr, indec. adj., more; nidt 
—, no more, no longer; um 
fo —, all the more. 
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mein, poss. adj. and pron., my, 
mine. 

meinen, t. and i., be of the opin- 
ion, think ; mean. 

meinetwegen, adv., so far as I 
am concerned, for aught I 
care ; on my account. 

Meinung, ~., opinion; intention. 

meift, adv., for the most part, 
mostly. 

Meifter, m. (-8, —), master, su- 


perior. 
melandho'lijd, adj. melancholy. 
melden, ¢., announce, send 
word. 


Menſch, m. (—en, -en), man, per- 
son. 

menfdenfrenndlid, adj., philan- 
thropic, genial. 

Menfdenhand, f~ (=e), human 
hand, hand. 

Menſchenleben, 2. (—8, —), life of 
a man, human life. 

merfen, ¢. andz.,notice, perceive; 
hear, 

merfiwitrdig, adj, worthy of 
note; remarkable; strange. 

Meffe, 7, mass, fair. 

Meſſer, x. (-8, —), knife. 

Mtendelmord, m. (-e8, -e), as- 
sassination. 

mild, adj., mild, gentle. 

Militiir’, m. (-8, -8), soldier. 

milité’rifd, adj., military. 

Million’, 7, million. 

Mtinn'te, 7., minute. 
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miffallen (miffiel, miffallen), 
i., displease, annoy. 

Mipfal'len, n. 8), displeasure. 

miffan’deln, ¢., abuse. 

Miptredit’, m. (-8), discredit. 

mit, prep. (dat.), with, in com- 
pany with, at the same time 
with ; by; adv., also. 

Mitarbeiter, m. (—-8,—), collabo- 
rator. 

mitbringen (bradjte, gebradt), ¢., 
bring along with: 

Mitbitrger, m. (-8, -), fellow- 
citizen, 

miteinan’der, adv., with one an- 
other, together. 

Mitglied, n. (—e8, -er), member. 

mitleidig, adj., compassionate. 

mitfpielen, 7., play with, use or 
treat ill (arg). 

mitipredjen ({prad, gefproden), 
t., take part in a discussion, 
express one’s opinion. 

Mitte, f., middle. 

mitteifen, ¢#., communicate, in- 
form of, 

Mitteilung, f., communication, 
information. 

Mittel, n. Es, ), means, reme- 
dy. 

Mtitteltitr, 7, middle door, 

mitten, adv., in the midst or 
middle of, midway. 

Mode, f., fashion. 

Modell’, n. (-8, -e), pattern. 

migen (modte, gemodt), modal 
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aux., may, can, be able; 
like ; madjte, should like. 

miglid, adj., possible. 

Möglichkeit, 7, possibility, op- 
portunity. 

möglichſt, adv., as possible. 

Monat, m. (-8, -e), month. 

Mondenfdein, m. (-e8), moon- 
light. 

Mops, m. (ſes, fe), cur. 

Mirder, m. (-8, —), murderer, 
destroyer. 

morgen, adv., to-morrow. 

Morgen, m. (-8, —), morning. 

Moſt, m. (-e8, -e), must. 

M-sti’p(e), £., motive. 

Müuhe, f., trouble. 

Mithle, f., mill. 

Mund, m. (es, -e), mouth. 

miindig, adj. of age. 

Mufit’, 7, music. 

mitffen. (mugte, gemußt), modal 
aux., must, have to, be 
obliged. 

Mtut, m. (—e8), courage, “nerve.” 

Mutter, ~. (+), mother. 

mutwillig, ¢dj., wanton, rash. 

Mitge, f., cap. 


N 


na, interj., why! well! 

nad, prep. (dat.), to, towards; 
after, behind; according to, 
in accordance with ; adv., af- 
terwards; — und —, grad- 
ually: 
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Nachbar, m. (—-8, -n), neighbor. 

Nachbarſchaft, f, neighbor- 
hood ; neighbors. 

naddem, adv., afterwards ; con}. 
after. 

Machdenfen, x. (—8), meditation, 
deliberation. 

nachdenken (dadjte, gedacht), ¢., 
think, meditate on. 

nachdrücklich, adj. emphatic. 

nachgeben (gab, gegeben), iĩ., give 
way, yield, grant, comply 
with, 

nadher’, adv., afterwards. 

Nachricht, 7, news, report, infor- 
mation. 

nadfehen (fab, gefehen), i. look 
after, look up, find out. 

Nachſicht, f~., indulgence ; — haz 
ben mit, make allowances for. 

nächft, adj. (superl. of nab), 
next, coming. 

nächſtens, adv., presently, short- 
ly. 

Nacht, ~ («e), night. 

nadtragen (trug, getragen), 3., 
bear a grudge, resent. 

Nachtwächter, m. (8, —), night- 
watchman. 

nadhweifen (mies, gewiefen), ¢., 
show, prove. 

nadt, adj., naked, bare. 

Nadelſtich, m. (—e8, -e), needle- 
prick. 

nah(e), (näher, nächſt), adj.,near, 
close, imminent. 
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Nahe, f., proximity, neighbor- 
hood ; presence. 

nahen, 7. (aux. ſ.), approach, 
draw near. 

Naivität', , naiveté, simplici- 
ty. 

Mame, m. (—ns, —n), name. 

Narbe, f., scar. 

Marr, m. (-en, -en), fool. 

na, adj., wet, drenched. 

Nation’, f., nation. 

Natur’, 7, nature; creature, 
person. 

natir’lid, 
course. 

neben, prep. (acc. and dat.), be- 
side, next to; with. 

nebenbet’, adv., incidentally. 

Rebenzimmer, n. (-3, -), side or 
adjacent room. 

Neffe, m. (-n, —n), nephew. 

MNeger, m. (-8, -), negro. 

nehimen (nahm, genommen), ¢., 
take, get. 

neigen, 7., bow, incline. 

Neigung, 7, inclination, fancy. 

nein, adv., no. 

nennen, (nannte, genannt), #., 
name, call; tell. 

Nerv, m. (—-e8, -en), nerve. 

Melt, n. (-e8, -er), nest ; home. 

nett, adj., neat, nice. 

new, adj., new, late; aufs —e, 
again, once more. 

neuerfun’den, part. adj., newly 
invented, 


adj., natural; of 
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neugie’rig, adj., curious, inquis- 
itive. 

Neuigkeit, 7, news, novelty. 

neulich, adv , recently, the other 
day. 

nidjt, adv., not. 

nidjt3, indef. pron., nothing ; 
adv., nowise, not at all. 

nidjtSwiir’dig, adj., worthless ; 
contemptible. 

niden, 7., nod. 

nie, adv., never. 

nieder, adv., down. 

Niederlage, 7, defeat. 

niederlegen, ¢., lay down, resign. 

niederfdretben (ſchrieb, geſchrie⸗ 
ben), ¢., write down, copy off. 

niederfeben, ¢., set down; reff., 
sit down. 

niedertridtig, adj., base, con- 
temptible. 

niedrig, adj7., low, mean. 

niemals, adv., never. 

niemand, indef. pron., nobody, 
no one. 

nimmermehr, adv., never, never 
more; —! by no means! ner- 
er! 

nippen, ¢., sip. 

Nippesfache, f., miscellany. 

nirgend, adv., nowhere. 

nod, adv., yet, still; even, more, 
besides, also; weber ...—, 
neither ... nor; — einmal, 
again. 

Nordpol, m. (—-8), North Pole. 
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Not, f. («e), need, distress. 

notariell’, adj., attested by a no- 
tary, notarial. 

uotie’ren, ¢., take down. 

nitig, adj., needed, necessary ; 
— haben, want, need. 

nitigen, ¢., necessitate ; force. 

notwendig, adj., necessary. 

Nu, m. and n., instant, second ; 
im —, in a trice. 

Nummer, 7, number, edition. 

nun, adv., now, well. 

uur, adv., only, merely, just, 
but a. 

nutzen or nugen, i. be of use or 
benefit to, assist. 

niglid), odj., useful, profitable, 
advantageous. 


O 


©, interj., oh. 

ob, sub. conj., whether, if, as to 
whether, I wonder whether. 

Oberft, m. Een, en), colonel. 

obgleich “, sub. conj., altho. 

ober, conj., or. 

Ofen, m. (—8, +), stove, furnace. 

Ofenfener, 2. (-8, -), stove-fire. 

offen, adj., open. 

offenbar, adj., obvious, manifest. 

uffentlich, adj., open, public. 

afjnen, ¢., open. 

oft, adv., often, frequently. 

shue, prep. (acc.), without; 
barring. 
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ohnedies, adv., apart from this 
or that, without this. 

Obhnmadt, ~ (Ee), swoon, faint. 

Obr, n. Ees, —en), ear. 

Hifarbe, 7, oil-color, paint. 

Operations’plan, m. (-e8, ~e), 
plan of operation or cam- 
paign. 

Opfer, 7. (-8, —), sacrifice. 

ordindr’, adj. and adv., ordinary, 
vulgar. 

Orduung, ., order. 

sriginell’, adj., original. 

Ort, m. (—-e8, -e), place, scene. 

Ortlidfeit, 7, locality. 


P 


paar, adj., few; ein —, some, a 
few. 

Paar, n. (es, -e), pair. 

Bad, m. Ees, “c), package, bun- 
dle. 

Pale’, n. (-8, -e), package. 

Pantomime, ~, pantomime. 

Papier’, n. (-8, -e), paper; bill, 
document. [basket. 

Papier'forb, m. (-e8, ~e), scrap- 

Papier'laterne,/., paperlantern. 

Partei’, f., party, faction. 

Partei’anfidt, f~, political atti- 
tude or opinion. 

Partei’beftrebung, 7, party ef- 
fort or endeavor. 

Partei’genofe, m. (—n, —n), po- 
litical friend, partisan. 
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Partei leben, n. (-8), —— 
life. 

Partei'jtellung, f., political at- 
titude. 

paffen, i., fit (in), be adapted 
or suited. 

Pajtorgarten, m. (-8, =), gar- 
den of a pastor; parsonage 
garden. 

Pate, m. (-n, -n), godfather. 

Patrioti3’ mus, m., patriotism. 

Pauſe, ~, pause. 

pedantifdj, odj., pedantic. 

peinlich, adj., painful ; difficult. 

Perio’denbau, m. (—e3), periodic 
structure ; style. 

BPerfon’, f., person. 

perſönlich, adj. personal. 

Perſöon lichkeit, £, personality. 

Pfaarhaus, n. (—e8, ~er), par- 
sonage. 

Pfeffer, mw. (-8, -), pepper. 

Pfeil, m. (-8, -e), arrow. 

Pfeiler, m. (-8, —), pillar. 

Pfennig, m. (-8, -e), pfennig, 
penny. 

Pferd, x. (—e8, -e), horse. 

Pferdejunge, m. (—n, -n), stable- 
boy. 

pfiffig, ed7., artful, clever. 

pflanzen, ¢., plant, lay out. 

pflegen, ¢., nurse, take care of; 
z., be accustomed. 

Plight, f, duty; obligation. 

Pflichtgefuhl, x. (-8, -e), sense 
of duty. 
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pfui, interj., fie! shame! . 
Philofophie’, f., philosophy. 
philofophie’ren, ¢., philosophize. 
Plan, m. (es, ~e), plan. 

Blab, m. (es, «e), place; seat. 
plaudern, z., talk, chat. 
Poefie’, 7, poetry; poem. 
Poet’, m. (—en, -en), poet. 
Politif’, f., politics, policy. 
Poli’ tifer, m. (—8, -), politician. 
Poli“tikus, m., politician. 
poli’tifd, ad7., political. 
Bolfa, 7. (-8), polka. 
Polonai'ſe, 7, polonaise. 
poltern, 7., make a noise. 
popular’, adj., popular. 
Popularitit’, f., popularity. - 
Pofan'ne, f., trombone. 

$ ofition’, f., situation. 

Poſt, f, mail. 

Poſtſache, ~, mail. 


pradtig, odj., magnificent, 
beautiful. 
prifentie’ren, ¢., present. 


Prafident’, m. (—en, —en), presi- 
dent. 

Preis, m. (-fe8, -fe), price, cost. 

prenfifd, adj. Prussian. 

Privat’gebraud, m. (8, -e), 
private use. 

Privat’ grand, m. (-e8, «e), pri- 
vate reason. life. 

Privat leben, n. (-8, -), private 

Prebeblatt, x. (8, er), revise. 

Profef'for, m. (-8, 4 ren), pro⸗ 
fessor. 
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profa’ifd, adj., prosaic. 

Protofoll’, ». (-8, -e), protocol. 

Proving’, f., province. 

Prozent’, n. (-8, -e), per cent, 
percentage. 

Prufung, f., examination; re- 
flection. 

Pfendonym’, n. (-8, -e), false or 
assumed name. 

Publifum, »., public. 

Pulver, x. Es, ), powder. 

Punkt, m. (-e8, -e), point, dot; 
— fieben, on the stroke of 
seven. 

Punſch, m. (es, -e), punch. 

Puppe, f., doll. 

Puppenſpieler, m. (-8, -)r pup- 
pet-player. 

Purpur“, m. (—8), purple, crim- 
son. 


a 


Owadril’le, 7, quadrille. 

Owualitat’, 7, quality. 

Onalm, m. (-e8), cloud of 
smoke, 

Quelle, f., source ; authority. 

quer, adv., diagonally. 


R 


Rabe, m. En, —0), raven. 
Rake, f., vengeance, revenge. 
radjen, ¢., avenge, revenge. 
taifonnie’ren, ĩ., argue, discuss. 
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raſch, adj., quick, hasty. 

Rat, m. Ees, «e), counsel, ad- 
vice; councilor. 

taten (riet, geraten), & and 4. 
advise, counsel, guess. 

Raud, m. (-e3), smoke. 

rauchen, 7., smoke. 

tiuderig, adv., glowing. 

Räucherkerzchen, n. Es, -), fu- 
migating candle. 

raufen, ¢., pull hair. 

rauh, adj., harsh, rough. 

tdumen, ¢., quit, evacuate, 

rauſchen, z., rush, splash, roar. 

raufpern,ref., clearone’s throat. 

redjnen, ¢., count, esteem; in- 
clude, 

Rednungsbud, 2. (—e8, «er), ac- 
count-book. 

Ret, n. (-e8, -e), right, claim. 

tedjt, adj., right, proper, cor- 
rect. 

redjtfertigen, ¢., vindicate, de- 
fend ; do justice to. 

rechts, adv., on the right. 

Rechtsfreund, m. (—e8, -e), legal 
friend, family lawyer. 

Redattenr’, m. (-8, -e), editor 
(of a paper). 

Redattion’, f., editorship; edi- 
torial staff. 

Redaltions’ geheimnis, ». (feds, 
-fe), editorial secret. 

Redaftions’zimmer, n. (-8, -), 
editor’s office. 

Rede, f., talk, speech, conver- 
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sation; —n halten, make Reffour'cenabend, m. (-8, -€), 
speeches. evening of the reception. - 


reden, 7., talk, speak. 

redigie’ren, ¢., edit (a newspa- 
per). 

redlich, adj., honest, upright. 

rege, adj., active. 

Regie’rung, f., administration, 
government. 

Regiment’, xn. 
ment. 

reid), adj., rich, wealthy; ele- 
gant. 

reidjen, ¢., reach, hand. 

reiflid), cdj7., mature. 

Reihe, f., row, order. 

rein, adj., clean, pure, down- 
right; —en Mund halten, 
hold one’s tongue. 

Reife, f., journey. 

reifen, 7., travel. 

Reiſekleid, n. (-e8, -er), riding- 
habit ; traveling-dress. 

reißen (rig, ————— 
wrench. 

reiten (ritt, geritten), ¢. (asx. h. 
and ſ.), ride. 

reizen, ¢., excite, provoke. 

Refidenz’, 7, royal residence, 
capital. 

Refignation’, 7f., resignation, 
submission. 

refignie’ren, 7., resign. 

tefpetta’bel, adj., respectable. 

refpettie’ren, #., respect. 

Reſſour“ce, f., reception ; club. 


(-8, -e), regi- 


tear, 


Reffour’ cenfeft, 
tion. 

Reffour’cengaft, m. (—e8, 
guest at a reception. 

Reſt, m. (-e8, -¢), rest, remain- 
der. 

Reftauratenr’, m. (-8, -e), pro- 
prietor of a restaurant. 

Rejtauration’, f., restaurant. 

Refultat’, ». (-8, -¢), result, 
outcome. 

refultat’l03, adj., to no purpose, 
profitless. 

retten, ¢., save. 

Retter, m. (-8, —), rescuer. 

rettungsto3, adj., past help, 
hopeless. 

revandie’ren, refl., retaliate. 

Revifion’, f., revision. 

ridjten, ¢., set right; refl., gov- 
ern oneself, act. 

richtig, adj., right, true, correct; 
—! quite right! certainly! 

Ridtung, £., direction. 

Mingen, n., struggle, stress. 

ringen (rang, gerungen), 6., 
wring ; i., struggle. 

Ritter, m. (-8, -), knight. 

ritterlich, adj., knightly, chival- 
rous, 

Robbe, 7., seal. 

Rock, m. (-e8, ~e), coat. 

Rolle, f., role, part. 

Rimer, m. (-3, -), Roman, 


n., club recep- 


ae), 


VOCABULARY 


rimifd, adj., Roman. 

tofafarben, adv., rose-colored, 
pink. 

Roſe, f., rose. 

rot, adj., red. 

Rotkehlchen, ». (-8, —), robin 
redbreast. 

Rotſtift, m. (-e8, -e), red pen- 
cil. 

Rotwein, m. (es, -e), red wine. 

titden, t. and i. move; arrange 
(chairs). 

Ritden, m. (—8,—-), back. 

Rid fidt, ., respect ; considera- 
tion, notice ; discretion. 

rückſichts los, adv., regardlessly. 

Ruf, m. (-e8, -e), call; voca- 
tion ; reputation. 

rufen (rief, gerufen), #. and ¢., 
shout, call; summon. 

Ruhe, f., rest, peace, compo- 
sure. 

ruhelos, adj., restless. 

ruhig, adj., quiet, calm; com- 
posed ; silent. 

rithmen, ¢., mention with praise, 
praise. : 

rithrend, part. adj., touching, 
pathetic. 

Rahrung, f., feeling, emotion. 


Saal, m. (-e6, Sale), hall, room. 
Sade, f., matter, affair; cause, 
reason. 
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Sage, f., saying ; legend, tradi- 
tion. 

fagen, ¢., say, speak, tell. 

Salaman’der, m. (-8, —), sala- 
mander. 

Salgwaffer, x. 
water. 

fammelit, ¢., collect. 

ſamtlich, cdj., all, entire, com- 
plete; adv., one and all. 

Sand, m. (es), sand. 

fanft, adj., soft, mild; pleas- 
ant. 

fanftmittig, adj, gentle; ten- 
der. 

Sang, m. (—e8, ~e), song. 

Sanger, m. (-8, —), singer. 

Satan, m. (—8), Satan, the de- 
vil. 

Satisfattion’, ~., satisfaction. 

fatt, adj., satisfied; — haben, 
have enough, be weary. 

fauer, adj., sour. 

faugen (fog, gefogen), ¢., suck, 
absorb. 

faumig, adj., slow, late, tardy. 

Sdhadtel, 7, box. 

Schade, m. (-n, «n), loss, detri- 
ment, injury. 

ſchaden, z. (dat.), injure. 

Sande, f., disgrace, shame. 

ſchändlich, cd7., infamous, scan- 
dalous, 

ſcharf, adj. sharp, severe. 

Scharfblick, m. (-e8, -e), keen 


eye. 


(-8, —), salt 
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ſcharfblickend, part. adj., keen, 
shrewd. 

Schattie’rung, f., shade. 

Shak, m. (-e8, ~e), treasure; 
sweetheart. 

ſchätzen, ¢., value, appreciate. 

Shere, f., pair of shears. 

{deinen (ſchien, gefdienen), ¢., 
seem, appear. 

Schelm, m. (—e8, -€), rogue, 
scoundrel. 

ſchelten (ſchalt, gefdjolten), t. and 
t., scold, reproach. 

ſchenken, ¢., give, offer, grant. 

ſcherzen, 7., jest, joke. 

ſcheu, adj., shy, timid. 

fchiden, ¢., send; refl., happen; 
be fitting or suitable. 

ſchicklich, adj., proper, appropri- 
ate. ‘ 

Schickſal, ». (-8, -e), fate, for- 
tune, lot. 

ſchildern, ¢., picture, portray. 

Schlacht, f., battle. 

ſchlafen (ſchlief, geſchlafen), i. 
sleep, be asleep. 

Schlafrock, m. Ees, ~e), dress- 
ing-coat. [room. 

Schlafzimmer, ». (-8, -), bed- 

Slag, m. Ees, ~e), blow. 

ſchlagen (ſchlug, gefdlagen), ¢., 
beat, pound; make, cause. 

ſchlau, adj. cunning, sly. 

Schlauheit, 7, slyness, cunning. 

ſchlecht, adj. bad, wrong, poor, 
worthless. 
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Schlechtigkeit, A, wickedness; 
(pl.), evil doings. 

Schlich, m. (-e8, -€), trick, arti- 
fice. 

ſchlicht, adj., plain, straightfor- 
ward. 

ſchließen ({dhlof, geſchloſſen), ¢., 
shut, close; conclude. 

ſchlimm, adj., bad, wrong, un- 
pleasant. 

Schlingel, m. (-8, —), rascal. 

ſchlingen (ſchlang, gefdlungen), ¢. 
tie, twine. 

Schloßz, n. (-e8, er), castle, 
manor. 

Schluck, m. (-e8, -e), sip, drop. 

Schluß, m. (-e8, ~e), closing, 
end ; 3um —e, in conclusion. 

Schlüſſel, m. (-8, -), key. 

ſchmecken, ¢. and 7., taste. 

ſchmeicheln, z., flatter. 

Sdmeidelei’, 7, flattery. 

Schmerz, m. (-e8, —en), pain, 
grief. [ache. 

ſchmerzen, ¢. and i., hurt, pain, 

ſchmerzlich, odj., painful, griev- 
ous. 

ſchmücken, ¢., adorn, grace. 

Schnabel, m. (-8, +), beak. 

Schnabeltier, 2. (—8, -e), duck- 
bill. 

Sehneider, m. (-8, -), tailor. 

ſchnell, adj., quick, prompt, 
fast. . 

ſchnurrbürtig, adj., supercili- 
ous. 
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Sod, n. (-e8, -e), heap; three 
score. 

ſchon, adv., already, presently ; 
even, just ; — lange, long ago. 

fain, adj., beautiful, hand- 
some, fine. 

fcjonen, ¢., spare; speak of with 
consideration. 

Sdouung, f,, 
indulgence. 

ſchrecklich, adj., dreadful; tre- 
mendous. 

ſchreiben (ſchrieb, gefdrieben), ¢. 
and 7., write. 

Schreiber, m. (-8, -), secretary, 
clerk. 

ſchreien (frie, geſchrieen), i., yell, 
scream ; croak. 

Schriftſteller, m. (-8, —), au- 
thor, writer. 

Schritt, m. (es, -e), step. 

Sdublade, 7, drawer. 

ſchüchtern, adj., shy, bashful. 

Schuld, 7, blame, guilt; obli- 
gation, debt. 

ſchuldig, adj., indebted, owing, 
guilty ; — fein, owe. 

Schuldſchein, n.(—8,—-e), promis- 
sory note. 

Schulter, m. (—8, —), shoulder. 

ſchutteln, ¢., shake. 

Schutz, m. (-e8), protection ; 
care. 

Schitkenfeft, »., rifle-club meet- 
ing. 

ſchwach, adj. weak, delicate. 


consideration, 
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Schwäche, /, weakness. 

Schwanken, n. (-8, -), hesita- 
tion, indecision. 

Schwärmerei“, 7, enthusiasm, 
gushing talk. 

ſchwarz, adj., black, gloomy. 

Schwarzkopf, m. (—e8,e), black- 
haired creature. 

ſchwärzlich, adj. blackish. 

{dwasen, ¢. and i. chatter, talk; 
in’ Sdwaken fommen, become 
garrulous. 

fdweigen (ſchwieg, geſchwiegen), 
t., be or become silent. 

ſchwenken, ¢., wave. 

ſchwer, adj., heavy; difficult, 
hard. 

ſchwerfällig, ed7., dull, insipid. 

ſchwerlich, adv., hardly, scarce- 
ly. 

fdwermiitig, adj., dejected, sad. 

Schwert, x. (-e8, -er), sword. 

Schwiegerſohn, m. (-e8, ~e), 
son-in-law. 

ſchwören (ſchwor or ſchwur, ges 
ſchworen), ¢. and i., swear; 
take an oath. 

feds, num, adj., six. 

ſechzig, num. adj., sixty. 

Seele, 7., soul, heart. 

Seeſchlange, 7., sea-serpent. 

fegnen, ¢., bless. 

fehen (jah, geſehen), ¢. and i., see, 
look ; look upon, regard. 

fehr, adv., very, much; very 
much; greatly, a great deal. 


206 


Seifenfdaum, m. (-¢8), soap- 
suds. 

Seil, ». (-8, -e), rope. 

fein (war, gewefen), t. (aux. f.), 
be. 

fein (feine, fein), poss. adj. and 
pron., his, its. 

feinetwillen, adv. (preceded by 
um), for his sake. 

feit, sub. conj., since; prep., 
since; — lange, for a long 
time. 

feitdem’, sub. conj., since; adv., 
since that time, ever since. 

Seite, f., side. 

Seitentitr, f., side-door. 

Seitenzimmer, n. (-8, —), side 
or adjoining room. 

felbjt, indec. pron. and adv., 
self, selves ; even. 

felbftinbdig, adj., independent. 

Selbjtgefithl, n. (—e8, -e), self- 
esteem, sensibility. 

Selbjtverleugnung, ~, self-de- 
nial. 

- felig, adj., blessed; deceased, 
late. 

Seligfeit, f,, happiness. 

Semmel 7, roll. 

fenden (fandte, gefandt), #., send. 

Senf, m. (—e8), mustard. 

fegcn, #., put, place; ref., seat 
oneself. 

Seger, m. (—8, —), compositor. 

feufgen, 7., sigh. 

Seufzer, m. (-8, -), sigh. 
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ſich, refl. and recip. pron., him- 
self, herself, itself, them- 
selves, each other; yourself. 

fidjer, adj., safe, sure, certain ; 
trustworthy, true. 

Siderbeit, 7, certainty. 

fidjern, ¢., insure. 

ſichtbar, adj., visible. 

fle, pers. pron., she, it, they. 

Gie, pers. pron., you. 

fteben, num. adj., seven. 

Sieg, m. Ees, -e), victory. 

Siegel, n. Es, —), seal; label. 

fiegen, i. win, be victorious. 

Sieger, m. (-8, —), victor. 

fingen (fang, gefungen), ¢. and z., 
sing. 

Sinn, m. (-e8, -e), sense, mind, 
character, disposition. 

finnbetirend, part. adj., brain- 
bewildering. 

Sipp{daft, 7, lot, crowd. 

Gitte, f. custom, habit ; morals. 

ſittenlos, adj., immoral ; irregu- 
lar in one’s habits; rash. 

Sittenprediger, m. (-8, —), mor- 
alizer. 

Sit, m. (—e8, -¢), seat ; position. 

fiken (fag, gefeffen), 7., sit. 

Situng, . meeting. [row. 

Sfanbdal’, m. (-8, -e), scandal, 

Sflave, m. (-n, -n), slave. 

ſo, adv. and conj., so, thus, then, 
such, as; so much, just as; 
pretty, fairly. 

febald’, adv., as soon as. 
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ſoe ben, adv., just, but just. 
Sofa, n». (-8, -8), sofa. 
fogenannt’, adj., so-called. 
jogleidy’, adv., immediately, at 
once. 
Sohn, m. (—e8, ~e), son. 
jolan’ge, conj., as long as. 
fold (folder, folche, foldjes), adj. 
and dem. pron., such. 
Soldat’, m. (—en, -en), soldier. 
folid’, adj., sound, respectable. 
follen, modal aux., shall,should, 
be to; be about to; be said 
to. 
Sommer, m. (-8, —), summer. 
fondern, conj. (after neg.), but. 
fondie’ren, ¢., sound, examine, 
Sonne, 7., sun. 
Sonntag, m. (—e8, -e), Sunday. 
ſonſt, adv., else, otherwise; be- 
sides that, in other respects ; 
usually, formerly. 
Sorge, 7, anxiety, concern. 
forgen, 7., be anxious, fear; 
look out. 
Sorte, f. kind,-variety ; species. 
foviel’, adv., as much as. 
foweit’, adv., as far as. 
fowobl’, adv., as well as. 
Spalte, f., column (of a news- 
paper). 
fpannen, #., stretch; gefpannt 
fein, be at variance. 
pit, adj., late; subsequent. 
fpagie’ren, i., take a walk; — 
geben, go walking. 
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Spetta’tel, n. and m. (-8, -), 
show; disturbance. 

Spiel, ». (-8, -e), play, game. 

fpielen, ¢. and i. play; carry in- 
to. 

Spiefgefell, m. (-8, -en), com- 
rade ; henchman. 

Spisbiberei’, 7, rascality, vil- 
lainy. 

Spike, F. point; tip; head. 

Spott, m. (-e8), scorn, ridi- 
cule. 

fpotten, 7. (gen.), mock, ridi- 
cule, 

ſpöttiſch, odj., scornful, jeering. 

Sprache, /., language, talk. 

Tpredjen (ſprach, gefproden), ¢. 
and i., speak, talk, converse ; 
iffentlid) —, make a public 
address. 

fpringen (fprang, gefprungen), 7. 
spring, jump, break, crack. 

Sprite, f., nozzle. 

Staat, m. (-e8, —en), state. 

Staatsmann, m. (6, =er), 
statesman. 

Stadt, f. («e), city, town. 

Stadtpoft, f., town-post. 

Stall, m. (-e8, «e), stable. 

Stamm, m. (-¢8, ~e), stem, 
trunk. 

ftammen, i. (aux. ſ.) with aus, 
come from. 

Stand, m. (es, ~e), position; 
condition. 

Standen, n. (6, 9), serenade. 
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Star, m. (-€8, -e or —en), star- 
ling. 

ftarf, adj., strong, vigorous. 

ftarr, adj., motionless. 

ftatt, prep. (gen.), instead of. 

ftattlid, adj., stately, impor- 
tant, distinguished. 

Staub, m. (-e8), dust. 

ftaunend, port. adv., amazingly, 
in amazement. 

Stearin’lidt, n. (—e8,-er), stear- 
ine candle. [sting. 

ftedjen (ſtach, geftodjen), ¢. and ¢., 

fteden, ¢., stick; 7., lie hidden. 

ftehen (ftand, geftanden), 2. (aux. 
ſ. and }.), stand, be. 

ftehlen (ſtahl, geftoblen), ¢. and i., 
steal, rob. 

fteif, adj., stiff, formal. 

fteigen (ftieg, geftiegen), 7. (aux. 
ſ.), ascend, climb; rise. 

Stein, m. (—e8, -e), stone. 

Steinpflafter, ~. (-8, —), stone 
pavement. 

Stelle, 7., place, spot. 

ftellen, ¢., lay, place; set, make. 

Stellung, 7, position, job. 

Stern, m. (—e8, -e), star. 

ftet$, adv., constantly, always. 

Stidj, m. (—e8, -e), stitch; — 
alten, hold; im — Iaffen, 
leave in the lurch. 

ſtichhaltig, adj., sound. 

Stiefel, m. (-8, -n), boot, shoe. 

ftiften, ¢., found, breed, make. 

Stil, m. (-8,-«), style ; manner. 
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ſtili ſtiſch, adj., stylistic. 

ſtill, adj., still, quiet, silent; im 
Stillen, quietly, to myself. 

Stimme, f., voice; vote; opin- 
ion. 

ftimmen, 7., vote. 

Stimmung, 7, mood, frame of 
mind, humor. 

Stirn, f., brow, forehead. 

Stod, m. (—e8, ~e), stick, pole. 

Stodlater’ne, f., lantern mount- 
ed on a pole. 

Stodwerf, 2. (-e8, -e), floor, 
story. 

Stoff, m. (-8,-¢), material, sub- 
ject. 

ftolz, adj., proud, vain. 

ftéren, ¢., disturb, interrupt. 


Strahl m. (-e8, -en), ray, 
stream. 
Strafe, 7., street. [up. 


ſträuben, refl., ruffle or bristle 

Straud, m. Ees, =e and er), 
shrub, bush. 

Streich, m. (-e8, -e), stroke; 
prank. 

ftreidjen (ſtrich, geftridjen), ¢., 
cross or strike out. 

ftreidjelu, ¢., stroke, caress. 

Streit, m. (-e8, -e), quarrel, 
dispute. 

ftreng, adj., 
strong. 

ftrenen, ¢., strew, scatter. 

Strohfopf, m. (—e8, =e), block- 
head, simpleton. 


severe, rough, 
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Strophe, f., strophe. 

Stube, 7., room. 

Student’, m. (en, -en), student. 
Stubl, m. (—e8, +e), chair, seat. 
jtumm, adj., dumb, silent. 
Stunde, f., hour. 

ſtürmiſch, ad7., stormy. 
Subftription’, 7. shhsesisiion, 
fudjen, ¢., search, look for. 
jummen, z., buzz. 

Sünder, m. (8, —), sinner. 
fuperb’, adj., superb, splendid. 
fiif, ad7., sweet. 

Szene, f., scene. 


T 


Tabak“, m. (-8), tobacco. 
Tag, m. (es, -e), day; alle —e, 
every day. 
Tagesnenigfeit, ~., news of the 
day. 
Tagespolitik, 7, politics of the 
day. ; 
taglich, ad7., daily. 
Tatt, m. (—e8,—e), musical time, 
bar, measure. 
takt/ los, adj., tactless, indis- 
creet. 
Talent’, n. Es, -e), talent. 
Yaler, m. (—8, —), dollar. 
and, m. (-e8), trumpery, 
_ bauble, toy. 
Tante, f., aunt. 
Tanz, m. (-e8, ~e), dance. 
tan’zen, ¢., dance. 
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Langerin, 7. 
dancer. 
Tanz muſik“, f., dance-music. 
Tape'te, f., tapestry, wall-paper. © 

Taſche, f., pocket. 

Taſchenherz, 2. (—en8,—en), pock- 
et-heart. 

Taſchentuch, m. —e8, er), hand- 
kerchief. 

Tat, f., deed, action; in der —, 
really, in fact. 

Tätigkeit, f., activity, action, 
life. 

taufen, ¢., baptize, call. 

taugen, z., be of use, do. 

tãuſchen, ¢., deceive. 

taufend, num. adj., thousand; 
tnterj., good gracious! - 

Teekeſſel, m. (—8, -), tea-kettle. 

Teetaſſe, 7, tea-cup ; tea. 

Zeid, m. (-e8, =e), pond. 

Teil, m. (—e8, -e), part, share; 
gum —, in part. 

Teilnahme, 7, sympathy. 

teilnehmend, part. adj., sympa- 
thetic, tender. 

Teller, m. (-8,-), plate. 

Sendenz’, f., tendency, inclina- 
tion. 

Tenor’, m. (-8, -e), tenor. 

Teuerung, 7, famine. 

Teufel, m. (-8, —), devil. 

Venfelei’, f. devilish trick. 

Thea’ter, x. (-8, —), theater. 

Thema, ». (—8, -ta, -en), theme, 
subject. 


(-nen), (female) 
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Theorie, f., theory. 

tief, adj., deep, profound. 

Tinte, 7., ink. 

Tintenfaf, ». (-e8, ~er), ink- 
well, 

Tiſch, m. (—e8, -e), table; zu —e 
laden, invite to dinner. 

Tiſchgeſellſchaft, ~., company at 
the table. 

Titel, m.. (-8, —), title, heading. 

Toaft, m. (—e8, -e), toast, health. 

Todjter, 7. («), daughter. 

Tod, m. (—e8), death, decease. 

tödlich, adj., deadly, fatal. 

Toilette, ~., toilet, dress. 

tolerie’ren, ¢., tolerate. 

toll, adj., mad, wild, erratic. 

Tor, n. (-8, -e), gate. 

Torheit, f., act or piece of folly. 

töricht, adj., foolish. 

törichterweiſe, adv., foolishly. 

Torfdjreiber, m. (—8, —), toll- 
gate clerk. 

tut, adj., dead, lifeless. 

Totengraber, m. (-8, -), grave- 
digger. 

Totenlied, n. (—e8, -er), dirge. 

totenſtill, adj., still as death. 

tragen (trug, getragen), t., carry, 
wear ; endure. 

Trane, f., tear. 

rant, m. (-e8, ~e), drink, po- 
tion, 

trauen, +. (dat.), trust, believe. 

trauern, 7., mourn, lament. 

Traum, m. (-es, «e), dream. 


VOCABULARY 


traumen, 7., dream. 

traurig, adj., sad, dismal, la- 
mentable ; sorry. 

treffen (traf, getroffen), t. and i., 
strike; meet; hit upon; —d 
fpredjen, speak to the point. 

treiben (trieb, getrieben), ¢.,drive, 
manage, follow, conduct. 

trennen (trennte, getrennt), 1., 
separate. 

Trennung, f., separation. 

Treppe, f., staircase; flight of 
steps. 

treten (trat, getreten), 7. (aux. f.), 
step, go, come. 

tren, adj., loyal, upright. 

treuberzig, adj., loyal, candid. 

trinfen (tranf, getrunfen), ¢. and 
i. drink. 

Tritt, m. (—e8, -e), step, walk. 

Triumph’, m. (-8, -e), triumph. 

triumphie’ren, 7., triumph, be 
victorious. 

trollen, i. (aux. {.), toddle along; 
trollt eudj, be off! away with 
you! ; 

trommeln, ¢., beat; 7., thump, 
get excited. 

Trompe'te, f., trumpet. 

Troft, m. (-e8), consolation. 

triften, ¢., comfort, console. 

trog, prep. (dat. and gen.), in 
spite of, notwithstanding ; 
— alledem, for all that. 

Trotz, m. (-e8), defiance, au- 
dacity; obstinacy. 


VOCABULARY 


trogen, i., defy. 

trogig, adj., defiant, stubborn. 

Trotzkopf, m. (—e8, =e), stubborn 
or obstinate person. 

tritbe, adj., gloomy, sad. 

tritben, ¢., darken, disturb. 

Tuch, x. Ees, er), cloth ; hand- 
kerchief. 

tüchtig, adj., fit, able; clever, 
careful ; adv., soundly, 

Tugend, 7., virtue. 

tugendhaft, adj., virtuous. 

Tugendheld, m. (—en, -en), para- 
gon of virtue, moralist. 

tun (tat, getan), ¢. and 7., do, 
make; act. 

Tür, f., door. 

Turmſpitze, F. top of the tower. 

Tuſch, m. (—e8, -€), flourish. 


u 


bel, x. (-8, -), evil, mischief. 

ithel, adj., evil, bad; ill. 

iibeltiter, m. (-8, —), evil-doer. 

itben, ¢., practice, show. 

ither, prep. (dat. and ace.), over, 
above; by way of; about, 
concerning; during; more 
than. 

itherall’, adv., everywhere. 

Überei lung, 7, hasty step, rash 
act. 

Überfall, m. (-e8, ~e), intrusion. 

iberge’ben (iabergab, tibergeben), 


t., hand over. 
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i’bergehen (ging, gegangen), 7. 
(aux. ſ.), go over, pass over. 
itberlaj'fen (überließ, überlaſſen), 
t. leave to, turn over to. 
itherle’gen, ¢., consider. 
iberle’gung, 7, deliberation. 
itherli’ften, ¢., outwit. 
itbermor’gen, adv., the day after 
to-morrow. 
fibermut, m. (-e8), arrogance, 
excessive spirit. [cilious. 
ithermiitig, adj., wanton ; super- 
tiberneh’men (ithernahm, itber- 
nommen), #., undertake, ac- 
cept (an office). 
itherrei’ den, ¢., hand over. 
itberfen’ben (überſandte, über⸗ 
ſandt), #., transmit, send. 
tiberfte’hen (iiberftand, itberftan- 
den), ¢., survive. 
tibertra’gen (iibertrug, iibertra- 
gen), ¢., transfer, assign. 
fi’bertritt, m. (-e8, -t), going 
over to another party. 
tiberzeu’gen, ¢. (insep.), con- 
vince. 
fiberzeu’gung, 7, conviction, 
ubrig, adj., left over, remain- 
ing. 
itbrigen$, adv., as for the rest; 
besides, furthermore. 
Uhr, f. clock; hour; o’clock. 
Ubu, m. (-8, -8), owl. 
um, prep. (acc.), around; about, 
concerning, for; on account 
of. 
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umear’ men, ¢., embrace. 
umbdre’ hen, ¢., turn around. 
ninge’ben (umgab, umgeben), ¢., 
surround, encircle. 
Umge’bung, 7, surroundings, 
associates. 
umbangen (hing, gebangen), ¢., 
hang around; throw on. 
umhängen, ¢., see umbangen. 
umber’beweget, ¢., move about. 
umber’fragen (fragte or frug, ge- 
fragt), 7., inquire around, ask 
questions. 
umber’fithren, ¢., lead around. 
umber’gehen (ging, gegangen), 7. 
(aux. {.), walk around. 
umber’lanfen (lief, gelaufen), 7. 
(aux. f.), run about. 
umber’ziehen (zog, gegogen), ¢., 
pull around; i. (aux. f.), 
» move from place to place. 
umfehren, 7. (aux. f.), turn 
around, come back. 
umlegen, ¢., put around, 
umunehmen (nahm, genommen), 
t,, put on. 
unfdjwair’men, ¢., surround. 
umſehen (fab, gefehen), refl., look 
around. 
Umftand, m. (—e8, «e), circum- 
stance, consideration. 
umwenden (wandte, gewandt), #., 
turn around. (disagreeable. 
unan'genehm, adj., unpleasant, 
Unannehm’lidfeit, 7, unpleas- 
ant occurrence. 


VOCABULARY 


unartig, adj., ill-behaved, rude 

unaufhir’lid, adj., incessant, 
everlasting. 

unban'dig, adj., unruly; exces- 
sive. 

unbedentend, adj., insignificant, 
trivial. 

unbehaglid, adj., uncomfort 
able, unpleasant. 

unbefannt, adj. unknown. 

unbequem, adj. uncomfortable, 
disagreeable. 

unbezwinglich, adj., irresistible, 

unbillig, adj., unfair, improper, 

und, conj., and. 

undanfbar, adj., ungrateful. 

unedel, adj., ignoble, mean. 

unentſchloſſen, part. adj., unde. 
cided, irresolute. 

unerquid lich, adj., disagreeable. - 

unerreidj’bar, adj., unattainable. 

unertrig'lidj, adj., intolerable, 
unendurable. 

unfihig, adj., incapable; in: 
competent. 

Unfrieden, m. (—8), discord, trou 
ble. 

ungeduldig, odv., impatient. 

ungefibr, adv., about, almost. 

ungeheuer, adj., terrible, enorm- 
ous, 

Ungehener, 2. (-8, —), monster, 
scoundrel. 

ungemittlidj, adj., unpleasant, 
uncomfortable. 

ungeredjt, adj., unjust. 


VOCABULARY 


Ungeredtigfeit, £, injustice. 
ungefdidt, adj., clumsy, awk- 
ward, unskillful. 
ungeſtört, adj., undisturbed, un- 
interrupted. 
ungeftitm, adj., impetuous. 
Ungewifheit, ££, uncertainty, 
suspense. 
Ungliid, ». (-e8), misfortune; 
calamity. 
unglucklich, adj. unhappy; disas- 
trous, fatal. 
ungiinjtig, adj., unfavorable. 
ungut, adj., nidjts fiir —, no of- 
fense. 
Unheil, . (-8), harm, mischief, 
dissension. 
unheil’/bar, adj., incurable, irrep- 
-arable. 
unheimlich, ad7., disagreeable. 
unhöflich, adj., impolite, rude. 
Uniform’, 7, uniform. 
Unkenntnis, 7 (fe), ignorance. 
unlieb, adj., vexatious, unpleas- 
ant. 
unmenſchlich, adj., inhuman, 
monstrous. 
unmög'lich, adj., impossible. 
unmiindig, ad7., minor, not of 
| age. 
unnatürlich, adj., unnatural. 
unnitig, adj. unnecessary. © 
unnütz, ad7., useless, vain. 
unpaffend, adj., unsuitable, in- 
opportune, indiscreet. 
unrecht, adj. wrong. 
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Unrecht, n. Ees, -e), wrong, in- 
justice. 

unre’gelmiifig, adj., irregular, 
wild. 

unruhig, adj., unquiet, restless, 
impatient. 

unfer (unfre, unfer), poss. pron. 
our, ours. 

unfdjuldig, adj., harmless, inno- 
cent. 

unficjer, adj., uncertain, unde- 
cided; unconfirmed. 

Unfinn, m. (-8), nonsense. 

untitig, adj., inactive, idle. 

unten, adv., below, beneath, at 
the bottom. 

unter, prep. (dat.), under, be- 
neath, underneath ; among. 

unterbre’den (unterbrach, unter- 
brocjen), ¢., interrupt. 

unterde3’, adv., meanwhile. 

unterhal’ten (unterhielt, unter⸗ 
halten), ¢., support ; refl., con- 
verse, talk. 

Unterhal’tung, 7, conversation. 

unterliegen (unterlag, unterle— 
gett), 7., be defeated. 

Unterneh’mung, 7., undertaking, 
enterprise. 

Unterre’dung, f., conversation, 
hearing. 

unterridj/ten, ¢., instruct, edu- 
cate. 

unterfdrei’ben (unterfdrieb, un⸗ 
terfdjrieben), ¢., sign, 

linterf drift, 7., signature. 
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unterfte’hen (unterſtand, unter- 
ftanden), vefl., dare, attempt, 
venture. 

unterjtit’gen, ¢., support, aid, 
help. 

unterwer'fen (unterwarf, unter- 
worfen), i., subject. 

unterzeidj/nen, ¢., sign, ratify. 

unverheiratet, adj., unmarried. 

unverfdimt, adj., impudent, 
presumptuous, 

Unverfdamtheit, 7, impudence, 
audacity. 

unverfihn'lid), adj., irreconcila- 
ble, implacable. 

unverzeih lid, adj. unpardona- 
ble. 

unvorfidtig, adj., improvident. 

unwahr, adj., not true, fictitious. 

Unwillen, m. (-e8), indignation, 
displeasure. 

unwirfd, adj., cross, angry. 

untviirdig, adj., unworthy, in- 
decent, vile. 

ungith'lig, adj., countless, in- 
numerable. 

ungufrieden, adj., discontented. 

Urteil, x. (-8, -), judgment, 
opinion. 

urteilen, i., judge; express or 
form an opinion. 


Vater, m. (-6, *), father. 
Baterlaud, a. (-c6), fatherland. 


VOCABULARY 


vaterlich, odj., fatherly. 


veradjten, ¢., despise, abhor. 

verächtlich, adj., contemptuous, 
disdainful. 

Veran’da, f., veranda. 

verdnbdern, ¢., change. 

Veranderung, f., change. 

veranlafjen ¢., cause. 

Veranlaffung, 7, cause, occa- 
sion. 

verantwortlid), adj. answerable. 

Verantwortlidfeit, ~., responsi- 
bility, liabilty. 

verbergen (verbarg, verborgen), 
?., conceal, hide. 

Verbengung, 7., bow. 

verbieten (verbot, verboten), ¢., 
forbid. 

verbinden (verband, verbunbden), 
#., connect; oblige. 

verbindlich, adj. obliging ; court- 
eous. 

Verbindung, f. connection, re- 
lation ; marriage. 

verboten, part. adj., forbidden, 
illicit. 

verbluten, 7., bleed to death. 

Verbreden, n. (6, —), crime. 

verbreiten, ¢., spread, circulate. 

verbrennen (verbrannte, ver— 
brannt), ¢. and i., burn; be 
burnt up. 

Verbitudet-, subs., ally, help- 
mate, 

verbitrgen, ¢. and reff., guar- 
antee, vouch for. 


VOCABULARY 


Verdadt, m. (-e8), suspicion. 

verbdanfen, ¢., owe, owe thanks. 

verderben (verdarb, verdorben), ¢., 
spoil, destroy. 

verdienen, ¢., earn, deserve. 

Verdienft, u. Ees, -e), gain, 
earnings; #., merit, deserts. 

Verehrer, m. (-8, -), admirer; 
partisan. 

verehren,?.,respect, honor,adore. 

BVerehrung, *. respect. 

Verein, m. (—8,-e), society, club. 

Vereinigung, f., union, mar- 
riage. 

Vereinsfisung, 7, gathering of 
a society. 

verfallen (verfiel, verfallen), 3. 
(aux. {.), decay, fall to, fall 
prey to. 

verfafjen, f:, write, be the au- 
thor of ; draw up. 

Verfaffer, m. (-8, —), author. 

Verfertiguug, f., preparation, 
manufacture. 

BVergangenheit, 7, past. 

vergeben (vergab, vergeben), ¢., 
forgive ; do harm to. 

pergeben (verging, vergangen), i., 
(aux. ſ.), elapse, slip away. 

vergeben$, adv., in vain, to no 
purpose. 

vergeblich, adj., vain, useless. 

vergelten (vergalt, vergolten), ¢., 
repay, requite. 

vergeffes (vergaß, vergeffen), ¢., 
forget. 
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vergiften, ¢., poison. 

vergleichen (verglid), verglicen), 
t., make equal or even; cOm- 
pare. 

Verguiigen, n. (-8,-), pleasure, 
delight. 

werguitgt, port. adj., cheerful, 
glad. 

Verhiltnis, n. (ſes, -fe), rela- 
tion; situation ; love-affair. 

verhaubdeln, 7., discuss. 

Verhaudlung, 7, negotiation, 
business. 

verhingnisvoll, adj., ominous; 
fatal. 

verhinbdern, ¢., hinder, prevént. 

verhihnen, ¢., deride, ridicule. 

verbiiten, ¢., prevent; véthitte 
@ott, God forbid! 

Verkauf, m. (-e8, ~e), sale. 

verfaufen, ¢., sell. 

Verkiufer, m. (-8, —), seller. 

verfehren, ¢. axd i., turn wrong, 
pervert ; come and go; havé 
intercourse. 

verflart, part. adj., refulgent. 

verlangen, ¢., ask, demand ; de- 
sire. 

verlaffen (verließ, bverlaffen), ¢., 
leave, forsake ; (fid) auf) rely 
on, 

verlauten, i., be said, reported 
or rumored. 

verleben, ¢., pass, spend. 

Verlegenheit, f., embarrass- 
ment. 
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Verleger, m. (-8, -), publisher. 

verfeiten, t., lead astray, seduce. 

verlegen, ¢., harm, injure. 

verlengnen, ¢., deny, disown, 

verleumpbden, ¢., slander. 

verliebt, part. adj., in love. 

verlieren (verlor, verloren) ,z., lose. 

verlohnen, ref. impers., be worth 
while, pay. 

Verluft, m. (-e8, -e), loss, dis- 
advantage. 

vermeiden (vermied, vermieden), 
t., avoid. 

vermigen (vermodjte, vermodjt), 
t., be able. 

vernehinen (vernahm, vernome- 
men), ¢., hear ; comprehend. 

verneigen, refl., bow. 

vernicjten, ¢., destroy, break off. 

verniinftig, adj., reasonable, 
rational, 

verpflidtet, part. adj., bound, 
under obligation. 

Verpflichtung, £., obligation. 

Verräter, m. (8, —), traitor. 

Vers, m. (-[e8, fe), verse. 

verfagen, ¢., deny, refuse. 

verſchaffen, ¢., procure, get. 

verfdjieden, part. adj., diverse, 
different, unlike. 

verſchließen (verſchloß, verſchloſ⸗ 

- fen), #., close. 

verſchlucken, t. swallow. 

Verſchwendung, f., 
gance. 

Verſicherung, f., assurance. 


extrava- 


VOCABULARY 


verfihnen, ¢., conciliate, recon- 
cile ; refl., become reconciled. 

Verfshnung, 7, reconciliation. 

verſpätet, part. adj., belated. 

verfpotten, ¢., mock, ridicule. 

verfpredjen (verſprach, verfpro- 
den), t., promise. 

Verfpredhung, ~, promise. 

verftindig, adj., reasonable; 
sensible, prudent. 

Verited, n. (-8,-e), hiding, am- 
bush. 

verftehen (verftand, verftanden), 
t., understand, know how; 
das verfteht fid, of course. 

verjterben (verftarb, verftorben), 
t. (aux. f.), die. 

Verjtimmung, 7, ill-humor; un- 
happy mood. 

verftodt, part. adj., sullenly. 

verſtoßen (verſtieß, verſtoßen), ¢., 
reject, cast out; ein Verſtoße⸗ 
ner, an outcast. 

Verſuch, m. (es, -e), attempt. 

verfuchen, ¢., try, attempt ; sam- 
ple, taste. 

verteilen, ¢., distribute. 

Vertrag, m. Ees, «e), contract. 

vertragen (vertrug, vertragen), ¢., 
endure, stand. 

verträglich, adj7., amiable. 

Vertrauen, x. (-8), confidence. 

vertranen, ¢., trust, have cenfi- 
dence. 

vertraut, part. adj., confiden- 
tial, intimate. : 


VOCABULARY 


Vertraut-, subs., confidant. 
vertreten (vertrat, vertreten), ¢ 
take one’s place ; represent. 
Bertreter, m. (-8, -), deputy, 
representative. 
veriwahren, ¢., guard, preserve. 
verwahrloſt, part. adj., neglect- 
ed. 
Verwaijt—, subs., orphan. 
verwandeln, ¢., change. 
veriweigern, ¢., deny, refuse. 
veriweilen, 7., stay, tarry. 
verweint, part. adj., red (with 
weeping). 
verwenden, ¢., expend. 
verwickeln, ¢., involve, entangle. 
verwiinfdjen, ¢., wish ill to; 
curse. 
verwünſcht, adj., confounded ; 
—! confound it! [der. 
verzehren, ¢., consume, squan- 
Verzeichnis, ». (es, —fe), list. 
verzeihen (verzieh, verzichen), ¢. 
pardon, forgive; disregard. 
Verzeihung, f., pardon. 
verzeihlich, adj., pardonable. 
verzicjten, ¢., renounce, give up 
all claim to (auf). 
verzweifeln, 7., despair; ver⸗ 
zweifelt, desperate, hopeless. 
BVerzweiflung, 7, despair. 
Netter, m. (—8, 1), cousin. 
viel, adj., much, a great deal, 
many, very. 
wielgele’fen, part. adj., widely- 
read, 
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vielgeprie’fen, part. adj., much 
lauded. 

vielleidt’, adv., perhaps. 

vieljtim’mig, adj., of many 
voices. 

vier, nun. adj., four. 

viered’ig, ad7., four-cornered. 

viert-, num. adj., fourth. 

violett’, adj., violet (colored). 

Vogel, m. (-8, +), bird. 

Bolt, n. (-e8, «er), people. 

voll, adj., full, complete, entire; 
loud. 

vollends, adv., entirely, com- 
pletely. 

villig, adj., entire, complete. 

vollftindig, adj., total, complete. 

von, prep. (dat.), from, away 
from; by, by means of; oF 
— of ; on. 

vor, prep. (dat. . before ; in the 
presence of; in favor of. 

yoran’, adv., before, at the head. 

voran’ gehen (ging, gegangen), 2 
(aux. {.), go ahead, precede. 

voran3’, adv., ahead. 

Vorbedentung, 7, foreboding. 

vorbei’, adv., past, over. 

vorbei’ gehen (ging, gegangen), z. 
(aux. {.), pass by. 

vorbereiten, ¢., prepare. 

Vordergrund, m. (-e8, ~e), fore- 
ground, front. 

voreilen, 7., hurry forward. 

Vorfahr, m. Een, —en), ances- 
tor 
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Vorfall, m. (-8, «¢), occurrence 
accident. 

vorfallen (fiel, gefallen), ¢., hap- 
pen, occur, take place. 

vorgehen (ging, gegangen), 7. 
(aux. f.), precede, go on; 
take place. 

vorbaben, ¢., have in mind or 
view. 

vorhalten (hielt, gehalten), ¢., 
hold before, make representa- 
tions or remonstrances. 

Vorhang, m. (-c8, ~e), curtain. 

worher’, adv., previously, al- 
ready, beforehand. 

yorhin’, cdv., a short time ago. 

vorfommen (fam, gefommen), 2. 
(aux. {.), happen, occur; 
seem. 

vorlaffen (lief, gelaffen), ¢, al- 
low to enter. 

vorliufig, adj. previous; adv., 
just now, at present. 

worlefen (fas, gelefen), ¢., read 
aloud. 

Vormunds Haft, *,guardianship. 

vorn, adv., in front, in the fore- 
ground. 

vornehim, adj., refined, courte- 
ous; distinguished, aristocrat- 
ic. 

vornehimen (nahm, genommen), 
t., take up, undertake. 

Vorpoftengefedt, xn. (-8, -e), 
skirmish. 

Vorrecht, n. (-e8, -¢), privilege. 


\ 


VOCABULARY 


vorridjten, ¢., make 
preparations. 

Borfaal, m. (-e8, file), ante- 
room. 

Vorſchein, m. (—e8, -e), light. 

Vorſchlag, m. (-e8, ~e), propo- 
sition. 

vorfeben, ¢., place before. 

vorfidjtig, adj., cautious, dis- 
creet. 

vorjtellen, ¢., introduce; ima- 
gine. 

Vorjtellung, f., presentation, in- 
troduction. 

vortreff’ lid, adj., excellent, cap- 
ital. 

vortreten (trat, getreten), 2. (aux. 
f.), come forward, advance. 

vorit’ber, adv., past, over. 

vorii’bergehen (ging, gegangen), i. 
(aux. {.), pass by, go past. 

vorit’berlaffen (lief, gelaffen), ¢., 
let pass. 


prepare, 


vorü berſchleichen (ſchlich, ge- 
ſchlichen), i. (aux. ſ.), slink 
past. [dice. 


Vorurteil, n. (-e8, -e), preju- 
vorwerfen (warf, geworfen), #., 
cast in one’s teeth, reproach, 
vorgeigen, ¢., display, produce. 
vorgiehen, ¢., produce; prefer. 


W 


wachfen (muds, gewachſen), i. 
(aux. ſ.), grow (up). 


VOCABULARY 


Wächter, m. (-8, —), watchman. 

wader, adj., brave, noble; zeal- 
ous ; worthy. 

Waffenfleid, n. (-8, -er), coat 
of mail. 

Waffentrager, m. (-3, -), ar- 
mor-bearer. 

Wagen m. (-8, -), carriage. 

wagen ¢. and z., dare, venture. 

Wahl, 7, choice; election. 

wählen, ¢., choose; elect. 

Wahler, m. (-8, -), elector, vo- 
LEX: 

Wahlkampf, m. Ees, *e), cam- 
paign. 

Wahltandidat', m. (-en, -en), 
candidate. 

Wabhltomitee’, n. (-8, -8), elec- 
tion committee. 

Wahlfommiffiir’ (or -far), m. 
(-8, —e), election officer. 

Wahllijte, f., register of voters. 

Wahlmann, m. Ees, ~er), voter, 
elector. [day. 

Wahltag, m. (es, -e), election- 

wahnſinnig, adj., insane, mad. 


wahr, adj., true, correct; nicht 


—, is it not so? 

wihrend, sub.conj., while ; prep., 
during. 

wahrhaft, adj., true, truthful. 

wabhrhaftig, odv., truly, really, 
indeed. 

Wahrheit, 7, truth. 

wahrſcheinlich, odj., probable, 
likely, plausible. 
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Wahrſcheinlichkeit, ~., probabil- 
V ity. 

Wald, m. (-c8, ~er), forest, 
woods, 

Wallung, jf. rush of feeling, 
emotion. 

wälzen, ¢., roll, trundle. 

Wange, ~, cheek. 

wann, sub. conj., when. 

warm, ad7., warm. 

Wiirme, 7, warmth, ardor. 

warten, 7., wait ; wait for (auf) ; 
be waiting. 

warum’, adv., why, wherefore. 

was, interrog. pron., what; rel. 
pron., which, what, what- 
ever. 

was, inter7., what! why! 

Wife, f., washing, wash, cloth- 
ing. 

Wafer, x. (—8, -), water. 

Waſſerſtrahl, m. (es, —en), 
stream of water. 

Wechſel, m. (-8, -), draft, 
change. 

weden, ¢., waken. 

weder, conj., neither. 

Weg, m. (-e8, -¢), way, course ; 
method. 

weg, interj. away! 

wegen prep. (gen.), on account 
of, with regard to, in behalf 
of. [aside. 

weglaſſen (lief, gelaffen), ¢., lay 

wegreifen (rig, geriffen), ¢., tear 
or pull away. 
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wegwerfen (warf, geworjen), ¢., 
throw away. 

webe! znterj., alas! woe! 

wehren, vefl., defend oneself. 

Weib, n. (es, -er), woman. 

Weibjen, nu. (-8, —), female, 
woman, 

weichherzig, adj., tender-heart- 
ed. 

weil, sub. conj., because, sinee. 

Weile, f., while, moment. 

Wein, m. (—e8, -e), wine. 

weinen, 7., weep, cry. 

Weinflafde, ~., wine-bottle. 

Weinhindler, m. (-8, —), wine- 
dealer. 

Weinfeller, m. (8, —), wine-cel- 
lar. 

Weinfchenk, m. (-e8, -e), vintner. 

Weintrinfer, m. (8, —), wine- 
drinker. 

weife, adj., wise, sagacious. 

Weife, 7, manner, way. 

weiſen (wies, gewieſen), £., point; 
show or turn out. 

Weisheit, 7, wisdom. 

weifs, adj., white. 

weit, adj., wide; far, distant. 

weitweg, adv., far away. 

Weizenforn, ~. (-e8, er), wheat- 
grain. 

weld (welder, weldje, welches), 
interrog. adj. and pron.,which 
what ; rel. pron., who,which, 
that. lity. 

Welt, f., world, society, human- 


VOCABULARY 
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welterfdiitternd, 
world-shaking. 

wenden (wandte, gewandt), t. and 
refl., turn. 

wenig, adj., little, small; (pl.), a 
few; am —ften, least of all. 

wenigften3, adv., at least, to be 
sure, at any rate. 

wenn, sub. conj., if, when, when- 
ever. 

wer, interrog. pron., who; rel. 
pron., who, whoever; he who. 

werben (arb, geworben), 7., with 
um, court, electioneer. 

werden (wurde and ward, gewor- 
Den), 2. (aux. {.), become, get, 
grow, be; fut. aux., shall, 
will; pass. aux., be. 

werfen (warf, geworfen), ¢.,throw, 
fling. 

Werk, n. (-e8, -e), work, act; 
undertaking. 

wert, adj., dear, honored; wor- 
thy. 

Wejen, x. (-8, -), being; bear- 
ing ; relation. 

weshalb’, adv. and conj.,where- 
fore, why, for what reason. 

wetten, ¢., bet, wager. 

Wetter, n. (-8,-), weather, 
storm ; alle —, thunder and 
lightning! 

wichtig, adj., important. 

Wichtigkeit, f., importance. 

wickeln, ¢., roll, wind. 

wider, prep. (acc.), against, 


part.  adj., 


VOCABULARY 


widerfa’hren (wiederfubr, wieder. 
fahren), z., (aux. f.), happen; 
befall. 

Widerrede, 7, contradiction; 
doubt. 

wider[pre’djen (wiederſprach, wie- 
derſprochen), ¢., contradict, 
oppose. 
Widerfprud, m. (—e8, ~e), con- 
tradiction, disagreement. 
widerwirtig, adj., disagreeable. 
Widerwillen, m. (-8, —), antipa- 
thy. 

wie, adv. and sub. conj., how, 
as, like, as well as, as if. 

wieder, adv., again, once more. 

wiederfinden (fand, gefunden), ¢., 
find again, recover. 
wiedergeben (gab, gegeben), ¢., 

give again. 

wiederho’len, ¢., repeat. 

wiederfommen (fam, gefommen), 
t. (aux. ſ.), come again, re- 
turn. 

wiederfehen (jah, gefehen), ¢., see 
again ; auf Wiebderjehen, good- 
bye, au revoir. 

Wiener, adj., Viennese. 

Wiefel, x. (-8, —), weasel. 

wild, adj., wild; uneven, irreg- 
ular, 

Wille, m. (-n, —-n), will, pleas- 
ure ; intention. 

willfom’men, adj., welcome, ac- 
ceptable, gratifying. 

Wind, m. (-e8, -e), wind. 
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Winkel, m. (-8,—), corner, nook. 

Winter, m. (-8, -), winter. 

wit, pers. pron., we. 

wirfen, ¢. and i., work, exert in- 
fluence, effect. 

wirklich, adj., real, actual, true. 

Wirklichkeit, f, reality. — 

Wirt, m. (-e8, -e), landlord, 
host. 

Wirtin, 7. (nen), landlady, hos- 
tess. 

Wirt daft, 7, household. 

Wijfen, n. (-8), knowledge. 

wifjen (wugte, gewupt),¢., know, 
be aware. 

Wiffenfdaft, 7, science. 

Wit, m. (—e8, -e), wit ; joke. 

witig, adj., witty, clever. 

wo,interrog. and rel, adv., where; 
when, in which. 

Woche, f., week. 

woher’, cdv., 
from. 

Wohl, x. (-e8), weal, welfare; 
health. 

wohl, adv., well ; probably, per- 
haps, I presume. 

Wohlbefinden, ». (-8), well-be- 
ing. 

wohlhabend, adj., wealthy; well- 
off. 

Wohltäter, m. (-8, -), benefac- 
tor. 

wobhltuend, part. adj., pleasing. 

Wohl wollen, x. (-8), well- wishes, 
good favor. 


whence, where 
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wobhlwollend, part. adj., well- 
wishing. 

wohnen, ¢., dwell, inhabit; live. 

Wohuung, f., dwelling, home. 

Wolfe, ~., cloud. 

Wolle, f., wool. 

wollen (wollte, gewollt), mod. 
aux., will, wish, intend, be 
about to. 

worauf’, rel. adv., for what. 

Wort, n. (-e8, er), word ; pro- 
mise. 

worii'ber, enterrog. and rel. adv., 
about what or which. 

wogu’, interrog. and rel. adv., 
wherefore, why, what for. 

Wunde, f., wound. [prise. 

Wunder, 2. (-8,—), wonder, sur- 

wundern, ¢., make wonder; es 
wundert mid, I am surprised. 

Wunſch, m. (-e8, «e), wish, am- 
bition. 

wünſchen, ¢., wish, desire. 

witnfdjen3wert, adj., desirable. 

Wiirde, f., dignity. 

witrdig, adj., worthy, dignified. 

witrdigen, ¢., appreciate. 

Wurft, f. («e), sausage. 

würzen, ¢., season, spice. 

wit{t, adj., desert, wild; confused. 

witten, 7., be wild with anger, 
rage. 
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zuühlen, ¢., count, number. 
zahlreich, adj. numerous. 


VOCABULARV 


zart, adj. tender, delicate, fond. 

zartfühlend, part. adj., tender- 
hearted. fing. 

gartlidj, adj., tender, fond, lov- 

Baudern, n. (—6, —), delay, hesi- 
tation. 

Bebe, f., toe. 

Beiden, n. (-8, —), mark. 

zeichnen, ¢., draw, sign. 

zeigen, ¢t., show, exhibit ; prove. 

Beile, f., line. 

Beit, f., time, period. 

Beitereignis, 2. (ſes, fe), event 
of the day. 

Zeitſchrift, 7, periodical, news- 
paper. 

Zeitung, 7., newspaper, paper. 

Beitungsartifel, m. (-8, -), 
newspaper-article. 

Beitungsbefiger, m. (-8, -), 
owner of a newspaper. 

Beitungsgefdret, ~. (-8), news- 
paper talk. 

Beitungsnummer, /., number of 
a newspaper. 

Beitungsfdhreiber, m. (-8, -), 
newspaper writer, journal- 
ist. 

Beitung3wefen, n. (-8), news- 
paper interests. 

zermalmen, ¢., crush to death. 

zerſpringen (zerſprang, zerſprun⸗ 
gen), i. (aux. ſ.), burst open. 

zerſtören, ¢., destroy, ruin. 

geritreuen, ¢., strew; distract; 
gerftreut, absent-minded. 


VOCABULARY 


Bettel, m. (-8, -), piece of pa- 
per, scrap. 

Seug, n. (-e8), nonsense. 

Zeuge, m. (-n, -n), witness. 

ziehen (zog, gegogen), ¢., draw; 
bring up; #., raise; go. 

ziemlich, adv., rather, pretty; 
nearly. 

gieren, ¢., embellish ; ref., be af- 
fected or coy. 

Simmer, x. (-8, -), room. 

Bins, m. (-fe8, -fe), interest. 

zittern, 7., tremble, shudder. 

zögern, i., hesitate. 

Born, m. (es), anger. 

zornig, adj., angry. 

au, prep. (dat.), to, at, by, on, 
for, with; towards; in order 
to ; too, also. 

zucken, ¢., shrug (the shoulders). 

zudenken (dadte, gedacht), i., in- 
tend for. 

zudringlich, adj., importunate, 
urgent ; forward. 

zuerjt’, adv., first, first of all. 

Bufall, m. (-8, «e), chance ; ac- 
cident. 

zufällig, ad7., accidental, casual. 

gufrie’dDen, adj., content, satis- 
fied, pleased, happy. 

Bug, m. (-8, ~e), procession. 

gugeben (gab, gegeben), ¢., add; 
grant, admit. 

gugeben (ging, gegangen), i. (aux. 
f.), take place, be done or 
managed ; go to. 
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gugleid’, adv., together, at the 
same time. [shut. 

zuhalten (bielt, gehalten), ¢., keep 

zuhören, z., listen to. 

gufehren, ¢., turn towards. 

BZufunft, 7, future. 

gulebt’ adv., finally, eventual- 
ly ; afterall. 

gulie’be, adv. (with dat.),for the 
sake of. 

Zzumuten, ¢., expect of, demand 
from. 

Bitnder, m. (-8, —), tinder. 

Bunft, 7 («e), guild, profession. 

zurecht' kommen (fam, gefom- 
men), i. get along. 

gureden, 7., talk to, urge. 

zurnen, 7., be angry. © 

zuriid’bringen (bradjte, gebradt), 
t., bring back. 

guriid’eilen, 7. (aux. f.), hurry 
back. 

guriid’erhalten, ¢., get back. 

guriid’fiihren, ¢., trace back; 
(with auf) attribute to. 

guritd’ gehen (ging, gegangen), 2. 
(aux. {.), go back, return. 

guritd’halten, (hielt, gehalten), ¢., 
hold back. 

guriid’fehren, 7. (aux. ſ.), return. 

guritd’laffen (liek, gelaffen), ¢., 
leave behind. 

guriid/nehmen (nam, genome 
met), #., take back; revoke. 

Buritd’fegung, f., slight, disre- 
gard. 
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guriid’fpredjen (ſprach, geſpro⸗ 
den), t. and i. speak back. 

zurück ſtürzen, 7., rush back. 

guritd’treten (trat, getreten), 7. 
(aux. ſ.), step back; retire. 

guritd’ziehen (30g, gezogen), ¢., 
draw back; refl., withdraw. 

zuſam'men, adv., together. 

gufammenbieten (bot, geboten), 
t., invite together. 

gufam’menbringen (bradjte, ge- 
bradjt), ¢., get together; raise 
(money). 

gufam’menfiihren, ¢., bring to- 
gether. 

gufain’imenhangen (hing, geban- 
gen), 7., be connected or as- 
sociated. 

gujam’menfdwaken, 7., talk to- 
gether. 

gufam’menfigen (fag, gefeffen), z., 
sit together. 

gujam’mentreffen (traf, getrof- 
fen), ¢., meet. 

aufehen (fab, gefehen), ĩ. watch ; 
see to it. 

gu{pigen, ¢., sharpen to a point. 


VOCABULARY 


guftehen (ſtand, geftanden), 7., be- 
long to. 

Buftimmung, f., assent, favor. 

zuſtürzen, 7. (aux. f.), rush up- 
on or towards. 

guteilen, ¢., assign, allot. 

zuverläſſig, adj., reliable, trust- 
worthy. 

guwei'len, adv., now and then, 
once in a while. 

guwerfen (warf, geworfen), ¢., 
slam. 

guwi/der, adv., repugnant, of- 
fensive; prep. (dat.), con- 
trary to, against. 

zwar, adv., to be sure, indeed, 
of course. 

zwei, num. adj., two. 

Bweifel, m. (-8, -), doubt. 

zweifeln, z., doubt, be in doubt. 

Bweifampf, m. (—e8, ~e), duel. 

aweimal, num. adv., twice. 

gweit-, num. adj., second. 

gwiden, ¢., pinch, torment. 

gwingen (zwang, gegwungen), z., 
force; suppress. 

gwifden, prep. (dat.), between. 
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